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 . والكلسة الطيبة
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 هقدهة

ذؼرثش اٌىرة اٌّمذعح أطؼة إٌظٛص ذشجّحً ٚأوصش٘ا ئشاسج ٌٍجذي، وٛٔٙا  

ذرشاٚح ت١ٓ ِإ٠ذ ِٚؼاسع ٌرشجّرٙا ٚت١ٓ ِإِٓ تمات١ٍرٙا ٌٍرشجّح ِٚفٕذ ٌزٌه، 

 اٌرٟ اخرٍفد ا٢ساء فٟ ئِىا١ٔح ذشجّرٌٗٚؼً اٌمشآْ اٌىش٠ُ أوصش اٌىرة اٌّمذعح 

ٚرٌه ِا جؼً ذشجّح  ٛجظ خ١فح ِٓ ٔمً ِؼا٠ٗ١ٔرٔجذ اٌىص١ش ٚ ،ِٓ ػذِٙا

اٌّغ١ٍّٓ ٌٗ ذرأخش لشٚٔا ٌُٚ ذأخ ئلا تؼذ ذشجّاخ اٌّغرششل١ٓ ٌٗ، ٘زٖ الأخ١شج 

د٠ٕٟ أششخ ػٍٝ فُٙ الأػاجُ ٌٍمشآْ فجاءخ  ٟئ٠ذ٠ٌٛٛجوأد ِٓ ِٕطٍك 

. ٚػٍٝ اٌشغُ ِٓ ٘زا اٌجذي ٚخظٛط١ح اٌمشآْ دا ػ١ٍٙاذشجّاخ اٌّغ١ٍّٓ س

اٌىش٠ُ ٌغح ٚشمافح ِٚظذسا فإٔا ٔجذ فٟ اٌٛالغ أْ ذشجّح اٌمشآْ اٌىش٠ُ ذىاد 

ًّ ٌغاخ اٌؼاٌُ، تً ٔجذ ػذ٠ذ اٌرشجّاخ ٌٍُّغح اٌٛادذج، فٟ صِٕٕا ٘زا ذىْٛ  ئٌٝ ج

ح تذاػٟ الاعرىشاف ٚأوصش٘ا ػذدا ذٍه اٌرٟ داٌٚد ٔمً ِؼا١ٔٗ ئٌٝ اٌٍغح الإٔج١ٍض٠

غ١ش رٌه ِٓ اٌذٚاػٟ. ٚٔجذ ٘زٖ اٌرشجّاخ ذرفاٚخ اٌرذش٠ف ٚ أٚ اٌؼشٚسج أٚ

فٟ ٔغثح الرشاتٙا ِٓ ِؼأٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٌؼذج أعثاب: ِٕٙا اٌؼماتذ٠ح ٚاٌّز٘ث١ح 

، ٚأعثاب ذرؼٍك ترّىٓ ِٚٛالف١حٚأخشٜ ِرؼٍمح تٕٛا٠ا اٌّرشجُ، ٚأعثاب شماف١ح 

ِٓ الأعثاب اٌرٟ  ئٌٝ غ١ش رٌه، ئ١ٌٙاإٌّمٛي اٌّرشجُ ِٓ اٌٍغّر١ٓ، اٌؼشت١ح ٚاٌٍغح 

 . ذجؼً اٌرشجّاخ ِخرٍفح فٟ طذلٙا ٚجٛدذٙا

  ّْ آخش ٠إشش فٟ اٌرشجّح أ٠ّّا ذأش١ش ٌٚىَّٕٗ وص١شا ِا ٕ٘ان جأثا  ئػافح ٌزٌه فا

ظ ٚاٌرشاو١ة ٚ٘ٛ اٌجأة غ١ش اٌٍفظٟ ِٓ ٠غُفً ٌذلرٗ ٌّٚغرٛاٖ اٌزٞ ٠رؼذٜ الأٌفا
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ثةََ أيَاامٍ إِلَّا رَهۡز   ئر لاي ذؼاٌٝ اٌمشآْ اٌىش٠ُ،
نَ ٱلنااسَ ثلَََٰ ﴾]آي اۗ ﴿ قاَلَ ءَايتَكَُ ألََّا تكَُلِّ

٠ٚذخً ف١ٗ ِؼأٟ ٌغح اٌجغذ ٚالإ٠ّاءاخ ٚدلاٌح اٌّغافح ٚاٌّىاْ  .[14ػّشاْ:

وأحيط ﴿ٚاٌضِاْ ٚاٌذ١ٛاْ ٚالأٌٛاْ ٚاٌجّاد ٚغ١ش رٌه. ِٚصاي رٌه لٌٛٗ ذؼاٌٝ: 

فرم١ٍة اٌىف١ٓ طٛسج  ،[14اٌىٙف:]﴾ فيهابثوره فأصبح يقلب كفيو على ها أنفق 

غ١ش ٌفظ١ح ذذي ػٍٝ اٌذغشج ٚإٌذَ ٌٚشتّا غاب ػٓ اٌماسب ٌٍرشجّح ئدسان 

فٟ  اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح أٚ ئْ وأد دشف١ح جدْٚ ِشاػااٌّؼٕٝ ئْ جاءخ ذشجّرٙا 

اٌٍغح إٌّمٛي ئ١ٌٙا. ٚوزٌه اٌذاي تإٌغثح ٌّؼٕٝ ا١ّ١ٌٓ ٚاٌشّاي ِٚؼٕٝ الأت١غ 

ِٓ اٌظٛس اٌرٟ  ٚغ١ش رٌهٚأٚلاخ ا١ٌَٛ اٌّخرٍفح ٚالأعٛد ٚاٌششق ٚاٌغشب 

 . ذشىً اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح

أ٠ٕا دساعرٗ ٘إ٘ا تشٟء ِٓ اٌرّذ١ض ذسا٘زا اٌجأة غ١ش اٌٍفظٟ ٘ٛ اٌزٞ 

ٚاٌرذل١ك ٚاسذأ٠ٕا اٌغؼٟ فٟ اعرىشاف ٘زا إٌٛع ِٓ الاذظاي فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ 

 أستغٟ رٌه ِذٚٔرٕا ذشرًّ ػٍٝ ٚإٌظش فٟ و١ف١ح ذشجّرٗ ئٌٝ الإٔج١ٍض٠ح ٚجؼٍٕا ف

ذشجّاخ ئٌٝ اٌٍغح الإٔج١ٍض٠ح ٔشاجؼٙا ٚٔذٍٍٙا ٚٔماسٔٙا ِغ دلالاخ اٌٍغح غ١ش 

ٚأخزٔا فٟ اٌرشجّاخ شلاز ذشجّاخ ٌّغ١ٍّٓ  اٌٍفظ١ح اٌٛاسدج فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ.

ٚذشجّح ٌغ١ش ِغٍُ، وّا ت١ٓ اٌّرشج١ّٓ ػشب ٚػجُ، وّا ذخرٍف الأصِٕح اٌرٟ 

رشجّاخ، ٚوً رٌه عؼ١ا ٌٍّٛػٛػ١ح فٟ الاخر١اس ٌٚرىْٛ اٌؼ١ٕح ِؼثشج وأد ف١ٙا اٌ

 اٌّؼرّذج فٟ أغٍة اٌرشجّاخ. الأعا١ٌةػٓ 



3 

 

 

 

جؼٍٕا ٔٙرُ تٙزا اٌّٛػٛع ٚٔغخش ٚلرٕا ٚجٙذٔا ٌذساعرٗ أ١ّ٘رٗ اٌثاٌغح ّْ ِا ئ

ئر ٘ٛ  ِٓ ٚج١ٙٓ، أدذُّ٘ا أ١ّ٘ح اٌّذٚٔح، فاٌمشآْ اٌىش٠ُ أُ٘ وراب ٌذٜ اٌّغ١ٍّٓ

ِٕٚٗ جاءخ أ١ّ٘ح إٌظش فٟ إٌّضّي ػٍٝ سعٌٛٗ صلى الله عليه وسلم،  ٌذٜ اٌّغ١ٍّٓ ولاَ الله

ذشجّاذٗ، ٚاٌغثة اٌصأٟ اٌزٞ اعرذػٝ ا٘رّإِا تٙزٖ اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ٚذشجّرٙا 

ً ٌٙزا اٌجأة ٚاٌرٟ ذثذس ف١ٗ خاطح ِا ئرا جّؼٕا ت١ٓ  ٘ٛ ٔذسج الأتذاز اٌرٟ ذأُطِّّ

ِا ساجؼٕاٖ ِٓ ٠فُشد رٌه تثذس  اٌٍفظ١ح ٚاٌرشجّح فإٔا لا ٔىاد ٔجذ فٟ اٌٍغح غ١ش

دل١ك خاص ٠رؼٍك تاٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚأعا١ٌة اٌرشجّح اٌخاطح تاٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح. 

تالإػافح ٌزٌه فاْ ِٓ أ١ّ٘ح اٌثذس ِؼشفح ِا جاء ِٓ ٌغح غ١ش ٌفظ١ح فٟ اٌمشآْ 

 ج ا١ِٛ١ٌح ٚفٟ الاذظاي الإٔغأٟ. اٌىش٠ُ ِٚؼٕاٖ ٚتزٌه الاعرفادج ِٕٗ فٟ اٌذ١ا

اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح فٟ  جاءخ ٘زٖ اٌذساعح وّذاٌٚح ٌطشح ئشىا١ٌح ذشجّح  

ً٘  :اٌراٌٟ ، ٚلذ دإٌٚا ف١ٙا الإجاتح ػٍٝ اٌرغاؤياٌىش٠ُ ئٌٝ اٌٍغح الأج١ٍض٠ح اٌمشآْ

ٚسدخ اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚو١ف وأد ذشجّرٙا ئٌٝ اٌٍغح 

ِا ِذٜ ذٛظ١ف اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح الإٔج١ٍض٠ح؟ ٠ُٕٚ ػٓ رٌه ذغاؤلاخ فشػ١ح ٟ٘: 

فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ِٚا ٟ٘ ِظا٘ش٘ا؟ ًٚ٘ ٌٙا أشش ػٍٝ اٌذلاٌح ٚاٌّؼٕٝ؟ ً٘ أرثٗ 

ًٚ٘ واْ الاػرّاد فٟ ذشجّح ِظا٘ش٘ا؟  ُأعا١ٌثٙاٌّرشجّْٛ ٌٙزٖ اٌٍغح؟ ِٚا ٟ٘ 

 ػٍٝ اٌرىافإ أوصش أَ ذُ الاػرّاد ػٍٝ اٌذشف١ح فٟ اٌرشجّح. 

٠ذرٛٞ اٌمشآْ : اٌراٌٟفشػ١اذٕا ٔؼشػٙا فٟ اػرّذٔا ٌلإجاتح ػٍٝ رٌه 

ِٓ  ٚٔؼرمذ أْ اٌّرشجُ ٠غرف١ذ اٌىش٠ُ ػٍٝ آ٠اخ وص١شج ٚسدخ ف١ٙا اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح
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اٌجأة اٌصمافٟ ِّٙا ٌفُٙ ِؼأٟ ِؼرثشا  الاذظاي غ١ش اٌٍفظٟ اٌغ١اق ٌفُٙ اٌمظذ ِٓ

جذ ٚاٌششح ئرا ِا ذؼزس ٌٚؼً اٌّرشج١ّٓ اعرؼٍّٛا  اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ُٚ اٌرىافإ ئرا ِا 

دْٚ  ئ٠جاد اٌّىافة ٌٍٛطٛي تاٌماسب فٟ اٌٍغح الأج١ٍض٠ح ئٌٝ اٌّؼٕٝ اٌّمظٛد

   . الاػرّاد ػٍٝ اٌذشف١ح وص١شا

اٌذساعح اٌرذ١ًٍ ٚاٌّماسٔح ٌغثش غٛس ِٛػٛػٕا ٌّٕٚاعثح  أرٙجٕا فٟ ٘زٖ

رٌه ٌّصً ِٛػٛػٕا اٌزٞ ٠ذراض ذّذ١ظا ٚذذ١ٍلا ٌٍّٛاؽٓ اٌرٟ جاءخ ف١ٙا اٌٍغح 

غ١ش اٌٍفظ١ح فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ، شُ اعرخشاض ِماتلاذٙا فٟ اٌٍغح الإٔج١ٍض٠ح فٟ 

١ٓ أطٍٙا فٟ اٌٍغح اٌرشجّاخ اٌرٟ اػرّذٔا٘ا فٟ ِذٚٔرٕا، ٌٕماسْ تؼذ٘ا ت١ٕٙا ٚت

ػٍٝ اٌمٛا١ِظ ٚاٌّؼاجُ، ئػافح اٌؼشت١ح، ِؼرّذ٠ٓ فٟ رٌه ػٍٝ ورة اٌرفغ١ش ٚ

لاػرّادٔا ػٍٝ الأعا١ٌة اٌرٟ ٚػؼٙا جٛص٠ف ِاٌْٛ فٟ اٌرشجّح، ٚاٌرٟ طُغٕا 

ػٍٝ شاوٍرٙا أعا١ٌة خاطح ترشجّح اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ٌؼذَ ٚجٛد أعا١ٌة خاطح 

ذٍخ١ظ١ح تؼذ وً ذذ١ًٍ ٌؼٍٙا ذىْٛ ِشجؼا ٠ف١ذ ٚاػرّذٔا ػٍٝ ٚػغ جذاٚي  تٙا

ٚٔزوش ٕ٘ا  .اٌطٍثح ٚاٌثادص١ٓ فٟ الاعرذلاي ػٍٝ أعا١ٌة ذشجّح اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح

إٔا اػرّذٔا ٌفع أعٍٛب اٌزٞ ٔمظذ تٗ ِا ٠ؼرّذٖ اٌّرشجُ أداج ٌٍرذ١ًٍ، ٠ّٚىٓ ٌغ١شٔا 

ِغ اخرلافٙا ت١ٓ  أْ ٠ؼرّذ ِظطٍذا آخش ٌزٌه وّظطٍخ اٌرم١ٕح أٚ الاعرشاذ١ج١ح

 . اٌؼَّٛ ٚاٌخظٛص

أِا تخظٛص ذٛش١ك اٌّشاجغ اٌرٟ اعرؼٍّٕا٘ا فٟ ِٕٙج١ح اٌرذش٠ش ػاِح فمذ 

 فٟ ٔغخرٙا اٌغادعح.  APAاٌجّؼ١ح الأِش٠ى١ح ٌؼٍُ إٌفظ اػرّذٔا ؽش٠مح 
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ذرّصً ِذٚٔرٕا فٟ أِصٍح ػٓ اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح جاءخ فٟ آ٠اخ ِخرٍفح ِٓ ٚ

اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚذشجّاذٙا اٌّماسٔح فٟ أستغ ذشجّاخ ٌٍمشآْ اٌىش٠ُ ٟٚ٘: ذشجّح 

ّٟ اٌذ٠ٓ اٌٙلاٌٟ، ٚذشجّحآسشش  ِاسِاد٠ٛن ت١ىصاي، ٚذشجّح محمد ِذغٓ خاْ ٚمحمد ذم

شٔا ٘زٖ اٌرشجّاخ ٌجٛدذٙا ٚلأٔٙا ٚلذ اخر  .ٚذشجّح طذ١خ أرشٔاش١ٛٔاي آستشٞ

 ِٓ أوصش اٌرشجّاخ أرشاسا. 

جاء تذصٕا فٟ شلاشح فظٛي، فظلاْ ٔظش٠اْ ٚآخش ذطث١مٟ جاءخ ػٍٝ إٌذٛ 

اترذأٔا اٌذساعح تفظً ػٕٛأٗ اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ِٚظا٘ش٘ا، فاعرٍٍٕٙاٖ  اٌراٌٟ:

جاء فٟ ٘زا ترؼش٠ف اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ٚتؼثؾ ٌٍّظطٍخ شُ ػشػٕا ِظا٘ش٘ا ف

اٌّثذس ذفظ١ً فٟ ذج١ٍاخ ٘زٖ اٌٍغح فٟ أجضاء ػذ٠ذج ِرؼٍمح تٍغح اٌجغذ وذلاٌح 

اٌؼ١ٓ ٚاٌشأط ٚا١ٌذ ٚغ١ش٘ا ِٓ أػؼاء اٌجغذ فٟ ذؼث١ش٘ا ػٓ اٌّؼأٟ، ٚػشجٕا 

تؼذ٘ا ػٍٝ دلالاخ اٌّغافح ٚاٌّىاْ فٟ ِؼأٟ اٌمشب ٚاٌثؼذ ٚغ١ش٘ا ِّا ٚسد فٟ 

 ه تّؼأٟ اٌضِاْ ٚأر١ٕٙا ئٌٝ ِؼأٟ الأٌٛاْ.اٌمشآْ اٌىش٠ُ، ٚػطفٕا ػٍٝ رٌ

أعا١ٌة خظظٕا تاٌششح  ئر ٌلأعا١ٌة اٌرشج١ّحخظّظٕا اٌفظً اٌصأٟ 

رٌه  ٚتؼذ ٌرشجّح اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١حٚاٌرٟ اعرٍّٕٙا ِٕٙا أعا١ٌثا  جٛص٠ف ِاٌْٛ

. ٚجاء تؼذ ذمذ٠ُ اٌّرشج١ّٓ ٚذشجّاذُٙ ذٛجّٕٙا تذساعرٕا ئٌٝ ذشجّح اٌمشآْ اٌىش٠ُ

اعرٍٍٕٙاٖ تششح  د١س١ىًٍّ اٌثذس ترذ١ًٍ ِماسْ ٌٍّذٚٔح ٌاٌفظً اٌصاٌس ٚالأخ١ش 

ّٔارض ٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح جاءخ ٌّٕٙج١ح ػٍّٕا ِٚٓ شُ ِثاششج اٌرطث١ك اٌؼٍّٟ ػٍٝ 

 .فٟ إٌظٛص اٌّؼرّذج فٟ ِذٚٔرٕا ذشجّاذٙاِغ ِٓ اٌمشآْ اٌىش٠ُ  فٟ آ٠اخ
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اٌذساعاخ ٍٚؼٕا ػٍٝ ػذد ِٓ ورة اٌرفغ١ش ٌٍذساعاخ اٌغاتمح، اؽأِا تإٌغثح 

ذف١ذٔا فٟ تذصٕا وّشجغ ٌرذذ٠ذ اٌّؼٕٝ، وّا اعرفذٔا ِٓ اٌّإٌفاخ  اٌرٟاٌمشآ١ٔح 

ٚاٌذساعاخ اٌٛاسدج فٟ ٌغح اٌجغذ ٚفٟ اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ػاِح، ٚأخزٔا تذساعاخ 

ٚوزٌه  (Ray Birdwhistellت١شد٠ٚغً )ساٞ ٚ Barbara Korte))وٛسخ  تاستاسا

. أِا ِٓ اٌّإٌف١ٓ اٌؼشب فمذ ِجاي اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح( فٟ Paul Ekmanتٛي ئوّاْ )

الَّتصال غير اللفظي في اٌرٟ ػٕٛأٙا  (4002اعرفذٔا ِٓ دساعح محمد الأ١ِٓ ِٛعٝ )

ٚاٌرٟ اعرطشد ف١ٙا فٟ روش اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ٚاٌرٟ ٠غ١ّٙا الاذظاي ، القرآى الكرين

  دسعٕا ِمالاخ ٚأػّالا جاء ف١ٙا روش اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ، وّاغ١ش اٌٍفظٟ فٟ اٌمشآْ

  ٌٚغح اٌجغذ. 

ٚفٟ ِجاي ذشجّح اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح فٍُ ٔجذ غ١ش تؼغ اٌّمالاخ اٌرٟ ورثٙا 

ٌٚىٕٙا لا ذّد تظٍح ِثاششج ٌثذصٕا ٚلا  (Fernando Poyatos)فشٔأذٚ ت٠ٛاذٛط 

 الأعا١ٌةٌجأٔا فٟ ذذ١ٍٍٕا ئٌٝ ٌزٌه ذؼغ أعا١ٌة ٚاػذح لاػرّاد٘ا فٟ اٌرشجّح. 

ٚاٌرٟ اعرٍّٕٙا ِٕٙا أعا١ٌة  (Joseph Maloneاٌرٟ ٚػؼٙا جٛص٠ف ِاٌْٛ )

. ٌُٚ ٔذخش جٙذا فٟ الاؽلاع ػٍٝ ِخرٍف ٚػؼٕا٘ا خظ١ظا ٌٍرشجّح غ١ش اٌٍفظ١ح

اٌذساعاخ إٌظش٠ح ٚاٌرطث١م١ح اٌرٟ ِٓ شأٔٙا أْ ذذػُ ِٛػٛػ١ح ٚجذ٠ّح ٘زٖ 

فٟ تذصٕا ٘زا ػٍٝ اٌّشاجغ اٌّرٛفشج ػٍٝ الأرش١ٔد اٌّٛشٛق اٌذساعح. وّا اػرّذٔا 

 ِٕٙا ٚساجؼٕا ػذدا ِٓ اٌّمالاخ ٚإٌّشٛساخ اٌم١ِّّّح اٌّف١ذج فٟ ذص١ّٓ ٘زا اٌؼًّ. 
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ىٛٔٗ دغاعا ٔظشا ٌرطشلٗ ٌلا ٔخفٟ اٌظؼٛتاخ اٌرٟ ٠طشدٙا ٘زا اٌثذس 

ه اٌّرؼٍمح ٌىراب ِمذط ٚاٌزٞ ٠غرٛجة ػٍّا ٚاعؼا ٚدسا٠ح ِٛعٛػ١ح ذرؼذٜ ذٍ

تاٌٍغح، ٚوزٌه ذٍه اٌظؼٛتح اٌرٟ ذؼٛد ٌذذاشح اٌّٛػٛع ٚلٍح اٌّظادس اٌرٟ ذجّغ 

ت١ٓ دساعح اٌٍغح غ١ش اٌٍفظ١ح ٚاٌرشجّح. وّا أٔٗ ِٓ ذذذ٠اخ ٘زٖ اٌذساعح أخز٘ا 

 ذشجّاخ ِٚماسٔرٙا ِغ اٌرذ١ًٍ ٚإٌمذ.  أستغ
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 اٌفصً الأٚي6 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ِٚظب٘ش٘ب

 ر١ّٙذ اٌفصً 1.0

 ػ٠ِ ٣ؼزٔذ ٝٝعٞدْٛ ًْٜٞٗ ٣غؼَ ٝرجبد٫ئٕ ؽ٤بح اُجؾش روزن٢ رلبػ٬ 

ٓشفٞكخ  اُزٞافَ ٫ ٣زْ ئ٫ ثبػزٔبد ُـخث٤ٖ اُ٘بط إٔ  ؾ٤غاُزٞافَ ث٤ْٜ٘، ٣َٝ 

 ػ٠ِ دٝاُٜب ٝٓذ٫ُٞرٜب ٓغزؼِٔٞٛب ٣زؼبسفًِٝٔبد  أُلبظ٫ روّٞ ئ٫ ث اُخطبة

إٔ ا٫رقبٍ  ئر ،إٔ رُي رن٤٤ن ٝاعغ ٝاُٞاهغ ٢.زِوِ ُٓ ئ٠ُ  ٢ِوِ ُٓ ُز٘زوَ اُشعبُخ ٖٓ 

  ْ َّ اُزٞافَ ئٕ ، ثَ ٝدٜٝٗبثب٧ُلبظ  ٣ز . ٝك٤ٔب ثَ ٣زغشد ٓ٘ٚ اُِلع٫ ٣ؼزٔذ ػ٠ِ ع

 ؿ٤ش اُِلظ٤خ.رغ٤ٔزٜب اُِـخ ػ٠ِ اُز٢ ٗقطِؼ ث٤بٕ ٛزٙ اُِـخ  أر٣٢

    خ١فظغ١ش اٌٍّ ِصطٍر ِٚعٕٝ  غخاٌٍّ رعش٠ف  0.0

خبفخ ئرا ٓب ًبٗذ  ،اُجؾش دٕٝ مجو ُِٔقطِؼ ٛزا٫ ٣ٌٖٔ اُـٞس ك٢ 

ثؾض٘ب  ُزُي ٗغزَٜ، ا٫عزؼٔبٍ ؿ٤ش هبسحٓؾذٝدح اُزذاٍٝ ٝأُؼ٠٘ أُشاد ٓقطِؾبد 

ئر بط، غَ ٗٞسدٛب ثؾ٢ء ٖٓ اُزؼش٣ق ٝا٩كٜبّ ٝاُؾِ اُز٢  ب٤و ٓقطِؾبرٜجغثزٛزا 

أُإد١  أٝ خو اُوِْ ُـ٤ش ٬ًّ اُِغبٕ "اُِـخ" ُ٘ب ُلع٣ٌٖٔ إٔ ٣غزٌ٘ش أؽذْٛ اعزؼٔب

ؿ٤ش "، ُٝؼَ آخش ٣غزٜغٖ ٓقطِؼ ٝأُغزؼ٤ِٖٔ ُِٔؼ٠٘ أُؼشٝف ػ٘ذ اُذاسع٤ٖ

كٌبٕ  ،ٓؼ٘بٙ ٝٓشٓبٙ، ُٝشثٔب ُؼذّ ئدساى ُؼذّ رذاُٝٚ ك٢ اُذساعبد اُؼشث٤خ "خاُِلظ٤

 ٝعٞؽ ٓجشساد اعزؼٔبُٜب ٓقطِؾبد ثؾض٘بزُي ُضآب ػ٤ِ٘ب ا٫ٗط٬م ٖٓ رأف٤َ ُ

  ٝرًش ٖٓ عجن ئ٤ُٜب ٖٓ اُجبؽض٤ٖ اُؼشة ٝاُـشة. 
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 ٚاٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ اٌٍغخرعش٠ف  0.0.0

اُقـ٤ش ٝاٌُج٤ش،  ٣ٚجذٝ ُلع اُِـخ ُِِٞٛخ ا٠ُٝ٧ عَٜ اُزؼش٣ق ئر ٣زذاُٝ

ٖ اخز٬ف اُؼِٔبء ٝا٧دثبء ك٢ رؼش٣لٜب ٝؽز٠ ج٤ِّ ٝٓلٜٜٞٓب ٣ُ  ٌُٖٝ رزجغ رؼبس٣ق اُِـخ

رؼذٟ اُِلع أٝ ٝعٞاص ئه٬هٚ ػ٠ِ ٓب  ُلع اُِـخ اعزؼٔبٍك٢ ٓلٜٜٞٓب ٝك٢ ؽذٝد 

ُٓ  ن٤نُّٓ  ث٤ٖ رِي اُزؼش٣لبد زشاٝػ. ٝرٚدًٝٗبٕ  ػٜ٘ب  كؼجش م٤وّٜبٖٓ  كْٜٔ٘ ،غٞعّ ٝ

ُٓ ٓؼبٕ ٫ رخشط ُِٞعٞد ئ٫ ثٝظبّ فٞر٢ ٗأٜٗب ث ، دحؾذ  أُلبظ رشرجو ث٤ٜ٘ب ثؼ٬هبد 

ٍّ ػٖ  "ؽذ  اُِـخِ أفٞادٌ ٣ؼجشِّ ثٜب ٣وٍٖٞٝٓ اُوبئ٤ِٖ ثزُي اثٖ ع٢٘ ئر  َ  هٞ ً

رُي ٓغز٘ذا ئ٠ُ  هشاساث، ٝٝاكوٚ اُغ٤ٞه٢ (43ؿ.  ،0991)اثٖ ع٢٘، أؿشامْٜ"

 "هبٍ اثٖ اُؾبعت ك٢ ٓخزقشٙثزؼش٣ل٤ٖ آخش٣ٖ،  ٓشدكب ئ٣بٙك٢ ًزبثٚ  هٍٞ اثٖ ع٢٘

ؽذ  اُِـخ ًَ ُلع ٝمغ ُٔؼ٠٘ ٝهبٍ ا٧ع١ٞ٘ ك٢ ؽشػ ٜٓ٘بط ا٧فٍٞ اُِـبد ػجبسح 

ٝػ٠ِ ٛزا اُوٍٞ (. 7، ؿ.8112ػٖ ا٧ُلبظ أُٞمٞػخ ُِٔؼب٢ٗ")اُغ٤ٞه٢، 

غ ث٤٘ٔب رٞعٚ. ثر٘ؾقش أعبعب ك٤ٚ ٣ٌٕٝٞ أُؼ٠٘ ِٓؾوب  ثَكبُِـخ ٫ رخشط ػٖ اُِلع 

أ٣بّ ًبٕ  ،خ ػ٠ِ ٗظبّٝع٤ِخ ُِزٞافَ ٓج٤ّ٘ ؾ١ٞ ًَ آخشٕٝ ك٢ ُلع اُِـخ ٝثغطٞٙ ٤ُ

كزغذٛب رؾ١ٞ "أٗٞاػب ػذ٣ذح ٖٓ اُغ٤ًِٞبد اُضوبك٤خ ٝا٫عزٔبػ٤خ ٓضَ اخز٤بس  ،رُي

ٕ ًَ ٓإُق ٣٘ظش أ(. ٣ٝجذٝ Gradol, et al. 1995اُِجبط ٝاُزق٤ْٔ اُٜ٘ذع٢")

٣زج٘بٙ، كبسرجطذ اُزؼبس٣ق ثٔغب٫د أخشٟ ػ٠ِ ؿشاس ئ٠ُ اُِـخ ثٔ٘ظبس اُؼِْ اُز١ 

، ُْٝ رقش ػِٔب ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُؼِّٞ ٝا٧ٗضشٝثُٞٞع٤ب اُ٘لظ ٝػِْ ا٫عزٔبعْ ػِ

  .٣ذسط ُزارٚ ئ٫ ٖٓ هش٣ت
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زٛج٘ب ك٢ ٛزا أُٜ٘ظ اُؾذ٣ش اُز١ ٣ؼزجش اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٛٞ اُز١ أخزٗبٙ ٓ

غزؼَٔ ك٢ ا٫رقبٍ ث٤ٖ ٣ُ ٓؼجشا ػ٘ٚ  ُِٔؼ٠٘ ب٣ٓإدٗظبٓب  اػزجبس اُِـخكٜٞ ثؾض٘ب ٛزا 

"ًَ ٝع٤ِخ ُزجبدٍ أُؾبػش ٝا٧كٌبس ًب٩ؽبساد ٝا٧فٞاد  ٢ٛٝ اُجؾش

٢ٛٝ ٖٓ خ٬ٍ ٛزا اُزؼش٣ق رزٞعغ ُزؾز١ٞ . ( 8181ؿ. ،8112 ،ػٔش("ٝا٧ُلبظ

أٝ اُٞؽذاد أُؼ٣ٞ٘خ أُؼزٔذح  ا٩ؽبساد ٝا٧ُلبظ ٝا٧فٞاد ٖٓ ؿ٤ش أُٞسك٤ٔبد

ك٢ اُِـخ اُِلظ٤خ، ٢ٛٝ ثزُي ٗظبّ هبئْ ئر ٣نٖٔ اُزلبػَ ث٤ٖ ػ٘بفشٙ ٖٓ أعَ ٛذف 

 .ٝاؽذ ٛٞ رأد٣خ ٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ ٖٓ ؿ٤ش ا٫ػزٔبد ػ٠ِ د٫ُخ ا٧ُلبظ أُجبؽشح

كإ رؼش٣لٚ ُِـخ ٤ُظ ٓبٗؼب إٔ ٖٓ ٣شٟ أٜٗب ٣غت إٔ رٌٕٞ ُلظب ثؼل ؽز٠ 

ًزؼش٣ق رٔبّ ؽغبٕ ُٜب ثأٜٗب   ٣غزجؼذ ٓب ٛٞ ؿ٤ش ُلظ٢ ثَ ٣ضجز٫ّٚرٌٕٞ ؿ٤ش ُلظ٤خ ٝ

ًّ ٤ك، (43ؿ. ،0993 ،" )رٔبّخ ُِشٓض ئ٠ُ ٗؾبه أُغزٔغ٤َ شكِ ٓ٘ظٔخ ػُ " ٛزا  ضش

ُِشثو ث٤ٖ اُذٝاٍ ٝأُذ٫ُٞد  ٝاُٞمغ ػ٠ِ دٝس أُغزٔغ ك٢ ا٫فط٬ػ اُزؼش٣ق

ّٕ  .اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٣٘طجن ًزُي ػ٠ُِِـخ اُِلظ٤خ ٝٝٛزا ٓب ٣٘طجن ػ٠ِ ا اُوقذ  ٝئ

ثبُِلع ٝؿ٤شٙ  رُي ٣ٌٕٞٝ ،ٝا٩كٜبّ اُزؼج٤ش ٝاُزٞافَٛٞ ـخ اُِّ  ُلع ا٧ثِؾ ٖٓ ٝساء

 ّٓ ّٕ ٝ، بسادٖٓ ا٩ؽبساد ٝا٧ ِزٞافَ ُعٞ ٖٓ ا٩ؽبسح ا٩كٜبّ ٝاُزؼج٤ش أُشئ

 . ٜبب أٝسدٗبٙ ػٖ اُوقذ ٓ٘ٓغ ٓك٢ رُي ثذ٫٫رٜب ٝٓؼب٤ٜٗب، ٢ٛٝ رؾزشى 

ٓ٘ز  إٔ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ؽبمشح ك٢ ؽؼشْٛ ٝأدثْٜأُززجغ ُِـخ اُؼشة ٣غذ  

اُوذّ ٝرزغ٠ِ ك٢ أؽؼبسْٛ ًزًشْٛ أُؼب٢ٗ اُؼذ٣ذح ُِؼ٤ٖ ٝهذسرٜب ػ٠ِ اُزؼج٤ش 

ئر أُؾوٜب ، ٝٓب أًضش ا٧ث٤بد اُٞاسدح ك٢ د٫ُزٜب ٝا٩كقبػ ػٖ ٌٓ٘ٞٗبد ا٩ٗغبٕ
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ك٢ عبء ٓب  ٝٓٔب اهِؼ٘ب ػ٤ِٚ ك٢ رُي ،ئ٣ٔبءارٜبٝ أؽٞاُٜب ثؼنْٜ ثب٬ٌُّ ٓغ اخز٬ف

 :هٍٞ اُؾبػش

          سددد ػ٤ِٜب ثبُذٓٞع اُجٞادس           شئرا ًِٔز٢٘ ثبُؼ٤ٕٞ اُلٞار

 (8100.ؿ ،8110،اُوب٢ُ)

هٍٞ ٝئرا أُؾو٘ب ثٜب اُؾبعت صادد اُزؼبث٤ش اُذاُخّ اُز٢ ٣ٌٖٔ ُِؼ٤ٖ رأد٣زٜب ٖٝٓ رُي 

 اُؾبػش: 

             ٚجُ ٙ ٓب هبٍ ؽبعِ كٌبٕ ٖٓ سدِّ                خثغلٕٞ ؿ٤ش ٗبهو زُٚ َٔ ًِ  

 (422.ؿ ،8102 ،ا٫ثؾ٢ٜ٤)

 ئٕ اُزؼج٤ش ثِـخ ؿ٤ش ُلظ٤خ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ا٧ؽٞاٍ ٤ُظ ؽج٤ظ اُؾؼش ٝئٗٔب ك٢

ٓب رٛج٘ب ئ٤ُٚ ٖٓ ئه٬ه٘ب ُلع اُِـخ ػ٠ِ ا٩ؽبسح ُؾُِٜٞب ٓب ٣ؼنذ  ٬ًّ الله اُؼض٣ض

ذِ ٓؾَ ا٬ٌُّ كل٢ هُٞٚ رؼب٠ُ:  ْٙ َّ ٌْ َْ فِٟ ا ٓ وَب َِ  ُُ ِٗ لبٌَُٛا و١َْفَ ٔىٍَُِّ ﴿فؤَشََبسَدْ إ١ٌَِْ

َ [95صَج١ِبّ﴾]ِش6ُ٠ ذ ؽن اُزٞافَ ٝأكٜٔذ كَ ْٝ ، كاؽبسح ٓش٣ْ ػ٤ِٜب اُغ٬ّ ُِقج٢ّ أ

 ُٔ ْٜ ُِؾذ٣ش ٤ُِ ؾِ رُ ، ئر كٜٔٞا ٜٓ٘ب أٜٗب ٕٞ ُِشعبُخ دٝٗٔب ُلعزِو  أُؼ٠٘ ٝرلبػَ ٓؼٜب اُ

كشدٝا ػ٤ِٜب ثبُزؼغت ٖٓ هِجٜب ٓٔب ٣ذٍ  ٓؼٚ ٤ُغٔؼٞا ٓ٘ٚ اُغٞاة ػ٠ِ ارٜبْٜٓ ئ٣بٛب

رؼب٠ُ:  ٝك٢ آ٣خ أخشٟ ٣وٍٞػ٠ِ كْٜٜٔ ٝئدساًْٜ ُِٔؼ٠٘ ٖٓ خ٬ٍ ا٩ؽبسح كوو. 

َُ إٌابطَ ثلَاثَ  لبَيَ ﴿ ٍَ إِلَّا آ٠زَهَُ ألََّا رىٍَُِّ ضاً﴾ خَ أ٠َاب ِْ ٬ٗؽع  كل٢ ٛزٙ ا٣٥خ [10آي عّشا6ْ]سَ

عضء ٖٓ ا٬ٌُّ ئر اُز١ ٛٞ بُشٓض الله أٓش صًش٣ب أ٫ ٣٘طن ٌُٝ٘ٚ ٣غزط٤غ اُزؼج٤ش ث إٔ
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آخش ػ٠ِ  ٝك٢ رُي د٤َُ ا٬ٌُّ. ٣ُٔ٘غِ صًش٣بء ػ٤ِٚ اُغ٬ّ ٖٓ اُِلع ٌُٝ٘ٚ ُْ  غَ ِ٘ ُٓ 

 هذسح ا٩ؽبسح ٝاُشٓض ػ٠ِ اُزؼج٤ش ٝرؾ٤ٌَ أُؼ٠٘ ك٢ رٖٛ أُزِو٢. 

َٓ  ﴿فخََشَجَ  :رؼب٠ُهُٞٚ عبء ك٢ آ٣خ أخشٟ  ئمبكخ ٣٦ُخ اُغبثوخ، ِِ  ِٗ ِِ ْٛ عٍََٝ لَ

 ً عَش١ِبّ َٚ ُْ أَْ ْعَجِّسُٛا ثىُْشَحً  ِٙ زَٝ إ١ٌَِْ ْٚ َ سْشَاةِ فؤَ ِّ ٌْ ، ٝٛ٘ب عبء ٓقطِؼ [00﴾]ِش6ُ٠ا

ٝاُٞؽ٢: " خؽلب٤ٛاُٞؽ٢ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ٓب ٛٞ ؿ٤ش ُلظ٢ دٕٝ اُزقش٣ؼ ثبُوٍٞ 

 ")اثٖ ػبؽٞس،ّا٩ؽبسح ثبُؼ٤ٖ أٝ ثـ٤شٛب، ٝا٣٩ٔبء ٩كبدح ٓؼ٠٘ ؽأُٗٚ إٔ ٣لبد ثب٬ٌُ

ٝعٞاء ًبٕ أُقطِؼ ُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ا٩ؽبسح أٝ  .( 73ؿ.، 02، ط 7ّ ، 0923

ٝٓضَ رُي هُٞٚ  اُٞؽ٢ أٝ اُشٓض كٌِٜب رذٍ ػ٠ِ ا٬ٌُّ دٕٝ اُ٘طن أٝ دٕٝ اُِلع.

ََ إِٔغ١ًِّب ً﴿ رؼب٠ُ ُٔش٣ْ ْٛ َ١ٌْ َُ ا ْٓ أوٍَُِّ ب فٍََ ًِ ْٛ ِٓ صَ ََّٰ زْ ٍشا ٌِ ٌِٟ إِِّٟٔ ٔزَسَْدُ  ئر  ،[92﴾]ِش6ُ٠فمَُٛ

اثٖ )أُشاد ثبُوٍٞ ا٩ؽبسح ٧ٜٗب ٗزسد ػذّ ا٬ٌُّ اُز١ ٣ٌٕٞ ثبُِلع ٝك٢ اُزلغ٤ش

)ٗزسد ُِشؽٔبٕ فٞٓب( أ١ فٔزب ٝعٌٞرب ٓقبؽجب ُِقّٞ ػٖ  (2002،ًض٤ش

 اُطؼبّ. 

ئه٬م ٓقطِؼ اُِـّخ ػ٠ِ ٓب عبء اعز٘بدا ُٔب عجن ٖٓ اُؾشػ اُ٘ز٤غخ ئٕ 

ئمبكخ ُٔب رًشٗبٙ ٣ٝجِؾ ثٚ اُوقذ. أُؼ٠٘ ٣ٝزج٤ٖ ٓ٘ٚ ٓٔب  بٔٝؿ٤شٛأٝ سٓضا ئؽبسح 

اُشؿْ ٖٓ ًٜٞٗب ؿ٤ش ػ٠ِ  كإ ٓقطِؼ اُِـّخ ٣طِن ا٤ُّٞ ػ٠ِ ُـبد اُؾبعت ا٢ُ٥

ه٬م ع٬ٓخ ئٖٓ اُؾغظ أُوذٓخ ًِّٜب ٣زج٤ٖ ٝ ِٓلٞظخ ٫ٝ عضءا ٖٓ ٬ًّ ٓ٘طٞم.

 .ٓقطِؼ اُِـخ ػ٠ِ ٓب ٛٞ ؿ٤ش ُلظ٢
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ك٢ اُزؼج٤ش ػٖ أُؼ٠٘ اُز١ ٣ذٍ ػ٤ِٚ عٔبع ُْ ٣ؾل ثب٩ث٤ذ إٔ أُقطِؼ  

 ّٔ ٝؿ٤شٛب ٖٓ  ْٜٝٓ٘ ٖٓ هبٍ رٞافَ ؿ٤ش ؽل٢ٜ، ،بٙ رٞاف٬ فبٓزبكْٜٔ٘ ٖٓ ع

ٝك٤ٔب ٣أر٢ ثشٛبٕ  (لظ٢ؿ٤ش اُِّ )ػ٠ِ ٓقطِؼ  ك٢ ثؾض٘ب خز٤بسا٫ ٝهغٝأُغ٤ٔبد. 

 . دٕٝ ؿ٤شٙ اػزٔبدٙ

 ١ش اٌٍفظِٟفَٙٛ عجبسح غ 9.0.0

 "إَٔ رش٢ٓ ثؾ٢ء ًبٕ ك٢ ك٤ِيَ، ٝاُلؼَ ُلَعَ اُؾ٢ءَ ٣وبٍ: ُلع رؼ٢٘ ٓلشدح

ِْلِعُ ُلَظبً: رٌِّ  ً ... ُٝلعَ ثبُؾ٢ء ٣َ  ،ٞسظاثٖ ٓ٘)ْ"ُلظَْذُ اُؾ٢ء ٖٓ ك٢ٔ أَُلِظُٚ ُلَْظب

اُِلع ٛٞ ٓب خشط ٖٓ كْ أُزٌِْ ٝٗغز٘زظ ٖٓ ٛزا اُزؼش٣ق إٔ ، (320.ؿ، 8114

ٍّ ٤ُ (ِلظ٢اُؿ٤ش )كغبء ٓقطِؼ  ،ٝٓب أُو٠ ثٚ ُِٔزِو٢ ٖٓ ٬ًّ ٣شاد ثٚ ٓؼ٠٘  ػ٠ِ ذ

اُِلع ٖٓ ؿ٤ش رإد١ ٓؼ٠٘ اُز٢  ٟٞ ع٤ٔغ اُو٘ٞادٓب ُْ ٣خشط ٖٓ كْ أُزِو٢، كؾَ 

   غبٕ.ثبُِّ  اُقش٣ؼ

ُٝ  ؿ٤بة اُزقش٣ؼ ثبُِغبٕ ٫ ٣ؼ٢٘ ػ٠ِ  ا٫عزذ٫ٍٔؼ٠٘ ئر ٣أر٢ اُ عٞدِ ػذّ 

 ،ٓغ ظٜٞس اُذٝاٍ ٠ ئ٫ٔؼّ٘ اُ أُزِو٢ ٬ ٣ذسىك ،ٖٓ اُذ٫ئَ ظبٛش ثٔب ٛٞ أُؼ٠٘

ُ  ئٕ ٖٓٝ عٞاء عبءد ُلظب أٝ ًزبثخ أٝ ئٓبءح أٝ سٓضا. و جغِّ أعٞد اُزؼش٣لبد اُز٢ ر

٤ِٔخ ئسعبٍ ٝاعزوجبٍ سعبئَ دٕٝ ًِٔبد، "ػ اُوٍٞ ثأٜٗب لظ٤خـخ ؿ٤ش اُِّ ٓؼ٠٘ اُِّ 

ٝرُي ثٞاعطخ اُزؼج٤شاد اُٞع٤ٜخ ٝاُ٘ظش، ٝا٣٩ٔبءاد ٝا٤ُٜئخ، ٝٗجشاد اُقٞد. 

مؼخ اُغغذ ك٢ اُلنبء ٝرق٤ْٔ صب٤ٗب: ٣زنٖٔ  ْٞ َٓ ًزُي ػبداد ر٤ٜئخ اُ٘لظ ٝ

ُٞإ ا٫فط٘بػ٤خ ٝاُزٝم ب٬ُٔثظ، ٝأُ٘زغبد اُـزائ٤خ ٝا٧أُ٘زغبد ا٫عز٤ً٬ٜخ )ً
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ٝاُؼطٞس أُق٘ؼخ ٝفٞس ٝعبئَ ا٩ػ٬ّ ٝا٧ؽٌبٍ ٝاُشعّٞ اُؾبعٞث٤خ(. ًٔب 

ٝاُذ٫٫د )اُغٔؼ٤خ  رؾَٔ اُذ٫٫د ؿ٤ش اُِلظ٤خ ًَ ا٩ؽبساد اُزؼج٤ش٣خ ٝاُشٓٞص

ٝاُجقش٣خ ٝأُِغ٤خ ٝا٤ٌُٔب٣ٝخ...( أُغزخذٓخ ك٢ ئسعبٍ اُشعبئَ ٝاعزوجبُٜب. ثٔؼضٍ 

ٛزا  ٣ؼُذَ   ٝ .(47.ؿ ،8114 ،ٓٞع٠) ػٖ ُـخ ا٩ؽبسح )ُـخ اُقْ ٝاُجٌْ( ٝا٬ٌُّ"

ُٔظبٛشٛب ًٔب  شٌ ًْ ٝك٤ٚ رِ  ،ه٘ٞاد اُزؼج٤ش ؿ٤ش اُِلظ٤خُؼذد ٖٓ  باُزؼش٣ق عبٓؼ

ػذدا ٖٓ اُذ٫٫د ٝأُظبٛش اُز٢ ُْ رأد  ٓن٤ل٤ٖ ئ٤ُٜب ،ك٢ أُجؾش اُزب٢ُ ٜ٘بع٘ج٤ّ 

 .ٝأٌُبٕ ٕبد٫٫د اُضٓ ك٢ اُزؼش٣ق ٢ٛٝ

  ّٕ  هٍٞٝسد ك٢ ٓب (ؿ٤ش اُِلظ٢)عزؼٔبُ٘ب ٓقطِؼ ٖٓ أثِؾ اُؾغظ دػٔب ٫ئ

ّٕ  اُغبؽع "ع٤ٔغ أف٘بف اُذ٫٫د ػ٠ِ أُؼب٢ٗ ٖٓ ُلع ٝؿ٤ش ُلع خٔغخ أؽ٤بء ٫  أ

صْ اُؾبٍ اُز٢ رغ٠ٔ  صْ اُخو ،صْ اُؼوذ ،صْ ا٩ؽبسح ،ر٘وـ ٫ٝ رض٣ذ: أُٜٝب اُِلع

اُو٘ٞاد أُخزِلخ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ  كج٤ّٖ ٛزا اُوٍٞ، (72. ؿ ،0992 ،اُغبؽع)ٗقجخ"

" ا٩ؽبسح كجب٤ُذ ٝثبُشأط  هُٞٚك٢ زًش اُـشك ٜٓ٘ب صادٛب رلق٬٤ ثأُؼ٠٘ ٝهذ 

 غ، ٝهذ ٣زٜذد ساكٝاُؾبعت ٝأٌُ٘ت ئرا رجبػذ اُؾخقبٕ ٝثبُضٞة ٝثبُغ٤ق ٖثبُؼ٤ٝ

ٝك٢  ]...[ااُغ٤ق ٝاُغٞه ك٤ٌٕٞ رُي صاعشا ٝٓبٗؼب سادػب ٣ٌٕٝٞ ٝػ٤ذا ٝرؾز٣ش

َٓ شْ ا٩ؽبسح ثبُطَ  خ ؽبمشح ك٢ ًج٤ش ٝٓؼَٞٗ  نٌ كِ شْ ف ٝاُؾبعت ٝؿ٤ش رُي ٖٓ اُغٞاسػ 

ٜٞٗب ٖٓ اُغ٤ِظ ٝؿ٤ش اُغ٤ِظ ٫ُٞٝ لخْ ٣ُٝ ٛب ثؼل اُ٘بط ٖٓ ثؼل شُ غزُ أٓٞس ٣َ 

 ،اُغبؽع)ٞا ٛزا اُجبة اُجزخ"ُِ ٍٜ غَ ا٩ؽبسح ُْ ٣زلبْٛ اُ٘بط ٓؼ٠٘ خبؿ اُخبؿ َُٝ 

ٝٛٞ  ،و أُؼب٢ٗ دٝٗٔب ُلعثغأ٤ٔٛخ  ٛ٘ب ٣زًشُغبؽع ئٕ ا .(72-77.ؿ، 0992

رُي د٤َُ ٝ ،ك٢ ا٫ٗزجبٙ ُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٝرج٤بٜٗب ُؾوزٚاُذساعبد اُز٢ ثزُي ٣غجن 
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دسا٣خ اُؼشة ثٜزا اُغبٗت ٖٓ اُِـخ ٝاعزؼٔبُْٜ ُٚ ثٞػ٢ ٤ًٝبعخ. ٝثزُي  أ٣نب ػ٠ِ

كؾٟٞ  "اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ" ٓقطِؼ اُز٢ ٗظٜ٘ب ًبك٤خ ك٢ اخز٤بسرًشٗب اُؾغخ ٌٕٗٞ 

   أُجؾش اُزب٢ُ.  ٝٗجغو ئؽبسارٜب ك٢ ٛبٖ ٓظبٛشٝع٘ج٤ّ ٓ٘طِن دساعز٘ب ٓٞمٞػ٘ب ٝ

 ِظب٘ش اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ 9.0

ٍّ أؽغٖ ٓب ٣ُ  رِي ٜب. ـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ، رغ٤ِبرٜب ٝدٝاُ  ثٚ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ اُِّ  غزذ

ُِـخ اُِلظ٤خ كاٜٗب ُْ زٜب ٝسؿْ ٓقبؽجأُظبٛش اُز٢ ٣ٌٖٔ ٬ٓؽظزٜب ٝرؾ٤ِِٜب. 

ٌُٖٝ ٛزا رؾل ثبُذساعخ اُذه٤وخ اُز٢ رؼزجشٛب هبئٔخ ثزارٜب ئ٫ ك٢ اُغ٘ٞاد ا٧خ٤شح. 

 أٝمؾ٘بُْ ٣٘زجٜٞا ُٜب كوذ  ،٤ٖعٞاء اُؼشة أٝ اُـشث٤ ،٫ ٣ؼ٠٘ إٔ اُؼِٔبء اُغبثو٤ٖ

رًش اُغبؽع ُٜب رًشٛب ٖٓ هجَ ا٧دثبء ٝاُؾؼشاء ٝػشم٘ب ك٢ أُجؾش اُغبثن 

ٝٛٞ أ٣نب ؽبٍ اُـشث٤٤ٖ اُز٣ٖ اٗزجٜٞا . ٓ٘ز اُوذّ ئدساى اُؼشة ُٜزٙ اُِـخًذ٤َُ ػ٠ِ 

ٖٓ  ٓغٔٞػخ (77-24.ؿ ،8114) أؽق٠ محمد أ٤ٖٓ ٓٞع٠هذ ُٜزٙ اُِـخ هذ٣ٔب ٝ

كْٜٔ٘ ٖٓ  ،ب٘ٞارٜصْ رًش رق٤٘لبرْٜ أُخزِلخ ُوا اُذاسع٤ٖ اُـشث٤٤ٖ اُز٣ٖ رطشهٞا ُٜز

ْٜٝٓ٘ ٖٓ م٤وٜب ك٢  ،ثبُج٤ئخ أُؾ٤طخ ٝثأؽٞاٍ اُجؾش ًَ ٓب رؼِنَ ك٤ٜب ذخِ رٞعغ ٤ُُ 

ش ٖٓ أٝائَ ؼزجَ دساعخ رُ أ٤ٖٓ ٓٞع٠ ٝٗن٤ق ُٖٔ رًشْٛ ئؽبساد ُـخ اُغغذ. 

 Francis)اُذساعبد اُز٢ خقذ أُغبٍ ثبُ٘ظش ٢ٛٝ دساعخ كشٗغ٤ظ ٝاسٗش 

Warner) أؽٌبُٜب : اُزؼج٤شاد اُغغذ٣خ" اُزب٢ُثبُؼ٘ٞإ  أُٞعٞٓخ 0225 ع٘خ

 ،(Francis,1985) (Physical Expression: its modes and principles) "ٝٓجبدئٜب

ُٞعٞد ُـخ اُغغذ ٩ٌٝٓب٤ٗخ دساعزٜب ٝرق٤٘لٜب ٖٓ خ٬ٍ ٬ٓؽظزٚ ٝاُز١ اٗزجٚ 

 ٨ُؽخبؿ اُز٣ٖ ًبٕ ٣ذسعْٜ. 
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 ثؼل اُذساعبد ا٧خشٟ ٓطِغ اُوشٕ اُؼؾش٣ٖ، ٌُٖٝ دساعخ ٝاسٗش رجؼذ

ر٘ظش ك٢ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٖٓ ؽ٤ش ػ٬هزٜب ثٔغب٫د  ؿِت رِي اُذساعبد ًبٗذأ

ُْٝ ر٘ظش ُِـخ ؿ٤ش  أخشٟ ػ٠ِ سأعٜب ا٧ٗضشثُٞٞع٤ب ٝػِْ ا٫عزٔبع ٝػِْ اُ٘لظ

ئ٫ ك٢ عجؼ٤٘٤بد  ٓغبٍ ٛزٙ اُذساعبد ٣ضدٛش . ُْٝاُِلظ٤خ ًٔغبٍ ٣ٌٖٔ دساعزٚ ُزارٚ

 ٝهذ أؽقذ .ثٚ ٝٓخققخ ُٚٝاُز١ ػشف ٗؾش ػذح دساعبد ٓزؼِوخ  اُوشٕ اُلبسه

 ُـخ اُغغذدساعبد رأس٣خ ك٢ ٓوبٍ ُٜب  (Megan Waiflein, 2013)غبٕ ٣ٝل٤ِٖ ٤ٓ

ٝػذدا ٖٓ اُجبؽض٤ٖ اُز٣ٖ ٗؾشٝا أثؾبصْٜ ك٢ ٓغبٍ اُزٞافَ ؿ٤ش  ػ٘ذ اُـشث٤٤ٖ

 .اُِلظ٢

اد ٛزٙ دح ُو٘ٞظٜشد ٓقطِؾبد ٓؾذِّ  ٔغبٍاُ ٛزا ٓغ رضا٣ذ اُذساعبد ك٢

ٖٝٓ ، ٝرضا٣ذد اُذساعبد اُز٢ رؼ٠٘ ثٚ ٝفبسد ٓغب٫ هبئٔب ثزارٚ اُِـخ

اُِـخ  ٓقطِؼ ظبٛش اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خذ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ٌٓ  عُ اُز٢ أُقطِؾبد 

اُجبؽش  أؽذصٚاُز١ ا٣٩ٔبءاد ٝاُٞمؼ٤بد اُغغذ٣خ ٝ دساعخأٝ  (Kinesics) اُؾش٤ًخ

 ٝأُزؼِن خبفخ ثِـخ اُغغذ (Ray Birdwhistell)سا١ ث٤شد٣ٝغَ  ا٧ٗضشٝثُٞٞع٢

ٝرلبػِٜب ٓغ ثؼنٜب أٝ ٓغ ٓؾ٤طٜب  ٝئؽبسارٚٝؽشًبد اُغغذ  ئ٣ٔبءاد اُٞعٖٚٓ 

ٓقطِؾبد اُِـخ اُِلظ٤خ ك٢ ئؽذاصٚ  . ٝؽب٠ً ث٤شد٣ٝغَٝا٧ؽ٤بء اُٞاسدح ك٤ٚ

( kinemes) ا٤ٌُ٘ٔبدي ٓقطِؼ غاُز٢ ٝمؼٜب ك ُٔقطِؾبد ٓغبٍ اُِـخ اُؾش٤ًخ

رؾش٣ي ٓضَ  ك٢ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ اُغ٢ًِٞ ٢ٛٝ ؽغجٚ أفـش ٝؽذاد أُؼ٠٘

، (Birdwhistell, 1970, p.100) اُشأط ػٔٞد٣ب ٓشح أٝ رؾش٣ٌٚ أكو٤ب أٝ سكغ اُؾبعت

أفـش  اُز١ ٣ؼزجش ك٢ اُِغب٤ٗبد "اُل٤ْٗٞ"ٓقطِؼ  ي أُقطِؼ ػ٠ِ ؽبًِخعٝرْ 



06 

 

 

 

ي عٝػ٘ذ رؾشى ا٤٘٤ٌُٔبد كاٜٗب رق٤ش راد ٓؼ٠٘ ٝ. ٝؽذح فٞر٤خ ك٢ اُِـخ اُِلظ٤خ

ػ٠ِ  اُذاُخّ ٢ٛٝ ٝؽذاد أُؼ٠٘ اُغ٢ًِٞ (kinemorphs)ث٤شد٣ٝغ٤َ ٓقطِؼ ُٜب 

ػ٘ذٓب رزشًت  ؽبًِخ أُقطِؼ اُِغب٢ٗ "ٓٞسك٤ْ" ٢ٛٝ اُٞؽذاد اُز٢ رؾٌَ ٓؼ٠٘

  ٝرقِت هجنخ ا٤ُذ. ،ٝاؽٔشاس اُؼ٤ٖ ،روط٤ت اُؾبعج٤ٖٝرِزؾن ثجؼنٜب ٓضَ 

أُؼب٢ٗ اُغ٤ًِٞخ ػ٠ِ اُؾبُخ اُذاخ٤ِخ ٝاُ٘لغ٤خ ُ٪ٗغبٕ كٜٔ٘ب ٓب ٣ذٍ  رذٍ

ذٍ ػ٠ِ اُوِن ٝاُـنت ٖٝٓ أٓضِخ رُي كشى ٓب ٣ػ٠ِ ػذّ اُؾؼٞس ثبُشاؽخ أٝ 

أٝ هوطوخ اُوِْ ثبعزٔشاس. ٝٛ٘بى  ثبٛزضاصاُشأط ُٝٔظ ا٧ٗق ٝرؾش٣ي اُشعَ 

سكغ ٓؼ٤٘خ ٓضَ ؼبد ٓغٔٞػبد ٖٓ اُ٘بط أٝ ٓغز٣ٔزلن ػ٠ِ ٓؼ٘بٛب ؽشًبد أخشٟ 

بُغجبثخ ٝا٩ثٜبّ ٓغ سكغ ا٧فبثغ ا٧خشٟ ثقٞسح ٓ٘ؾ٤٘خ ثا٩ثٜبّ أٝ رؾ٤ٌَ ؽِوخ 

ٜب ٖٓ ٓغزٔغ ٥خش ٧ٜٗب ٤ٗبزـ٤ش ٓؼا٩ؽبساد ر ٛزٙٓضَ ٝ .ُِذ٫ُخ ػ٠ِ أُٞاكوخ

ك٘غذ ٓض٬ ئؽبسح سكغ ا٩ثٜبّ رذٍ ػ٠ِ أُٞاكوخ ك٢ ثؼل  ، ػب٤ُٔخ ك٢ د٫٫رٜب٤ُغذ 

أُغزٔؼبد ٝػ٠ِ إٔ اُؼَٔ ع٤ذ ٌُٜٝ٘ب ك٢ ٓغزٔؼبد أخشٟ رؼزجش ئؽبسح ثز٣ئخ. 

ًٝزُي سعْ ؽِوخ ث٤ٖ اُغجبثخ ٝا٩ثٜبّ ٝاُز٢ رذٍ ػ٠ِ أُٞاكوخ أٝ عٞدح اُؼَٔ ك٢ 

ٔب رذٍ ػ٠ِ اُقلش ك٢ ثؼل اُجِذإ ٝأُغزٔؼبد ٓضَ ا٣٫ُٞبد أُزؾذح ا٧ٓش٤ٌ٣خ ث٤٘

ئؽبساد أخشٟ رٞاكن ٝرذػْ اُِـخ اُِلظ٤خ ٕ ٛ٘بى أٓغزٔؼبد أخشٟ ٓضَ كشٗغب. ًٔب 

ٝػبدح ٓب رأر٢ ٓشاكوخ ُِلع ؽبسؽخ اٝ  ًبعزؼٔبٍ ا٤ُذ٣ٖ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ اُؾغْ أٝ اُؾٌَ

أؽبسد ٝا٣ل٤ِٖ ٤ٓغبٕ إٔ ا٫خز٬كبد اُضوبك٤خ عججٜب اعزؼٔبٍ ٝؽذاد ٝداػٔخ ُٚ. 

٢ًِٞ أٝ "ا٤٘٤ٌُٔبد" ثذ٫٫د ٓخزِلخ ٖٓ صوبكخ ئ٠ُ أخشٟ ٤ُٝغذ ثغجت أُؼ٠٘ اُغ

    .(Waiflein, 2013) اخز٬ف اُٞؽذح اُذ٤ُ٫خ أُغزؼِٔخ
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د٫ُخ أُغب٫د اُز٢ رذخَ مٖٔ دساعخ اُزٞافَ ؿ٤ش اُِلظ٢ ٓغبٍ ٖٓ ئٕ 

( زذا٢ٗ)اُأُغبكبد ٝد٫ُخ اُجؼذ ٝاُوشة ُٜٝب ٓقطِؼ خبؿ ثٜب ٝٛٞ 

(Proxemics) ٝٝمؼْٜ ٖٓ  ث٤ٖ ا٧كشاد ٝاُز١ ٣ؼ٠٘ ثذساعخ د٫٫د أُغبكخ

ٛزا أُقطِؼ ػبُْ  ٝمغٝهذ  .ٝػ٬هزْٜ ثبُلنبء أُؾ٤و ثْٜ ثؼنْٜ اُجؼل

اهزشثذ ٓغبكخ  كٌِٔب. 0924ػبّ  (Edward Hall) ا٧ٗضشٝثُٞٞع٤ب ئدٝاسد ٍٛٞ

اُٞهٞف ث٤ٖ اُؾخق٤ٖ ًِٔب دٍ رُي ػ٠ِ اُوشة أُؼ١ٞ٘ ث٤ٜ٘ٔب. ٝروغْ أُغبكخ ث٤ٖ 

اُؾخق٤ٖ ػبدح ئ٠ُ أسثؼخ كنبءاد: كنبء اُؼ٬هبد اُؼبٓخ ٝكنبء اُؼ٬هبد 

أ١ ًِٔب روشة  ا٫عزٔبػ٤خ ٝكنبء اُؼ٬هبد اُؾخق٤خ ٝكنبء اُؼ٬هبد اُؾ٤ٔ٤ٔخ.

ٝرخزِق ٓغبكخ دخ٬ كنبء أًضش هشثب ٝؽ٤ٔ٤ٔخ. اُؾخق٤ٖ ٖٓ ثؼنٜٔب أًضش ًِٔب 

اُلنبء ث٤ٖ ٖٓ ٣ؼ٤ؼ ك٢ ٓ٘بهن راد ًضبكخ عٌب٤ٗخ ًج٤شح ٖٝٓ ٣ؼ٤ؼ ك٢ ٓ٘بهن 

راد ًضبكخ عٌب٤ٗخ ه٤ِِخ، كٌِٔب ًبٗذ اٌُضبكخ اُغٌب٤ٗخ أًضش ًِٔب فبسد اُلنبءاد 

ث٤ٖ اُؾخق٤ٖ أهشة. ُٝزُي رؾذس ثؼل ؽب٫د ػذّ اُؾؼٞس ثبُشاؽخ ئرا ٓب ًبٕ 

اُؾخقبٕ ٖٓ ث٤ئز٤ٖ ٓخزِلز٤ٖ ثٔلب٤ْٛ ثؼُْذ٣خ ٓخزِلخ ك٤ؾؼش أؽذٛٔب إٔ ا٥خش ؿضٟ 

ٓغبؽخ ٤ُغذ ُٚ كزشاٙ ٣٘ؾ٢٘ ئ٠ُ اُخِق أٝ ؽز٠ ٣خطٞ ئ٠ُ اُخِق ُ٪ثوبء ػ٠ِ 

 أُغبكخ اُز٢ ٣شاٛب ٓ٘بعجخ ٓغ هج٤ؼخ اُؼ٬هخ ٝاُؾخـ اُز١ أٓبٓٚ. 

هذ رْ عزؼٔب٫د ا٤ُذ ٝٓب رؼِن ثبُِٔظ ٝا ذخَ ك٢ أُغبٍ ؿ٤ش اُِلظ٢ًٔب ٣

أُزؼِوخ ٣ٝذسط ك٤ٚ اُذ٫٫د  (Haptics) أُِغ٤بدُزُي ٛٞ  ٓقطِؼرخق٤ـ 

ٝد٫٫د اُنـو ُذٟ  أُقبكؾخ ٝٓخزِق أٗٞاع ا٬ُٔٓغبدثٔب ك٢ رُي ثبُِٔظ 

، ًإٔ ٣ٌٕٞ ثبهٖ ا٤ُذ ئ٠ُ ا٧ػ٠ِ أٝ ئ٠ُ ا٧علَ أٝ ثبُزٞاص١ ٓغ ا٬ُٔٓغخ ٤ًٝل٤زٜب
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ُِذ٫ُخ ػ٠ِ فبؽت ا٤ُذ اُؼ٤ِب أٝ ٖٓ ٣ِٔي عِطخ أًجش أٝ ٖٓ ٣زؾٌْ ك٢  ٣ذ أُقبكؼ

زوذ٣ْ ا٤ُذ ٝثبهٜ٘ب ئ٠ُ أػ٠ِ رذٍ ٓض٬ ػ٠ِ اُخنٞع أٝ ا٫ػزشاف ثغِطخ اُٞمغ، ك

٣ذسى أؿِج٘ب أ٤ٔٛخ ا٫ؽزنبٕ ٝاُزشث٤ذ ػ٠ِ اٌُزق ٓض٬ ًٝٔضبٍ آخش  .ا٥خش

 أٝ اُزوذ٣ش أٝ اُؾ٤ٔ٤ٔخ.  ُٔٞاعبح ؽخـ ٓب أٝ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ا٫ٛزٔبّ

ؽٌَ ٖٓ أؽٌبٍ اُِـخ أؿِت ٓب رًشٗب ك٢ اُلوشاد اُغبثوخ ٣ذخَ ك٢ دساعخ 

 أُخزِلخ اُو٘ٞادٖٓ خ٬ٍ ػبّ ثؾٌَ اُز٢ رزغ٠ِ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٣ؼشف ثِـخ اُغغذ ٝ

ٝاُز٢ رٌٕٞ ٤ُٝذح عغذ ا٩ٗغبٕ ٝا٩ؽبساد  ِلعاُز٢ رُٞذّ ٓؼ٠٘ دٕٝ ا٫عزؼبٗخ ثبُ

أٝ  ،، عٞاء رؼِوذ ثب٩ٗغبٕ ٝرُٞذّد ػ٘ٚأٝ ٖٓ رلبػِٚ ٓغ ٓؾ٤طٚ اُ٘بثؼخ ٓ٘ٚ

 ُٓ  .ٓ٘ٚ ٣ٝٚغز٘جط ٚ أُزِو٢لخ ٓؼ٠٘ ٣غزؾلّ ِِّ خَ فذسد ػٖ ث٤ئزٚ ٝٓؾ٤طٚ 

ؿ٤ش  ًض٤شا ٓب رٌٕٞ اُؼ٬هخ ث٤ٖ دٝاٍ اُِـخ ،ؿشاس اُِـخ اُِلظ٤خػ٠ِ  ئٗٚ

رخنغ ُٔ٘طن ٝأؽ٤بٗب ٝٓذ٫ُٞرٜب اػزجبه٤خ ٝؿ٤ش خبمؼخ ُٔ٘طن ٓجبؽش،  اُِلظ٤خ

اٍ اُٞاؽذ اُذّ  شُ جِّ ؼَ ، ثَ ٣ُ أخشٟ رٌٕٞ ٤ُٝذح صوبكخ ٓب بأؽ٤بٗٝ ،٣زغبٝص أٌُبٕ ٝاُضٓبٕ

ُٔخزِق ث٤بٕ ٓب ٣أر٢  ٝك٢ك٢ اُضوبكبد أُخزِلخ.   ػٖ ٓؼبٕ ٓخزِلخ ٝٓز٘بهنخ

ٓغ رًش أٗ٘ب اًزل٤٘ب ك٢ ٛزا اُجؾش ثٔب  ٓظبٛش ٛزٙ اُِـخ ٝه٘ٞارٜب ٓغ ؽ٢ء ٖٓ اُزٔض٤َ

 . أُظبٛش اُز٢ ٗغذٛب ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ٝرل٤ذٗب ك٢ دساعخ ٓٞمٞػ٘ب ٣ْٜ ثؾض٘ب ٖٓ

 اٌدغذ ٌغخ  0.9.0

ُـخ اُغغذ ٓقطِؼ عبٓغ ُِزؼج٤شاد ٝا٩ؽبساد اُز٢ رقذس ػٖ عغْ ئٕ 

ا٩ٗغبٕ، ٖٓ ئ٣ٔبءاد اُٞعٚ ٝؽشًخ اُؼ٤٘٤ٖ ٝاُشأط، ٝٓٞمغ اُغغْ ٝرؾش٣ي ا٤ُذ 
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كب٧ُلبظ ٝؽذٛب رؼغض ػٖ ٝاُشعَ ٝٓٞامغ ا٤ُذ ٝؿ٤ش رُي ٖٓ رؼج٤شاد اُغغذ. 

 اُغغذ أٝ رؾَ ٓؾِٜبد كزؼنذٛب ئؽبسا ٣خبُظ اُ٘لظ ٝٓب ٣ذٝس ك٢ اُجبٍ ػٔباُزؼج٤ش 

 . ُِذ٫ُخ ػ٠ِ أُؼ٠٘ أُوقٞد

رلطٖ اُؼشة هذ٣ٔب ُوٞح ُـخ اُغغذ ٝػُشكٞا ثزنِؼْٜ ك٢ اُلشاعخ ٝأُلّٞا ك٢  

 اُؾبػش: ، ٝك٢ رُي ٣وٍُٞـخ اُؼ٤ٕٞ ٚ ٬ًْٜٓ ػٖرُي ؽؼشا ك٘غذ ٓٔب أُلٞا ك٤

 ُٖ َٖ                        فبؽِجٜب هَِت ك٢ اُز١ رجُْذ١ اُؼ٤  بَٗبــً ئِرا ؽُتٍّ  أَٝ اُؾ٘بءَحِ  ِٓ

  ٕ ٌٖ  َُُٚ  ـ٤لَ ـاُجَ  ئ ب ٣غَْزط٤َغُ  ٫                        ٜبــــــــ٣قَُذِهّ ػ٤َْ َٔ زْٔبٗب اُوَِتِْ  ك٢ ُِ ًِ 

ُٖ ك ْ٘طن بُؼ٤ زَ  ٝا٧كٞاُٙ  رَ ِٓ ْٖ  ؽّز٠ رشٟ                        خٌ ـــفب ِِت ف٤ْٔ ِٓ   رج٤ِْبَٗب اُو

 ) 32.ؿ ،0922 ،اُج٬رس١)

ك٢ اُج٤ذ أػ٬ٙ دسا٣خ اُؼشة ثذ٫ُخ اُؼ٤ٖ ٝث٤بٜٗب ُٔب ٛٞ ٌٓزّٞ ك٢ اُقذٝس، ٣زنؼ 

أ١ أٜٗب رلُقِؼُ ػٖ ٌٓ٘ٞٗبد اُوِت ٖٓ اُقذاهخ أٝ اُؼذاٝح ٖٝٓ اُؾت أٝ اُجـل 

 ٝاُز١ ٣ظٜش دٝٗٔب ٓقبؽجخ اُِلع. ٝٛزا أُؼ٠٘ ٛٞ ٗلغٚ أُغزلبد ٖٓ اُج٤ذ اُزب٢ُ: 

٘يَ  ػ٢٘٤   دَُزّب هذْ  ٤ْ٘بىَ ػَ   أدس٣ٜب ٘ذً ٓب ٫ُٞٛب أؽ٤بءَ                 ػ٠ِ ِٓ

  َ شُٛب ٝاُوِتُ                  ًبٓ٘خ اُجـنبءُ  ك٢ ٗلْغِيَ  رظ ُٔ ْـ ُٖ رجْذ٣ٜب ٣َ  ٝاُؼ٤ْ

 ُٖ ُْ  ٝاُؼ٤ ْٖ  رؼَِْ ؾَذِّ  ػ٢َ٘٤َْ  ِٓ ْٕ                 صِٜبُٓ َٕ  ئ ْٖ  ًب ْٖ  أٝ ؽِضْثٜب ِٓ  أػبد٣ِْٚ ِٓ

 (0973 ،أُبٝسد١)
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ًٔب ٣ؼزٔذ ػ٠ِ اُؼ٤ٖ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ٓؼبٕ ٫ ٣ٌٖٔ اُجٞػ ثٜب عٜبسا ُغجت ٖٓ ا٧عجبة 

 كزٌٕٞ ثزُي ثذ٬٣ ػٖ اُِلع ٝرؼج٤شا ث٤ِـب ػٖ أُؼ٠٘ ًٔب عبء ك٢ هٍٞ اُؾبػش: 

 أؽبسد ثطشف اُؼ٤ٖ خ٤لخ أِٜٛب        ئؽبسح ٓزػٞس ُْٝ رزٌِـْ

 أ٬ٛ ٝع٬ٜ ثبُؾج٤ت أُز٤ْٕ اُطشف هذ هبٍ ٓشؽجب       ٝأ كأ٣و٘ذ           

 (72.ؿ ،0992 ،اُغبؽع)

ٝأُق ك٤ٜب عٞص٣ق ٝاػزجشٝٛب ٗبكزح ُِشٝػ،  ُوٞح اُؼ٤ٖ اُزؼج٤ش٣خ أ٣نب رلطٖ اُـشة

٣ٝوٍٞ ػٜ٘ب ( ًزبثب ثؼ٘ٞإ "ُـخ اُؼ٤ٕٞ" 0252)( Joseph Turnleyرٞس٢ِٗ )

  : (Ralph Waldo Emerson) ٔشع٣ٖساُق ٝاُذٝ ئؾبػش ٝاُل٤ِغٞف ا٧ٓش٢ٌ٣ اُ

“The eyes of men converse as much as their tongues” (Waiflein, 2013, p.1)   

 رزؾذس أُغ٘زْٜ ٓضِٔب رزؾذس اُجؾشوُٞ٘ب ئٕ ػ٤ٕٞ ٣ٌٖٔ رشعٔزٜب ث

اُؼ٤ٖ ك٢ ؽشًبرٜب ٝعٌ٘برٜب ٝثش٣وٜب د٤َُ ػ٠ِ أُؾبػش أُخزِلخ اُز٢ ئٕ 

٣غٍٞ ك٢ خِذ ا٩ٗغبٕ دٝٗٔب إٔ رخبُظ ا٩ٗغبٕ ٝثزُي ًبٗذ اُؼ٤ٖ ٓذخ٬ ُلْٜ ٓب 

  .ٝع٤أر٢ ث٤بٕ ٓؼب٢ٗ اُؼ٤ٖ ٝاُجقش ك٢ أُذخَ ا٬ُؽن ٣٘طن ؽشكب

إٔ ٗغجخ اُزٞافَ اُِلظ٢ خ٬ٍ  (158.ؿ ،1970) رًش ث٤شد٣ٝغَ

 ,Mehrabian and Weiner) ٝكب٣٘ش ٜٓشاث٤بٕؽغت ث٤٘ٔب ، %  30أُؾبدصبد ٛٞ

ُـخ اُغغذ كإ   (Mehrabian and Ferris, 1967) ًٝزا ٜٓشاث٤بٕ ٝك٤ش٣ظ( 1967
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خبفخ ك٢ اُزؼج٤ش ػٖ  %7ك٢ ؽ٤ٖ ٣ل٤ذ اُِلع ث٘غجخ  %55رل٤ذ أُؼ٠٘ ث٘غجخ 

اُزغبسة ٝاُذساعبد كإ اُ٘ز٤غخ ؿبُجب ٓب ٜٝٓٔب اخزِلذ اُ٘غت ثبخز٬ف  ،أُؾبػش

هذ رًش اُغبؽع روذّ ا٩ؽبسح ٝرشعؼ ًلخ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ك٢ اُزؼج٤ش ػٖ أُؼ٠٘، 

"ٛزا ٝٓجِؾ ا٩ؽبسح أثؼذ ٖٓ ثوُٞٚ أٝ اُذ٫ُخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ػ٠ِ ا٬ٌُّ ػٖ اُقٞد 

 .(79.ؿ، 1998 ،اُغبؽع)ٓجِؾ اُقٞد كٜزا أ٣نب ثبة رزوذّ ك٤ٚ ا٩ؽبسح اُقٞد"

ٝ اُِـخ ؿ٤ش أ ُـخ ا٩ؽبسحاػزٔذد  ٖٓ ا٣٥بد اُز٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ػذدعبء ك٢ 

 ك٢ اُوبسب "٣ِو٠ ػشاس: ٜٓذ١ ٣وٍٞك٢ رُي ٝ ُِزؼج٤ش ثج٬ؿخ ػٖ أُؼ٠٘اُِلظ٤خ 

 ئ٠ُ أُإد٣خ اُغغذ٣خ اُؾشًبد ٖٓ ػ٠ِ أٝفبف ًش٣ٔبد آ٣بد اُؼض٣ض اُز٘ض٣َ

 عج٤ِٜب ٣ٌٕٝٞ ٝرؾ٤ٌِٚ، ٝفق أُؼ٠٘ عجَ ٖٓ عج٬٤ اُؾشًخ رِي رٌٕٞ ٝهذ ٓؼبٕ،

 ك٢ أخشٟ ٝرأخ٤ش سعَ روذ٣ْ أٝ اُز٘ض٣َ، ك٢ اُ٘ذّ ٓوبّ ك٢ اٌُل٤ٖ ًزو٤ِت اٌُ٘ب٣خ

ٖ ِز٣٣ظٜش ٖٓ أُضب٤ُٖ اُٝ. (8117ػشاس، )ا٢ٓٞ٤ُ" ٬ًٓ٘ب ك٢ ٝاُزشدد اُؾ٤شح ٓوبّ

عبهٜٔب اٌُبرت ٓؼ٠٘ ُـخ اُغغذ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ٓب ٣خبُظ اُ٘لظ ك٤ظٜش ك٢ ؽشًبرٜب 

 ٝٗزًش ٛ٘ب ػذدا ٖٓ ٓظبٛش ُـخ اُغغذ اُٞاسدح ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ. ٝعٌ٘برٜب. 

 ٚاٌجصشٌع١ٓ ا 0.0.9.0

ء ُٝذ٣ٜب ُٝؼِٜب أًضش ٓب رٌِْ ك٤ٚ اُؾؼشاء ٝا٧دثب ػذ٣ذحٓؼب٢ٗ  ئٕ ُِؼ٤ٖ

 ٣وٍٞ أثٞ اُؼزب٤ٛخ:ئر د٫٫د ًض٤شح ٝه٣ٞخ، 

 (72ؿ. ، 0992،اُغبؽع) ٝك٢ اُؼ٤ٖ ؿ٠٘ ُِٔش   ء إٔ ر٘طن أكٞاٙ
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ٛزا اُج٤ذ رقش٣ؼ ثذ٫ُخ ٓؼب٢ٗ اُؼ٤ٖ دٕٝ ُلع ٝاؽزٜش ُذٟ اُؼشة  ٝك٤ٚ

 ك٢ اُِـخ ا٩ٗغ٤ِض٣خخـ ثؼل اُذاسع٤ٖ  ٝهذؽذ٣ضْٜ ػٖ ُـخ اُؼ٤ٕٞ ٝكوْٜٜ ُٜب. 

ٝاُز١ ٣غزؼَٔ ك٢ ٓغبٍ اُطت أ٣نب  (oculesics) اُجقش٣بد ثٔقطِؼأُغبٍ 

٘ن١ٞ أُؼب٢ٗ اُز٢ ر ٌُٝ٘٘ب ٛ٘ب ٗزًش اعزؼٔبُٚ ك٢ ٓغبٍ اُؼِّٞ ا٩ٗغب٤ٗخ ٫ع٤ٔب

ٝك٤ٜب ٓؼبٕ ُطش٣وخ اُ٘ظش ث٤ٖ اُ٘ظشح اُخبهلخ أٝ  رؾذ دساعبد اُؾشًبد اُغغذ٣خ.

عِٜخ اُ٘ظش ٝؽغٜٔب اُؼ٤ٖ ؽذهخاُزؾذ٣ن ٝؽشًخ  ؽز٠ اٗلزبػ  ٝرغبػ٤ذ اُؼ٤ٖ. ثَ َٝ

ؽذهخ اُؼ٤ٖ ٤ُظ أٓشا آ٤ُب ٓزؼِوب ثبُنٞء كوو ٝئٗٔب ُٚ ػ٬هخ ثؾب٫د اُ٘لظ 

كٔض٬ ، ((Mathot, and Stighel, 2015, p. 374 ٝأُؾبػش اُز٢ رخبُغ٘ب ك٢ ُؾظزٜب

ُذٟ اٛزٔبٓ٘ب ثبُؾخـ رزغغ ؽذهخ اُؼ٤ٖ ًٝأٗ٘ب ٗش٣ذ إ ٗشاٙ ثٞمٞػ أًجش، ًٔب 

 رزًشٗب أٝ رخ٤ِ٘ب ؽ٤ئب ٓؼ٤٘ب أٝ ُذٟ اُزل٤ٌش ثؼٔن. رزؾشى اُؾذهخ ئ٠ُ أػ٠ِ ُذٟ 

(0971) ث٤شد٣ٝغَ سا١ ٖٓ اُجبؽض٤ٖ اُز٣ٖ دسعٞا ُـخ اُؼ٤ٕٞئٕ 
 

ٝاُز١ 

ا٧ؽخبؿ اُز٣ٖ ًبٗٞا ؾشًبد ك٤ذ٣ٞٛبد ُ اػزٔذ ك٢ ثؼل أثؾبصٚ ػ٠ِ رغغ٤َ

ٝهذ رًشٗب  ٓٞمٞع دساعزٚ صْ رؾ٤ِِٜب ثبػزجبس ؽشًبد ٓؼ٤٘خ ًؾشًخ اُؾبعت ٓض٬

اُؼ٤ٖ  ٢ٌٜب ُذٟ دساعزٚ ُِٔغبٍ ثٔب ك٢ رُي ٓؼبٗعك٤ٔب عجن ػذح ٓقطِؾبد 

  ئ٣ٔبءارٜٔب. ٝاُؾبعت ٝ

كوذ دسط ٛٞ ا٥خش ٓؼب٢ٗ اُؼ٤ٖ  (0975) (Paul Ekman) ثٍٞ ئًٔبٕأٓب 

ٓض٬ ًزٞم٤ؼ اُلشم ث٤ٖ ا٫ثزغبٓخ اُؾو٤و٤خ ٝا٫ثزغبٓخ  ٝػ٬هزٜب ٓغ ئ٣ٔبءاد اُٞعٚ

رقبؽت ا٫ثزغبٓخ اُؾو٤و٤خ رغبػ٤ذ ػ٘ذ اُؼ٤٘٤ٖ رذٍ ػ٠ِ أفبُخ أُقط٘ؼخ، ئر 

ًٔب رؼزجش  ا٫ثزغبٓخ، أٓب رِي أُقط٘ؼخ كزٌٕٞ ك٤ٜب اثزغبٓخ اُلْ كوو دٕٝ اُؼ٤ٖ.
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اُؼ٤ٖ ٓؾٞسا أعبع٤ب ك٢ هبػذح ث٤بٗبد ٗظبّ رلغ٤ش ئٓبءاد اُٞعٚ اُز١ هٞسٙ ئًٔبٕ 

 .(Ekman, et al, 1975) ٝص٬ٓؤٙ

ثذ٫٫د  اٌُش٣ْ اُوشإٓ اُؼ٤ٖ ك٢ًِٔخ ٝسدد ئرا ٓب اٗزوِ٘ب ُِوشإٓ اٌُش٣ْ كوذ 

أُبئز٢  ٢ثقبس ٝاُشؤ٣خ ٝٓب عبٝسٛٔب ٖٓ ٓؼبٗٓخزِلخ ٝرغبٝص رًشٛب ٓغ ا٩

اُؼ٤ٖ اُز٢ ٣وقذ ثٜب ػنٞ ٝسٝد  ٗشًض ك٢ ٛزا اُجؾش ػ٠ِ ٓٞامغٌُٝ٘٘ب ٓٞمغ، 

 ا٩ثقبسٛٞ  ٜب ُِٔشئ٢ٝئدساًكبُؼ٤ٖ ٢ٛ اُؼنٞ اُظبٛش اُز١ ٣ل٤ذ اُشؤ٣خ  .ا٩ثقبس

ش دا٫ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ ًَ ٜٓ٘ٔب ك٢ هُٞٚ ٤ٖ ٝاُجقٝعٔغ اُوشإٓ ث٤ٖ اُؼ اُشؤ٣خ ٓشادكٚٝ

ب﴿رؼب٠ُ  َٙ َْ ثِ ٌٓ لَّا ٠جُْصِشُٚ ُْ أع١َُْ ُٙ ٌَ ٕ اُؼ٤ٖ ٢ٛ أٝك٢ رُي ث٤بٕ   [،179]ا٧ػشاف:﴾َٚ

 .ٗز٤غخ ػَٔ اُؼ٤ٖاُؼنٞ اُؾغ٢ ٝاُجقش ٛٞ 

 ّٕ ٓقبؽجخ ًض٤شح رغزٔغ ٓؼٜب ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ؽبُخ ٗلغ٤خ ٓؼ٤٘خ ٫  بأُلبظ ؼ٤ُِٖ ئ

٣قشػ ثٜب اُِلع كزق٤ش ك٢ ؽٌْ ؿ٤ش اُِلظ٢، كٜ٘بى اُؼ٤ٖ اُوش٣شح ٝاُؼ٤ٖ اُجب٤ًخ 

ش، ٝ"رٔضَ اُؼ٤ٕٞ اُؾبُخ اُغغٔب٤ٗخ خ ٝؿ٤شٛب ًض٤اُ٘بػغ ٝاُؼ٤ٖ اُؾش٣قخ ٝاُؼ٤ٖ

ًِٜب ك٢ٜ ٖٓ أًضش أدٝار٘ب أُؼجشح، رظٜش ٓب ٣طشأ ك٤٘ب ٖٓ رـ٤٤ش  ٝاُز٤٘ٛخ ٝاُ٘لغ٤خ

  .(94.ؿ ،8110 ،٤ٓزؾ٤ٞ) "!عغٔب٢ٗ ٝر٢٘ٛ ٝٗلغ٢، ٝرلقؼ ػٖ ًَ ؽ٢ء

اُوشإٓ اٌُش٣ْ ك٢ آ٣بد ًض٤شح ٗأخز ٜٓ٘ب ػ٠ِ عج٤َ أُضبٍ ك٢  اُؼ٤ٖ دِ دَ سَ َٝ 

عُٛيِ  هُٞٚ رؼب٠ُ ْٔضِيَ إٌَِٝ اٌشا ُ ب أ َِ عُٛا  ِّ إرِاَ عَ َٚ ب  ﴿ اّ ِِ عِ  ِْ َٓ اٌذا ِِ ُْ رف١َِطُ  ُٙ رشََٜ أع١ََُْٕ

ٌْسَكِّ  َٓ ا ِِ عَ  عَشَفُٛا  َِ ٕاب فبَوْزجُْٕبَ  َِ بَ آ َْ سَثإ َٓ ٠مٌَُُٛٛ ذ٠ِ ِ٘  بُؼ٤ٖ ٛ٘بك [،24أُبئذح:]﴾اٌشاب

د٤َُ ٤ُٖ اُوِت ٝؽذحّ اُزأصش، كبُقٞسح ٛ٘ب ٤ُغذ  دٓؼبٝك٤نبٜٗب ، ٓغٓقبؽجخ ُِذّ 
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 اُجٌبء كؾغت كبُذٓٞع ٣ٌٖٔ إٔ رٌٕٞ ٓقط٘ؼخ ًٔب عبء رُي ك٢ ثٌبء ئخٞح ٣ٞعق

َْ ﴿ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  ُْ عِشَبءً ٠جَْىُٛ خَبءُٚا أثَبَُ٘ ًٔب ٣ٌٖٔ ُِذٓٞع إ  [،٣:02ٞعق]﴾َٚ

٣ذٍ ػ٠ِ فذم رذاكغ اُذٓٞع ك٤نبٕ اُؼ٤ٖ ٖٓ اُذٓغ ٝ فٞسحرٌٕٞ د٬٤ُ ُِلشػ، أٓب 

. ٝرًش اُضؼِج٢ ك٢ رلغ٤شٙ أٗٚ "هذّ ػ٠ِ أث٢ ثٌش اُقذ٣ن ٝكذ ٖٓ ا٤ُٖٔ. أُؾبػش

كوبُٞا: اهشأ ػ٤ِ٘ب اُوشإٓ، كوشأ ػ٤ِْٜ اُوشإٓ كغؼِٞا ٣جٌٕٞ كوبٍ أثٞ ثٌش: ًزا ً٘ب 

 ٝٝسد ك٤نبٕ اُؼ٤ٖ دٓؼب ك٢ آ٣خ أخشٟ ٢ٛ (8113 ،اُضؼِج٢) ؽز٠ هغذ اُوِٞة."

ِٗ رؼب٠ُ: ﴿هُٞٚ  ُْ ع١ٍََْ ٍىُُ ِّ ب أزَْ َِ ٍْذَ لََّ أخَِذُ  ُْ لُ ُٙ ٍَ ِّ زسَْ ٌِ نَ  ْٛ َ ب أرَ َِ َٓ إرِاَ  لََّ عٍََٝ اٌاز٠ِ ا  َٚ ْٛ ٌا َٛ رَ

 ُْ ُٙ ُ أع١َُْٕ َٓ  رف١َِطُ  َٚ عِ  ِِ ِْ َْ  اٌذا ْٕفِمُٛ ب ٠ُ َِ ً ألََّا ٠دَِذُٚا  ك٢ ٛزٙ عبء ٝ ،[98﴾]اُزٞثخ:زَضَٔب

ٛزا اُز١ ٓغ اُؾضٕ.  ٣ٝخُقّـ فذم أُؾبػشؽضٗب" ٤ُن٤ق "ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ُلع 

٣جِؾ أؽذّٙ ُٔب ٣قق ُ٘ب اُوشإٓ اٌُش٣ْ ؽبٍ ع٤ذٗب ٣ؼوٞة ػ٤ِٚ اُغ٬ّ ك٢ ا٣٥خ 

لبَيَ ٠بَ أعََفَٝ عٍََٝ ٠ُٛعُفَ : اٌُش٣ٔخ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ ٌاٝ عَ َٛ رَ َٚ ﴿  َٛ ُٙ ِْ فَ ٌْسُضْ َٓ ا ِِ ذْ ع١َْٕبَُٖ  اث١ْعَا َٚ

ٌُ﴾]٠ٛعف6 ا٩ؽبسح ٛ٘ب ئ٠ُ ر٢ُٞ ع٤ذٗب ٣ؼوٞة ػٖ أث٘بئٚ ٢ٛٝ ٖٓ  ٣ٌٖٔٝ. [41وَظ١ِ

  . (د٫٫د أٌُبٕ ٝأُغبكخ ،)أُطِت اُضب٢ٗ أ٣نب اد اُذ٫ُخرئؽبساد اُغغذ 

فُ ٛ٘بى فٞسح أخشٟ ُِؼ٤ٖ ٝسدد ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ:  ْٛ ٌْخَ ﴿فئَِراَ خَبءَ ا

 ُْ ُٙ ُْ  سَأ٠َْزَ ُٙ َْ إ١ٌَِْهَ رذَُٚسُ أع١َُُْٕ دِ وَبٌازِٞ ٠ُ  ٠َٕظُشُٚ ْٛ َّ ٌْ َٓ ا ِِ  ِٗ َٰٝ ع١ٍََْ  [.09﴾]ا٧ؽضاة:غْشَ

ٝرًش ًض٤ش ٖٓ أُلغش٣ٖ أٜٗب داُخ ػ٠ِ اُغجٖ ٝرُي ٫  ؽذحّ اُخٞف٢ٛٝ داُخّ ػ٠ِ 

 . ٣ٔب رج٤ِؾؿ٤ش اُِلظ٤خ أ ٝرجِـٜٔب اُقٞسح ٣زؼبسك ٓغ اُخٞف ثَ رزؼبمذ اُقلزبٕ

ك٢ آ٣ز٤ٖ  عبءداُوشإٓ اٌُش٣ْ فٞسح ؿ٤ش ُلظ٤خ أخشٟ  أمق ُٔب عجن ك٢

زاعْٕبَ  ٖٓ اُزًش اُؾ٤ٌْ ٢ٛٝ فٞسح ٓذّ اُؼ٤ٖ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ َِ ب  َِ  َٰٝ اْ ع١َْٕ١َْهَ إٌَِ ذا ُّ ﴿لََّ رَ
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 َٓ ١ِٕ ِِ ؤْ ُّ ٍْ ٌِ اخْفِطْ خَٕبَزَهَ  َٚ  ُْ ِٙ ْْ ع١ٍََْ لََّ رسَْضَ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ ِِّ اخًب  َٚ ِٗ أصَْ ٝ ك٢    ،[22 ﴾]اُؾغشثِ

ْ٘شَحَ ﴿هُٞٚ رؼب٠ُ ك٢ آ٣خ أخشٟ  ُْ صَ ُٙ ْٕ ِِّ اخًب  َٚ ِٗ أصَْ زاعْٕبَ ثِ َِ ب  َِ  َٰٝ اْ ع١َْٕ١َْهَ إٌَِ ذا ُّ لََّ رَ َٚ

 َٰٝ أثَْمَ َٚ سِصْقُ سَثهَِّ خ١َْشٌ  َٚ  ۚ ِٗ ُْ ف١ِ ُٙ ٌِٕفَْزَِٕ ١ْٔبَ  ٌْس١َبَحِ اٌذُّ  ٓذّ اُؼ٤ٖ ٛ٘بد٫ُخ ٝ، [040 ]هٚ﴾ا

ٛزا ٓٞعٞد ك٢  ٝػٌظ أُؼ٠٘. ٝاُزؾٞف ك٢ ٓزبع اُذ٤ٗب ٢ٛ ر٢٘ٔ ٓب ػ٘ذ ا٥خش٣ٖ

ُْ رش٠ُِذُ ص٠ِٕخََ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  أ١ رقشف اُؼ٤ٖ ١فٞسح رؼذّ  ُٙ ْٕ لََّ رعَْذُ ع١َْٕبَنَ عَ َٚ ﴿

١ْٔبَ﴾ ٌْس١َبَحِ اٌذُّ ، ٝٓؼ٠٘ ئر ٣وبٍ ػذاٙ ػٖ ا٧ٓش ػذٝا ئرا فشكٚ ػ٘ٚ ٝؽـِٚ [040 ]هٚا

ٖٓ أفؾبة اُغبٙ  ئ٠ُ ؿ٤شْٛفشف اُ٘ظش ػٖ أُإ٤ٖ٘ٓ ا٢ُٜ٘ ػٖ  خا٣٥خ اٌُش٣ٔ

 ٝاُضشٝح. 

ك٢ ًض٤ش ٖٓ أٝ ٗظش اُؼ٤ٕٞ ك٢ ثؼنٜب اُزٞافَ اُجقش١  ثبُ٘ظش ُٔؼب٢ٗ

د٬٤ُ ػ٠ِ اُقذم ٣ِْٜٝ اُضوخ ك٢ كاٗ٘ب ٗغذٙ ، خبفخ اُضوبكخ اُـشث٤خ ،صوبكبد اُؼبُْ

ػٖ ٓٞمغ أٝ ؽخـ ٓب ٣ذٍ ئصاؽخ اُ٘ظش ٝاُؾ٤بد ثبُجقش إ ٝثبُزب٢ُ كأُزؾذس، 

كؼذّ سكغ اُجقش ك٢ ػ٢٘٤  ، ٝٛٞ ك٢ اُضوبكخ اُؾشه٤خ د٤َُ ؽ٤بءثٚػ٠ِ ػذّ ا٫ٛزٔبّ 

ػٖ ئسعبٍ  ٠ اللهاُوشإٓ اٌُش٣ْ ٜٗاُؾخـ ٓجبؽشح ٣ذٍ ػ٠ِ اؽزشاّ اُؾخـ. ٝك٢ 

َٓ ﴿رؼب٠ُ ًبٕ ا٧ٓش ثـل اُجقش ك٢ هُٞٚ ٝ اُجقش ك٢ ؿ٤ش ٓب ٣ؾَ ١ِٕ ِِ ؤْ ُّ ٍْ لًُ ٌِّ

﴾ ُْ ِ٘ ْٓ أثَْصَبسِ ِِ ٛا  ْٓ  ا٣٥خ ًٝزُي ك٢ [41 اُ٘ٞس]٠غَعُُّ ِِ  َٓ ٕبَدِ ٠غَْعُعْ ِِ ؤْ ُّ ٍْ ﴿لًُ ٌِّ

آ  ِ٘ اٌُق عٞاء ا٫ٓز٘بع ٝ أػْ ٖٓ اُقشف ٣ٝل٤ذٛ٘ب اُـل ٝ [40﴾]اُ٘ٞسأثَْصَبسِ

 ئهجبم اُغل٤ٖ٘ أٝ فشف اُ٘ظش ئ٠ُ عٜخ أخشٟ.ثخلل اُجقش أٝ 

ؽغت  ٍّٞ ٍٞ ٝدُُٗ ٖٓ ػُُِ و٤ٔخ اُِذ٫ُخ ػ٠ِ ُ رغزؼَٔئمبكخ ُٔب عجن كإ اُؼ٤ٖ ٚ ئٗ  

 أ١ فبس را ه٤ٔخ ٝؽإٔ ٝٗوٍٞش ك٢ ػ٢٘٤" ك٘وٍٞ ُٔب ه٤ٔزٚ ًج٤شح "ًجُ  ُٜباعزؼٔبُ٘ب 
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ٝرغزؼَٔ اُؼجبسح ك٢ اُذاسعخ ؽأٗٚ ٝٝمغ أٓشٙ  أ١ د٠ٗ "عوو ٖٓ ػ٢٘٤"

فبس ٝم٤ؼب "هبػ ٖٓ ػ٢٘٤" ٝاُؼٌظ ُٔب فبس ه٤ٔب "ًجش اُغضائش٣خ ئر ٗوٍٞ ُٔب 

اُ٘ظش ك٢ اُؾخـ ٖٓ ُِزؾو٤ش ػ٘ذ  . ًٔب رغزؼَٔ اُؼ٤ٖ ُِزو٤٤ْ أٝ ؽز٠ك٢ ػ٢٘٤"

اُؼ٤ٖ  . ٝك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ رًش الله عجؾبٗٚ ٝرؼب٠ُٝرٌشاس رُيأػ٠ِ ئ٠ُ أعلَ 

ُ خ١َْشًاأُضدس٣خ ك٢ هُٞٚ  ُُ اللَّا ُٙ ُْ ٌَٓ ٠ؤُْر١َِ َٓ رضَْدَسِٞ أع١َُْٕىُُ ٍاز٠ِ ٌِ لََّ ألَُٛيُ  َٚ  ،[40 ﴾]ٛٞد﴿

  .رؾزوشْٜٝٗ ٝرغزقـشْٜٝٗأُٝئي اُز٣ٖ أ١ 

ك٢ٜ اُؼنٞ اُوبئْ ػ٠ِ رُي، ٝاُجقش ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ  ثقبسا٩ اُؼ٣ٖ٤زجغ 

آ رؼب٠ُ  ٚهُٖٞٝٓ ا٣٥بد اُز٢ رًش ك٤ٜب ا٩ثقبس ، ٖٓ اُؼ٤ٖأًضش رًشا  لََّ رسَْغَجَ َٚ ﴿

 ِٗ ٍَ رشَْخَصُ ف١ِ ْٛ َ١ ٌِ  ُْ شُُ٘ ب ٠ؤَُخِّ َّ َْ ۚ إِٔا ٛ ُّ ٌِ ب ًُ اٌظا َّ ب ٠عَْ اّ َ غَبفلًِا عَ  ]اثشا٤ْٛالْأثَْصَبسُ﴾اللَّا

"رؾخـ  ئ٠ُ ا٧ػ٠ِ ٣ٝوٍٞ اثٖ ػجبطٙ ٝٗظش ٚاسرلبػؾخٞؿ اُجقش ك، [38

، 8118اثٖ ًض٤ش، )أثقبس اُخ٬ئن ٣ٞٓئز ئ٠ُ اُٜٞاء ُؾذح اُؾ٤شح ك٬ ٣شٓنٕٞ"

ؽبسح ؿ٤ش ، ٝك٢ ٛزٙ ا٣٥خ رق٣ٞش ٍُٜٞ أُٞهق ٖٓ خ٬ٍ ا٩(505، ؿ.3ط

   . ٝػظْ أُوبّ ػ٠ِ اُزٍٛٞ ٝاُذٛؾخ ُذاُخاُِلظ٤خ ا

ب ﴿٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ: كئٕ   اّ ٌَ ُْ ِ٘ ٌِمُٛٔهََ ثؤِثَْصَبسِ َٓ وَفشَُٚا ١ٌَضُْ إِْ ٠ىََبدُ اٌاز٠ِ َٚ

 ٌْ دُْٕٛ َّ ٌَ ُ َْ إِٔاٗ ٠مٌَُُٛٛ َٚ وْشَ  عُٛا اٌزِّ ِّ ف٠ِ  هش٣وخ ٗظشْٛ ئ٠ُ سعٍٞ الله [50 اُوِْ﴾]عَ

ُلع "٣ضُوٞٗي" ُِغْٜ  ٣غزؼَٔئر ك٢ٜ ًبُغٜبّ  رذٍ ػ٠ِ اُـ٤ع ٝاُؾوذ الله ػ٤ِٚ ٝعِْ

ٝك٤ٜب ئسادح ا٩فبثخ ثبُؼ٤ٖ ئر  ،٣ٌبد اُٞاؽذ ٣ون٢ ح اُ٘ظشٖٝٓ ؽذ ك٤وبٍ صُن اُغْٜ.

 . روٍٞ اُؼشة ًبد ك٬ٕ ٣قشػ٢٘ ثؾذح ٗظشٙ ئ٢ُّ 
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 ّٕ ػٖ  رغضٍ ك٢ اُزؼج٤ش٣غذٛب  ذ٫ُخ اُؼ٤ٖٝأُززجغ ُ اُؾبٛذ ٖٓ ا٣٥بد ئ

ذ٫ُزٜب ٝؿ٤ش رُي، ئمبكخ ُ سؿجخٝ ٖٓ خٞف ٝؽضٕأُؾبػش ٝأٌُ٘ٞٗبد اُ٘لغ٤خ 

رطشه٘ب ُِجقش ٝٝعذٗب ُٚ د٫٫د ؽز٠ رجٞػ ثٔب ك٢  أُذخَ ٛزا . ٝك٢اُزو٤ٔ٤٤خ

 اُ٘لظ، ٝاُز١ ظٜشاخزِظ ك٢  ٢ٛٝ ٖٓ ئؽبساد ُـخ اُغغذ ػ٠ِ اُؾبٍ ٝٓب اُ٘لٞط

  دٝٗٔب ُلع.   ٓؼ٘بٙ

 الأصبثع اٌععذ ٚا١ٌذ ٚ 9.0.9.0

ّٕ ًِٔخ  ك٢ ا٧فَ، ٣طِن ػ٠ِ اُؼنذ اُؼنَُذُ ثلزؼ اُؼ٤ٖ ٝمْ اُنبد ئ

ؼ٤ِٖ ٝاُ٘بفش  أُؼشٝف ٓب ث٤ٖ أُشكن ئ٠ُ اٌُزق، ُٔ ٣ٝغزؼبس ث٬ؿخ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ اُ

أ١ أخجش الله ٓٞع٠  [45﴾]اُوقـ:﴿لبَيَ عَٕشَُذُّ عَعُذَنَ ثِؤخ١َِهَ  ًٔب ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ

ًبٕ كق٤ؾب،  ئرثأٗٚ اعزغبة ُذػبئٚ ئ٣بٙ ثإٔ ٣جؼش ٓؼٚ أخبٙ ٛبسٕٝ ٤ُؼ٤٘ٚ ٣ٝإ٣ذٙ 

ثاسعبٍ ع٤ذػْ ٓٞع٠ ٝ ٣ٜجٚ هٞح ٝعِطبٗب كذُذ اُقٞسح ؿ٤ش اُِلظ٤خ ػ٠ِ إٔ الله 

كوبٍ  ك٢ آ٣خ أخشٟ ٖٓ عٞسح اٌُٜقرًش الله اُؼنذ . ٝأخ٤ٚ ٓؼٚ ٤ُذػٔٚ ٣ٝغبٗذٙ

َٓ  رؼب٠ُ ١ عٍِِّ ُّ ٌْ زاخِزَ ا ُِ ب وُٕذُ  َِ َٚ ٣ٝوبٍ ك٢ اُذػبء ثبُخ٤ش ؽذّ  [.50اٌُٜق:]﴾عَعُذًا﴿

ٝك٢ مذّٙ كذّ ك٢ ػنذى ٝٛ٘ب أ٣نب ٓؼ٘بٙ اُزأ٤٣ذ ٝأُإاصسح ٝا٣٫ُٞخ  الله ػنذى

    ٝمذٛب اُخز٫ٕ ٝاُزخ٢ِ ٝاُزشى دٕٝ دػبٓخ ٫ٝ ٢ُٝ.

 ٝد٫٫د ، ٛزا أُؼ٠٘ أُ٘جضن ػٖ ٓؼ٣٠٘وٞدٗب اُؼنذ ُٔؼ٠٘ اُزو٣ٞخ ٝاُزأ٤٣ذ

٤ُِٝذ ٓؼبٕ . ، ٝؽز٠ ُلع اُزأ٤٣ذ كأفِٚ ُلع ٣ذك٤وبٍ ؽذّ ػ٠ِ ٣ذٙ أ١ دػٔٚ ٝآصسٙ ا٤ُذ

ًٝزا ػ٠ِ ٓخزِلخ كزأر٢ ُزذٍ ػ٠ِ اُزِٔي ٝػ٠ِ اُ٘ؼٔخ ٝاُلنَ ٝػ٠ِ اُجزٍ ٝاُؼطبء 
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ٌ٘خَاُوذسح ٝاُوٞح  ُٔ ُل٬ٕ ٣ذ ػ٠ِ ًزا ٝٓب ٢ُ ثٌزا ٣ذ ٣ٝوُٕٞٞ ٣ذ كزوٍٞ اُؼشة  ٝاُ

ارْوُشْ عَجْذَٔبَ ٚ﴿6َ اُش٣ؼ ُٔب ُزُي ٖٓ هٞح. ٝك٢ ًزبة اُؼض٣ض هُٞٚ رؼب٠ُاُذٛش ٣ٝذ 

ٚدَ راَ الْأ٠َْذِ  ُٚ إِٔاب ﴿ عجؾبٗٚ هُٞٚٝ [07﴾]ؿ:دَا َٚ َ٘ب ثؤ٠َِْذٍ  بءَ ث١ََْٕٕبَ َّ اٌغا َٚ

 َْ ٛعِعُٛ ُّ د٤َُ ػ٠ِ اُوٞح ٝٛٞ ك٢ ؽن الله ًِزب ا٣٥ز٤ٖ ُلع ا٣٧ذ ك٢ ٝ ،[23﴾]أُبئذح:ٌَ

                                ٝك٢ اُِـخ ا٩ٗغ٤ِض٣خ ػجبسحٓغ اُوذسح ٝاُؼظٔخ. هٞح 

"Have a hand in something" ُِؾخـ ٣ذا ك٢ أٓش ٓب أ١ ُٚ عِطخ ٝاُز٢ رؼ٢٘ أ ٕ

 ٝرأص٤ش أٝ رذث٤ش ك٢ ا٧ٓش. 

كل٢ ا٣٥خ  ٜبؿِّ ٣٘غ٢ِ ٖٓ خ٬ٍ فٞسح ثغو ا٤ُذ أٝ ٓؼ٠٘ آخش  ٣ٞعذ ُٜب

ب خ اٌُش٣ٔ َّ ٌعُُِٕٛا ثِ َٚ  ُْ ِٙ غٌٍُْٛخٌَ ۚ غٍُاذْ أ٠َْذ٠ِ َِ  ِ ُٙٛدُ ٠ذَُ اللَّا َ١ٌْ ًْ ٠ذََاُٖ ﴿ٚلبٌَذَِ ا لبٌَُٛا ۘ ثَ

ِْ ٠ُٕفِكُ و١َْفَ ٠شََبء جْغُٛغَزبَ ػٖ ا٩ٗلبم ٝاُجخَ، كجغو ا٤ُذ  فٞسربٕ [23﴾]أُبئذح:َِ

 ٣ٝوٍٞ أُز٘ج٢ ك٢ ٛزا أُؼ٠٘:  ٝاُؼطبء ًضشح ا٩ٗلبم ػًٖ٘ب٣خ 

 ــــبـأػــذ  ٓ٘ـــٜب ٫ٝ أػذدّٛـ                 ــخ ــعــبثوـ٢ّ ـــــــبد ئُـــــــٚ أ٣ــــُ

 (413.ؿ، 0991 ،أُز٘ج٢)

َّ ا٤ُذ ئؽٌبّ اُٞصبم ٝٓ٘ٚ ػ٠ِ اُشثو ٝ ٝٓؼ٘بٙ اُؾشك٢ ٣ذٍ ك٢ ُلظٚ كٜٞ أٓب ؿ

أُجبُـخ  ًٝزُيٝا٩ٓغبى ػٖ ا٩ٗلبم. ا٧ؿ٬ٍ ٌُٖٝ ٓؼ٘بٛب ؿ٤ش اُِلظ٢ ٛٞ اُجخَ 

ّّ الله عجؾبٗٚ ٝرؼب٠ُ ا٩عشاف ٝاُزجز٣ش ٛٞ  ٠ عِج٢ٓؼ٣٘إٍٝ ئ٠ُ ك٢ ثغطٜب  ٝهذ ر

ّّ اُؾؼ ٝاُجخَ ٝ ًْ ٠ذََنَ ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ اُزب٤ُخ ا٩عشاف ٝاُزجز٣ش ًٔب ر لََّ ردَْعَ َٚ ﴿

سْغُٛسًا اِ ب  ًِ ٍُٛ َِ ٌْجغَْػِ فزَمَْعذَُ  اً ا ب وُ َٙ لََّ رجَْغُطْ َٚ َٰٝ عُٕمُِهَ  غٌٍُْٛخًَ إٌَِ أٓب  [،89﴾]ا٩عشاء:َِ
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ًٔب ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  ا٩ٓغبى ػٖ ا٩ٗلبم ٝهجل ا٤ُذ كٜٞ د٤َُ اُجخَ ٝاُؾؼ 

عْشُٚفِ  َّ ٌْ ِٓ ا َْ عَ ْٛ َٙ ْٕ َ٠ َٚ ٕىَشِ  ُّ ٌْ َْ ثِب شُٚ ُِ ْ ٓ ثعَطٍْ ٠ؤَ ِِّ  ُُٙ ٕبَفِمبَدُ ثعَْعُ ُّ ٌْ ا َٚ  َْ ٕبَفِمُٛ ُّ ٌْ ﴿ا

 ُْ ُٙ َْ أ٠َْذ٠َِ ٠مَْجِعُٛ   .[27﴾]اُزٞثخ:َٚ

هُٞٚ رؼب٠ُ  ٛ٘بى ٓؼ٠٘ ثغو ا٤ُذ ثبُظِْ ٝاُؼذٝإ ٝاُوزَ ًٔب عبء رُي ك٢

ب أَٔبَ ثجِبَعِػٍ  َِ زمَْزٍَُِٕٟ  ٌِ اٟ ٠ذََنَ  َٞ إ١ٌَِْهَ لِألَْزٍُهََ  ﴿ٌئَِٓ ثغََطذَ إٌَِ َ سَةا  ٠ذَِ  إِِّٟٔ أخََبفُ اللَّا

 َٓ ١ ِّ ٌْعبٌََ ذَ ًٝزُي ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ  [82﴾]أُبئذح:ا َّ ُٕٛا ارْوُشُٚا ِٔعْ َِ َٓ آ ب اٌاز٠ِ َٙ ﴿٠بَ أ٠َُّ

 ُْ ِ ع١ٍََْىُ ُْ اللَّا ُْ عَٕىُ ُٙ ُْ فىََفا أ٠َْذ٠َِ ُٙ ُْ أ٠َذ٠َِْ ٌَ أَْ ٠جَْغُطُٛا إ١ٌَِْىُ ْٛ اُ لَ َ٘ عبء ٝ [00﴾]أُبئذح:إرِْ 

ُْ هُٞٚ رؼب٠ُ ك٢ ٗلظ أُؼ٠٘  ُٙ ُْ أ٠َْذ٠َِ ٠جَْغُطُٛا إ١ٌَِْىُ َٚ ُْ أعَْذَاءً  ُْ ٠ىَُُٛٔٛا ٌىَُ ﴿إِْ ٠ثَمْفَُٛوُ

ْٛ رَ  دُّٚا ٌَ َٚ َٚ ُُٙ ثبٌِغُّٛءِ  َ ٌْغِٕزَ أَ َٚ َْ ٝسد ٛزا أُؼ٠٘ ك٢ آ٣بد ٝ .[8﴾]أُٔزؾ٘خ:ىْفشُُٚ

ًضش رٔض٬٤ ٝأثِؾ رؼج٤شا ٖٓ أ٢ٛٝ فٞسح  ٝا٫ػزذاءثٔؼ٠٘ اُجطؼ  خشٟ ًِٜٝبأ

ٝػ٤ِٚ ٣زج٤ٖ إٔ اُوشإٓ اػزٔذ ػ٠ِ د٫ُخ ؽشًخ ا٤ُذ ٝئؽبسرٜب اعزؼٔبٍ اُِلع أُجبؽش. 

 ا٩ٗلبم ٝا٩عشاف ًٝزُي اُظِْ ٝاُؼذٝإ.  ُزج٤ِؾ ٓؼ٠٘ 

ِٖ  ثوُٞٚ رؼب٠ُ فٞسح رو٤ِت ا٤ُذ٣ٖ ك٢ آ٣خ أخشٟ رؼب٠ُ الله رًش شِ َّ َ أز١ُِػَ ثثِ َٚ ﴿

ب﴾ َٙ َٰٝ عُشُٚشِ ٠خٌَ عٍََ ِٚ َٟ خَب ِ٘ َٚ ب  َٙ ب أَٔفكََ ف١ِ َِ  َٰٝ ِٗ عٍََ . [38]اٌُٜق: فؤَصَْجرََ ٠مٍَُِّتُ وَفا١ْ

ا٫عزٔشاس ٝرٌشس اُلؼَ ٓغزٔذ ٖٓ د٤َُ ٝ ،ا٤ُذ٣ٖ ثبعزٔشاست ٤روِؽشًخ ٛ٘ب ٝ

كٜزٙ ا٩ؽبسح  ،خ ػ٠ِ اُ٘ذّ ٝاُزؾغشُّ ادا٤ُذ٣ٖ  ٝفٞسح رو٤ِت ،اعزؼٔبٍ أُنبسع

٣ٌٔ٘ٚ رـ٤٤ش  ٣وّٞ ثٜب ا٩ٗغبٕ ئرا ٓب خغش أٓشا ػظ٤ٔب ٝٝعذ ا٩ٗغبٕ ٗلغٚ ػبعضا ٫

ثزذاُٜٝٔب ػ٠ِ اُؼِٞ ٝٛٞ مشة ثبٌُق ػ٠ِ اٌُق  ٓب ؽذس كزشاٙ ٣زؾغش ٣ٝزأُْ

 . ٝاُذٗٞ
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 ّٕ ؽشًخ ا٧فبثغ ٝا٤ُذ ٖٓ أًضش ٓب ٣ٌٖٔ إٔ ٣ذٍ ػ٠ِ أُؼب٢ٗ ئر رزؾشى ئ

ٝرقبؽت ٓخزِق ٓ٘بهن اُغغْ ٣ٌٖٝٔ  ا٫رغبٛبدا٤ُذ ٝا٧فبثغ ك٢ ٓخزِق 

رؾ٤ٌِٜب ثطشم ؽز٠. ٝٝسدد ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ك٢ ػذد ٖٓ ا٣٥بد ئر ٣وٍٞ رؼب٠ُ: 

كٔؾبُٝخ [، 09]اُجوشح: ﴿٠دعٍْٛ أصبثعُٙ فٟ آرأُٙ ِٓ اٌصٛاعك ززس اٌّٛد﴾

ئدخبُْٜ أفبثؼْٜ ك٢ آراْٜٗ د٤َُ ػ٠ِ اُخٞف ٝاُشػت اُز١ أفبثْٜ ٝعؼِْٜ 

٣ؾبُٕٝٞ ؽجظ رُي، ٝا٣٥خ ثٜب ٓغبص ٓشعَ ئر ا٧فَ ئدخبٍ عضء ٖٓ ا٧فجغ أٝ 

ا٧ٗبَٓ كوو ٌُٖٝ ا٣٥خ رًشد ا٧فبثغ ٖٓ ثبة أُغبص ًٝزا ٖٓ ثبة رًش ٍٛٞ 

ا عَعُّٛا ٣خ أخشٟ ٣وٍٞ رؼب٠ُ أُٞهق ٝاُلضع اُز١ أفبة اُوّٞ. ٝك٢ آ ْٛ ﴿إرِاَ خٍََ

ٛرُٛا  ُِ  ًْ ٌْغ١َْعِ ۚ لُ َٓ ا ِِ  ًَ ِِ ُُ الْأَٔبَ ﴾ ع١ٍََْىُ ُْ ٝرُي ً٘ب٣خ ػ٠ِ  [.009آٍ ػٔشإ:]ثِغ١َْظِىُ

ؽذح اُـ٤ل ٝاُؾغشح ٢ٛٝ فٞسح ٓؼشٝكخ ُذٟ اُؼشة ٝٗغذٛب ك٢ اعزؼٔبٍ 

 ٣وٍٞ:  (22.ؿ ،0923 ،اثٖ ػبؽٞس) أُش١ اُؾؼشاء، كٜزا ؽبسس ثٖ ظبُْ

 كأهجَ أهٞاّ ُئبّ أرُخ   ٣ؼنٕٞ ٖٓ ؿ٤ع سؤٝط ا٧ثبْٛ

 ٣ٝوٍٞ آخش:

 ئرا سأ٢ٗٝ أهبٍ الله ؿ٤ظْٜ   ػنٞا ٖٓ اُـ٤ع أهشاف ا٧ثب٤ْٛ

 ّٕ ٓخل٢ ٓجطٖ ٫ٝ ٣ظٜش ُِؼ٤بٕ ٧ٕ أُ٘بكو٤ٖ اُـ٤ع ك٢ اُج٤ذ أػ٬ٙ ئ

أُزٔضِخ ك٢  ٣ظٜشٕٝ ؿ٤ش اُز١ ك٢ ٗلٞعْٜ، ٌُٖٝ اُؾو٤وخ رٌ٘ؾق ثب٩ؽبسح اُغغذ٣خ

ػل ا٧ٗبَٓ ٝٛٞ د٤َُ اُـنت اُؾذ٣ذ ٝاُؾ٘ن اُز١ ػبدح ٓب ٣ٌٕٞ ٓقؾٞثب ثاسادح 

ا٫ٗزوبّ. ٝأر٣خ اُ٘لظ ٖٓ أُإؽشاد أُؼِٞٓخ ػ٠ِ اُـنت ك٘غذٛب ؽز٠ ػ٘ذ 
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ا٧هلبٍ ػ٘ذٓب ٣ـنجٕٞ ٣نشثٕٞ أ٣ذ٣ْٜ ٝأسعِْٜ ثب٧سك أٝ ٣نشثٕٞ ػ٠ِ 

أٓبْٜٓ.  ٞٓب ٣ٛنشثٕٞ ثوجنزْٜ اُطبُٝخ أٝ  ؽ٤٘ٔبػ٘ذ اٌُجبس  ٝؽز٠سؤٝعْٜ، 

ِٗ ٠مَُٛيُ ٠بَ ١ٌَْزَِٕٟ  ﴿ ٝرؾزذ د٫ُخ أُؼ٠٘ ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ َٰٝ ٠ذ٠ََْ ُُ عٍََ ٌِ ب ََ ٠عَطَُّ اٌظا ْٛ َ٠ َٚ

عُٛيِ عَج١ِلًا  عَ اٌشا َِ ئر أُوبّ ك٢ ٛزٙ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ٤ُظ ٓوبّ  .[87﴾]اُلشهبٕ:اراخَزْدُ 

رًش رؼب٠ُ ك٢ ا٣٥خ ٣غذ إٔ الله  ٝأُزأَٓاُؾغشح ٝاُ٘ذّ، ؿنت ؽذ٣ذ ثَ ٛٞ ٓ٘ز٠ٜ 

اُؼل ػ٠ِ ا٤ُذ٣ٖ ٤ُٝظ ا٤ُذ اُٞاؽذح ٝرُي د٤َُ آخش ػ٠ِ ٍٛٞ أُوبّ ٝرؼج٤ش ػٖ 

اُؾبُخ اُ٘لغ٤خ اُز٢ ٣ٌٕٞ ك٤ٜب اُظبُٕٔٞ ؽ٤٘ٔب رِْ ثْٜ اُلبعؼخ. ٝاُزؼج٤ش ا٩ؽبس١ ٛ٘ب 

رذسط ٖٓ ا٧ٗبَٓ ئ٠ُ ا٤ُذ٣ٖ كزـ٤شد ؽذح أُؾبػش ٝٗٞػٜب ٝٛزا ٖٓ ا٩ثذاع ك٢ 

 اُج٤بٕ اُوشآ٢ٗ. 

 اٌٛخٗ  1.0.9.0

 ّٕ ٖٓ عشٝس  ػ٠ِ ٓب ٣خبُظ اُ٘لظ أػنبء اُغغذ رؼج٤شا ٖٓ أًضش اُٞعٚئ

ٓٞمؼب ٌُٖٝ اُز١ ٛٞ  50 ٝسد اُٞعٚ ك٢ اُوشإٓ ك٢ٝهذ  .ٝؿجٖ ٝؽضٕ ٝؿ٤ش رُي

كل٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ. ٓٞمٞع دساعز٘ب ٝسٝدٙ ك٢ ٓؼ٠٘ ا٩ؽبسح ٝد٫ُزٚ 

بءِ ﴿ َّ هَ فِٟ اٌغا ِٙ خْ َٚ َٰٜ رمٍََُّتَ  ٝاُ٘ظش ئ٠ُ اعزوجبٍ اُغٔبء ثبُٞعٚ  [033:اُجوشح] ﴾لذَْ ٔشََ

هِت رُي ٗؾٞ اٌُؼجخ ًٝ٘ب٣خ ػٖ ٝد٫ُزٜب اٗزظبس ٗضٍٝ اُٞؽ٢ ثزـ٤٤ش اُوجِخ اُغٔبء 

٣ٝوٍٞ اثٖ ػبؽٞس . ًٝزا ً٘ب٣خ ػٖ رؾ٣َٞ اُوجِخ ٖٓ ث٤ذ أُوذط ئ٠ُ اٌُؼجخ ٖٓ الله

رلغ٤شا ُزُي "كبُٔشاد ثزو٤ِت اُٞعٚ ا٫ُزلبد ثٚ أ١ رؾ٣ِٞٚ ػٖ عٜزٚ ا٧ف٤ِخ كٜٞ 

ٛ٘ب رشد٣ذٙ ك٢ اُغٔبء، ٝهذ أخزٝا ٖٓ اُؼذٍٝ ئ٠ُ ف٤ـخ اُزلؼ٤َ اُذ٫ُخَ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ 
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اُزٌض٤ش ك٢ ٛزا اُزؾ٣َٞ، ٝك٤ٚ ٗظش ئر هذ ٣ٌٕٞ رُي ُٔب ك٢ ٛزا اُزؾ٣َٞ ٖٓ اُزشهت 

    (82.ؿ ،0923 ،اثٖ ػبؽٞس).زلؼ٤َ ُوٞح ا٤ٌُل٤خ"ٝاُؾذح كبُ

 ّٕ ًْ مُ ف﴿ ٣ز٤ٖ اٌُش٣ٔز٤ٖلله ك٢ ا٥ٝرٞع٤ٜٚ رغ٤ِْ اُٞعٚ  رؼب٠ُ ك٢ ًزبة اللهئ

 ِ َٟ لِِلا ِٙ خْ َٚ ذُ  ّْ ٍازِٞ فطََشَ ﴿ ٝ هُٞٚ رؼب٠ُ [81:آٍ ػٔشإ﴾]أعٍََْ ٌِ  َٟ ِٙ خْ َٚ ذُ  ْٙ خا َٚ إِِّٟٔ 

الْأسَْضَ ز١َِٕفبً َٚ ادِ  َٚ ب َّ ٝٓؼ٘بٙ اُزٞعٚ ئ٠ُ الله ٝؽذٙ ثبُؼجبدح   [79:ا٧ٗؼبّ﴾]اٌغا

فشكزٚ ئ٠ُ عٜخ، أ١ عؼِذ ًزا عٜخ ُٚ ٝ"ٝٛزا رٞؽ٤ذ ٤ُٛٞ٨ُخ،  ٝاُوقذ ُٚ

ٜٚ كزٞعّٚ ئ٠ُ ًزا ئرا رٛت ئ٤ُٚ. ٣ٝوبٍ ٌُِٔبٕ أُوقٞد ٝعٜخ  ٣وقذٛب. ٣وبٍ: ٝع 

ّٕ اُوبفذ عٚ ٧ َٞ ْ فبؿٞٙ ػ٠ِ صٗخ ا٤ُٜئخ ٖٓ اُ ئ٠ُ ٌٓبٕ ٣وقذٙ  ثٌغش اُٞاٝ، ًٝأٜٗ 

ّٕ هبفذ أٌُبٕ ثٞعٜٚ رؾَْقَُ  ٖٓ ٗؾٞ ٝعٜٚ، ٝكؼِٞٙ ػ٠ِ صٗخ اُلؼِخ ثٌغش اُلبء ٧

ٜذ ) ٝعٜٚ ٢ٛٝ ٤ٛئخ اُؼضّ ٝرؾذ٣نُ اُ٘ظش. كٔؼ٠٘ ٤ٛئخ ك٢  فشكزُٚ ٝع٢ٜ(ٝع 

رٔض٤َ: ؽجّٜذ ؽبُخ ئػشامٚ ػٖ ا٧ف٘بّ ٝهقذٙ ئ٠ُ ئكشاد الله رؼب٠ُ  ٝأدسرٚ. ٝٛزا

ً ٝهقذٙ ٝاٗقشف ػٖ ؿ٤شٙ  ،اثٖ ػبؽٞس)"ثبُؼجبدح ثٖٔ اعزوجَ ثٞعٜٚ ؽ٤ئب

ِٓ ز١َِٕفبً ٝهُٞٚ رؼب٠ُ .(484.ؿ ٠ ٍذِّ ٌِ هَ  َٙ خْ َٚ  ُْ ْْ ألَِ  ٝهُٞٚ رؼب٠ُ [٣:015ٞٗظ﴾]﴿أَ

ِٓ ز١َِٕفبًف﴿ ٠ ٍذِّ ٌِ هَ  َٙ خْ َٚ  ُْ ٌْم١َُِّ ٝهُٞٚ [41:اُشّٝ﴾]ؤلَِ ِٓ ا ٠ ٍذِّ ٌِ هَ  َٙ خْ َٚ  ُْ   [34]اُشّٝ:﴾﴿فؤَلَِ

د٫ُخ ػ٠ِ رٞعٚ ا٩ٗغبٕ ًِٚ لله ثبُؼجبدح  ٔغ ك٤ٜب ُلع ا٩هبٓخ ٓغ اُٞعٚاعز ٢ٛ فٞس

ا٣٥بد ا٥ٗلخ اُزًش ٧ٕ ثٚ ٣غزوجَ  ٝهذ رًش اُٞعٚ .هِجب ٝعٞاسؽباُؼَٔ لله ٝئخ٬فٚ 

غٔغ ٫ع٤ٔب اُجقش ٝاُ ثٚ عَ اُؾٞاط ًٝزاٚ أؽشف ا٧ػنبء اُظبٛشح ٧ٗا٧ٓش ٝ

٧ٝعَ رُي أ٣نب فٞس الله ُ٘ب اٌُلبس ْٝٛ ٝثزُي ًبٕ خ٤ش ً٘ب٣خ ػٖ اُ٘لظ ٝاُؼَٔ. 

ُْ فِٟ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ ٤جخ ٣ِوٕٞ ك٢ اُ٘بس ثقٞسح سٛ ُٙ خُُٛ٘ ُٚ ١ِّئخَِ فىَُجاذْ  ْٓ خَبءَ ثِبٌغا َِ ﴿
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ع٤ٔؼب ك٢ اُ٘بس ٝئٗٔب رًش اُٞعٚ ٛٞ ٓغبص ٓشعَ ئر أُوٞا ًِْٜ ٝ [91]اَُ٘ٔ:إٌابسِ﴾

 ٣ٞٓئز.  ٝفـشْٛ ٧ٗٚ ا٧ؽشف كٌأٗٔب رذٍ ٛزٙ ا٣٥خ ػ٠ِ رُزْٜ

 ّٕ ك٢ اعزؼٔبٍ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ هُٞٚ رؼب٠ُ جبُـخ اُج٤بٕ آُٖ ا٣٥بد  ئ

 ٌُ لبٌَذَْ عَدُٛصٌ عَم١ِ َٚ ب  َٙ َٙ خْ َٚ حٍ فصََىاذْ  شَأرَُُٗ فِٟ صَشا ِْ كٜزٙ  [91﴾]اُزاس٣بد:﴿فؤَلَْجٍَذَِ ا

هبػ٘ب ك٢ خ اثشا٤ْٛ ػ٤ِٚ اُغ٬ّ رجؾش ثـ٬ّ ثؼذ إٔ ًبٗذ ػو٤ٔب ًٝبٕ اثشا٤ْٛ صٝع

ك٤قٞس ُ٘ب اُوشإٓ أُؾٜذ أ٣ٔب رق٣ٞش كٌأٗي رشاٙ، كغٔغ ث٤ٖ اُقٞد اُغٖ، 

أٝ مشة ا٤ُذ ػ٠ِ اُغج٤ٖ ُطْ اُٞعٚ  ٓغفبؽذ ٝاُقٞسح ئر "فشّد" ثٔؼ٠٘ 

 ٝاُذٛؾخ.  د٫ُخ ػ٠ِ ؿب٣خ اُزؼغتٝرُي 

 ّٕ اُزٞعٚ ٝاُوقذ اُٞعٚ ٝد٫٫رٚ ؿ٤ش اُِلظ٤خ  ٢اُؾبٛذ ٖٓ ا٣٥بد ك٢ ٓؼبٗئ

ُ اُزؾش٣ق  اُٞعٚ سكغًٔب ٣ؼ٢٘  ٓب ٣خبُظ اُوِت ٖٓ  ا٩ر٫ٍ ٝٛٞ ًزُي د٤َُ ًٝجٚ 

  ٣غٍٞ ثبُخٞاهش.  ػٔبٓؾبػش ٝأُلقؼ 

 اٌشأط  1.0.9.0

اُوجٍٞ كٖٔ أُؾٜٞس إٔ  ٖٓ اُؾشًبد اُؾبئؼخ ا٫عزؼٔبٍ اُشأط خُ ًَ شَ ؽَ 

 ٣زٍ ػ٠ِ أُٞاكوخ ٝاُوجٍٞ، ٝرؾش٣ٌٚ ػ٠ِ ئ٠ُ أعلَأ زؾش٣ي اُشأط ٖٓكٝاُشكل 

رؾش٣ي اُشأط ٤ٔ٣٘ب ٝؽٔب٫ ُٝؼَ ٓقذس أكو٤ب ٖٓ عٜخ ٧خشٟ ٣ذٍ ػ٠ِ اُشكل، 

ئػ٬ٕ اُشم٤غ ػٖ سؿجزٚ ك٢ اُزٞهق ػٖ اُشمبػخ ثإٔ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ اُشكل ٛٞ 

٣ذٍ أ٣نب ػ٠ِ اُؼِٞ شأط ٝٓٞمغ اُ. ٓجزؼذا ػٖ ٓقذس اُؾ٤ِت ع٣ٚؾشى سأ

                 وبٍٝا٫عزؼ٬ء ًٝزا ػ٠ِ اُزٞامغ ٝاُزٍ، ٝك٢ اُِـخ ا٫ٗغ٤ِض٣خ ٣
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(Keep your chin up ) اُِـخ ا٫ٗغ٤ِض٣خ أُٝٞ  (اثن سأعي ٓشكٞػب)  ٣ٝؼ٢٘ ٕ

 ٝاُضجبد رغزؼَٔ اُزهٖ ثذٍ اُشأط ٌُٖٝ اُوقذ سكغ اُشأط ٝٓؼ٘بٙ اُزؾ٢ِ ثبُؾغبػخ

ٝرخزِق ٓؼب٢ٗ ؽشًخ اُشأط ثبخز٬ف اُغ٤بم ًٝزا صوبكخ ػ٘ذ ٓٞاعٜخ اُقؼبة. 

٣غزؼَٔ سكغ اُشأط ثٔؼ٠٘ اُ٘ل٢ أٝ اُشكل ث٤٘ٔب ك٢ اُٜ٘ذ ٓغزؼ٤ِٜٔب كٔض٬ ك٢ رش٤ًب 

   ش.  رؼزجش ؽشًخ اُشأط ٓقبؽجخ ُِؾذ٣

٫ٝ ٣ضاٍ ٛزا أُؼ٠٘ أُغزؼَٔ د٤َُ اُؼضح ٝاُضوخ أٓب ػ٘ذ اُؼشة كشكغ اُشأط 

ػجذ  ا٧عجن ٣ضجذ رُي اعزؼٔبٍ اُشئ٤ظ اُغضائش١ بٝٓٔٝاسدا ؽز٠ ك٢ ُٜغبر٘ب 

                  فبسد ٓؾٜٞسح ثوُٞٚاُؼض٣ض ثٞرل٤ِوخ ك٢ ئؽذٟ خطبثبرٚ ُؼجبسح 

د٤َُ اُٜٞإ. ٝك٢ اُوشإٓ  ٚخلنسكغ اُشأط د٤َُ اُؼضّح ٝ "، ٧ٕ"اسكغ ساعي ٣ب ثب

ك٢ ا٣٥خ  سؤٝعْٜ ٗبًغٞاْٝٛ  ٔغش٤ًٖٓش ُ٘ب ا٠ُُٞٔ ػض ٝعَ ؽبٍ اُر ْاٌُش٣

ُْ اٌُش٣ٔخ  ِٙ ُْ عِٕذَ سَثِّ ِٙ َْ ٔبَوِغُٛ سُءُٚعِ ٛ ُِ دْشِ ُّ ٌْ َٰٜ إرِِ ا ْٛ رشََ ِي ٝر  [08﴾]اُغغذح:﴿ٌَ

اُ٘ذّ ٝاُخض١ ثأٜٗب داُخ ػ٠ِ "ئؽبسح ٓؼ٘بٛب اُزٍ ٝاُٜٞإ ٣ٝلغشٛب اُوشهج٢ 

ٝك٢ آ٣خ أخشٟ اعزٔؼذ ك٤ٜب . (88.ؿ ،8112 ،اُزش٢ً) "ٝاُؾضٕ ٝاُزٍ ٝاُـْ

مْٕعِِٟ فٞس ؿ٤ش ُلظ٤خ ثبُـخ اُزؼج٤ش ٝٓؼغضح اُج٤بٕ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  ُِ  َٓ طِع١ِ ْٙ ُِ ﴿

اءٌ﴾ َٛ َ٘  ُْ ُٙ ُ أفَْئِذَر َٚ  ۖ ُْ ُٙ ُْ غَشْفُ ِٙ ُْ لََّ ٠شَْرذَُّ إ١ٌَِْ ِٙ ٜٓطؼ٤ٖ أ١  ،[34]ئثشا٤ْٛ:سُءُٚعِ

ؿ٤ش ، ٝٓو٘ؼ٢ سؤٝعْٜ أ١ ٓغ ٓذّ اُؼ٘ن ٝٛٞ ئعشاع ٬ٓصّ ُِخٞف ٓغشػ٤ٖ

د٫ُخ ػ٠ِ اُزٍٛٞ ٝرُي  ٓغ ؽخٞؿ اُجقش ؽٔب٫ٝ٫ ٤ٔ٣٘ب ٓؾش٤ًٜب ٫ 

 . ٝاُخنٞع



25 

 

 

 

  ٍ ئؽبساد اُشأط ٓغ ٓقبؽجزٜب ثا٣ٔبءاد ٝع٤ٜخ ػ٠ِ ا٫عزلٜبّ ٝاُزؼغت  رذ

خٍَْمبً ٚ﴿ٖٝٓ أثِؾ ا٣٥بد ك٢ رُي هُٞٚ رؼب٠ُ ٝا٩هشاس ٝاُشكل ٝؿ٤شٛب ٖٓ أُؼب٢ٗ. 

حٍ ۚ  شا َِ يَ  اٚ ُْ أَ ًِ اٌازِٞ فطََشَوُ ٓ ٠ع١ُِذُٔبَ ۖ لُ َِ  َْ ُْ ۚ فغ١ََمٌَُُٛٛ ب ٠ىَْجشُُ فِٟ صُذُٚسِوُ اّ ِِّ

 َْ َٰٝ أَْ ٠ىَُٛ ًْ عَغَ َٛ ۖ لُ ُ٘ َٰٝ زَ َِ  َْ ٠مٌَُُٛٛ َٚ  ُْ ُٙ َْ إ١ٌَِْهَ سُءُٚعَ ْٕغِعُٛ فغ١ََُ

"٣ٝوبٍ ٗـَلََ  زؾش٣ي ٝاُٜضاُكب٩ؽبسح ٛ٘ب ٢ٛ اُ٘ـل ٝٛٞ  ،[50﴾]ا٩عشاء:لش٠َِجبً

ًَٚ ْٗـنََٚ ئِرا ؽش  َ ى ٝأ ِـنٕٞ ئ٤ُِي سُؤُٝعْٜ  ...سأعَْٚ ئِرا رؾش  ْ٘ ٝك٢ اُز٘ض٣َ اُؼض٣ض كغ٤َُ

 َُ ًَٚ ئ٠ُِ كَٞمُ ٝئ٠ُِ أعَل ْٗـلََ سأعَْٚ ئِرا ؽش  َ ، 03، ط8114، اثٖ ٓ٘ظٞس)"هبٍ اُلشاء أ

ٓؼ٠٘ ا٫عزلٜبّ ُزؾ١ٞ اُِلع  ٛزٙ اُقٞسح ٖٓ اُج٬ؿخ ثٌٔبٕ ئر رزغبٝص (400

    .ٝرل٤ذ اُغخش٣خ ٝا٫عزٜضاء ٝاُزؼغت

إرِاَ ﴿ ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ فٞسح أخشٟ عض٣ِخ اُج٤بٕ ٢ٛٝ هُٞٚ رؼب٠ُ ٣ٞعذ َٚ

 ُُ٘ َٚ  َْ ُْ ٠صَُذُّٚ ُٙ سَأ٠َْزَ َٚ  ُْ ُٙ ا سُءُٚعَ ْٚ اٛ ٌَ ِ ُْ سَعُٛيُ اللَّا ا ٠غَْزغَْفِشْ ٌىَُ ْٛ ُْ رعَبٌََ ُٙ ٌَ ًَ ل١ِ

 َْ غْزىَْجِشُٚ اد ك٢ِّ اُشأط ٛ٘ب ٓؼ٘بٙ اُقذ ٝا٫ٓز٘بع ٝٛٞ ٖٓ ا٩ؽبس [5﴾]أُ٘بكوٕٞ:ُِّ

سٙ رؾش٣ي َٞ ٖٝٓ فُ  أُؼِٞٓخ ئر رٞع٤ٚ اُشأط ؽ٤بدا ػٖ أُزٌِْ ٓؼ٘بٙ اُشكل

، ٝهشاءرٜب ثبُزؾذ٣ذ رل٤ذ اُزٌشاس، ٝد٫ُخ رُي ا٩ػشاك اُشأط ٤ٔ٣٘ب ٝؽٔب٫

 ٝا٩ٌٗبس.

ًض٤شح رجؼب ُؾشًخ اُشأط ًٝزا د٫٫د  رل٤ذ ا٩ؽبساد أُزؼِوخ ثبُشأط ئرا

اُخنٞع ػ٠ِ اُوجٍٞ ٝاُشكل ًٝزا ػ٠ِ  ٝاُز٢ رذٍاُٞعٚ أُقبؽجخ ُٚ ئٓبءاد 

ٝؿ٤شٛب ثبخز٬ف ع٤بم ُغخش٣خ ٝا٫عزٌ٘بس ، ًٔب رذٍ ػ٠ِ اٝاُزؼغت ٝا٫عزلٜبّ

   ٓغزؼ٤ِٜٔب. ٝسٝدٛب ٝصوبكخ 
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 دلٌَّخ اٌّغبفخ ٚاٌّىبْ  9.9.0

ٗوقذ ثبٌُٔبٕ ك٢ ٛزا أُجؾش رُي اُؾ٤ض أُؾذٝد عٞاء ًبٕ ٓؼِٞٓب أّ ؿ٤ش 

اُجؼذ ٝاُؾ٤ض ث٤ٖ  ٓؼِّٞ، ًٔب ٗوقذ ثٚ أُٞمغ ٖٓ اُؾ٢ء. ٝٗؼ٢٘ ثبُٔغبكخ

ّٞ ، كأُزؾبس٤ًٖ ك٢ اُؼ٤ِٔخ اُزٞاف٤ِخ  ، ٝا٩ػشاكٝا٫ٗخلبك بُجؼذ ٝاُوشة، ٝاُؼِ

ٖٓ ٓض٬ ب٫هزشاة ك ،٫٫د ًض٤شحُذ ٌٝٓبٕ ٓٞمغٖٝٓ ٓغبكخ ٝٓب ئ٠ُ رُي  ٝا٩هذاّ

ٔؾزش٤ًٖ ٝٝمغ اُؾٞاعض ث٤ٖ اُ ػ٬ٓبد أُؾجخ ٝاُضوخ ٝا٫سر٤بػ، ٝػٌغٚ ا٫ثزؼبد

د٫٫د أُغبكخ ٝك٢ اُِـخ ا٩ٗغ٤ِض٣خ ٣غ٠ٔ أُغبٍ اُز١ ٣ذسط  .ك٢ اُزٞافَ

ٝٛٞ ػ٘ذ ئدٝاسد ٍٛٞ   اُزذا٢ٗ" دساعخأٝ " (Proxemics)  "٤ٔخاُجشًٝغ٤" ٝأٌُبٕ

٣شًض ٍٛٞ ٝ  .(Hall, 1966, p.1)"خبؿ ُِضوبكخ ًزلق٤َاعزؼٔبٍ ا٩ٗغبٕ ٌُِٔبٕ "

اُ٘بط ٖٓ صوبكبد ٣و٤ْ اُزذا٢ٗ ثبخز٬ف اُضوبكبد ك٤وٍٞ "ػ٠ِ كٌشح اخز٬ف د٫٫د 

ثؾٌَ ٓخزِق كوو، ٌُْٜٝ٘ ٣٘ظٕٔٞ أُغبكبد ػٞاُْ ؽغ٤خ ٓخزِلخ، كْٜ ٫ ٓخزِلخ 

ٓشًض ا٩ؽغبط ثبُزاد "ٓجشٓظ" ٣ؼ٤ؾٕٞ رغشثزٜب ثؾٌَ ٓخزِق أ٣نب، ٧ٕ 

٤ًل٤خ ئدساى أُغبكبد ٝد٫٫رٜب  ٝٛزا ٣ؼ٢٘ إٔ .(Hall, 1966, p.2)"ثطش٣وخ ٓخزِلخ

ٕ ثٔؼبٕ رخزِق رٔبٓب أٝ عضئ٤ب ٖٓ إٔ ٣ٌٞ رلغ٤شٛب ٣خنغ ُغ٤بهٜب اُضوبك٢ ٣ٌٖٝٔٝ

  . ٫ٝ ؽيصوبكخ ئ٠ُ أخشٟ ٝٛزا ٓب ٣إصش ػ٠ِ اُزشعٔخ 

ٝاُز٢  ٝأُغبكبد ٝأُٞامغ أعٔبء أٌُبٕ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ػذد ٖٓعبء ك٢ 

٣ؼ٢٘ ث٤ٞد اُق٬ح ٝرًش الله  ٓض٬ "ٓغبعذ"رخزِق د٫٫رٜب ثبخز٬ف ع٤بهبرٜب كِلع 

ػ٘ذ أُغ٤ِٖٔ ًٝزُي ٓٞامغ اُغغٞد اُغجؼخ اُز٢ ٣غغذ ػ٤ِٜب ا٩ٗغبٕ ك٢ ف٬رٚ، 

ِ فلََا  ك٢ هُٞٚ:ٝاُز١ عبء  غَبخِذَ لِِلا َّ اْ اٌ أَ َٚ عَ  رذَعُٛا﴿ ِ أزََذًا﴾ َِ ٝرًش ، [02]اُغٖ:اللَّا
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اُغغغزب٢ٗ ك٢ رلغ٤ش ؿش٣ت اُوشإٓ ثأٜٗب "أُغبعذ أُؼشٝكخ اُز٢ ٣ق٢ِ ك٤ٜب، ك٬ 

رؼجذٝا ك٤ٜب ف٘ٔب. ٝه٤َ: أُغبعذ ٓٞامغ اُغغٞد ٖٓ ا٩ٗغبٕ، اُغجٜخ ٝا٧ٗق 

 (84.ؿ ،1963 ،اُغغغزب٢ٗ) ٝا٤ُذإ ٝاُشًجزبٕ ٝاُشع٬ٕ، ٝاؽذٛب ٓغغذ."

ئر ٖٓ أُؼِّٞ إٔ أُؾش٤ًٖ ًبٗٞا  اُؼجبدحؿِت اُزلبع٤ش ٝأسعؾٜب ػ٠ِ أٜٗب ث٤ٞد أٝ

كذُذ ا٣٥خ ػ٠ِ إٔ  ٝؽز٠ داخَ اٌُؼجخ اُؾش٣لخ ٓؼبثذ٣ْٛنؼٕٞ ا٧ف٘بّ ك٢ 

 أُغبعذ ٝمؼذ ٤ُزؼجذ اُ٘بط ك٤ٜب الله ٝؽذٙ.  

ٜٝٓ٘ب خ ػ٤ِٜب ئؽبساد ؿ٤ش ُلظ٤خ داُّ  ٓؼ٠٘ أُغبكخ ٝسد ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ك٢

كل٢ ا٩ػشاك ٝسدد آ٣بد . دثبسهجبٍ ٝا٩ٝا٩ ٝاُجؼذ ا٩ػشاك ٝاُز٢ُٞ ٝاُذٗٞ

ُْ رؼب٠ُ  ًض٤شح ٜٓ٘ب هُٞٚ ُٙ عِظْ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ ُْ فؤَعَْشِضْ عَ ِٙ ب فِٟ لٍُُٛثِ َِ  ُ ُُ اللَّا َٓ ٠عٍََْ ئهَِ اٌاز٠ِ ﴿أٌََُٰٚ

١غبً ٍِ لًَّ ثَ ْٛ ُْ لَ ِٙ ُْ فِٟ أَٔفغُِ ُٙ لًُ ٌا ٝا٫ثزؼبد  اُزغ٘تذٍ ػ٠ِ ٣ ٩ػشاكبك ،[24﴾]اُ٘غبء:َٚ

 رغ٘جْٜٖٓ أُلغش٣ٖ ٖٓ هبٍ  رلغ٤ش ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ، ٝك٣ٝ٢أر٢ ثٔؼ٠٘ اُقلؼ أ٣نب

 ٖٓ هبٍ رغ٘ت ٓؼبهجزْٜأُلغش٣ٖ  ٖٝٓ، ٓضَ اثٖ ػبؽٞس ٝاُغؼذ١  ٫ٝ رِزلذ ئ٤ُْٜ

ػٖ كؼَ  ٝرغبٝص ، ٝك٢ ٬ً أُؼ٤٤ٖ٘ فذ ٝثؼذٓضَ اُجـ١ٞ ٝاُوشهج٢ ٝاُطجش١

َْ غَبعَخٌ فئَِراَ ٝٛزا أُؼ٠٘ ٗلغٚ ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ  ٓؼ٤ٖ دٍ ػ٤ِٚ ا٩ػشاك. ﴿٠مٌَُُٛٛ

َْ ۖ فؤَعَْشِضْ  ب ٠ج١َُِّزُٛ َِ ُ ٠ىَْزتُُ  اللَّا َٚ ُْ غ١َْشَ اٌازِٞ رمَُٛيُ ۖ  ُٙ ْٕ ِِّ ْٓ عِٕذِنَ ث١َاذَ غَبئِفخٌَ  ِِ ثشََصُٚا 

وَ  َٚ  ۚ ِ ًْ عٍََٝ اللَّا وا َٛ رَ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ و١ِلًا عَ َٚ  ِ َٰٝ ثِبلِلا أثشص ك٢ اُزغبٝص  ٝٓؼ٠٘  .[20﴾]اُ٘غبء:فَ

أصٍَْسََب فؤَعَْشِظُٛا  هُٞٚ رؼب٠ُ َٚ ب ۖ فئَِْ ربَثبَ  َّ ُْ فآَرُُٚ٘ ٕىُ ِِ ب  َٙ ِْ ٠ؤَر١ِْبَِٔ اٌٍازاَ َٚ ﴿

ب ۗ َّ ُٙ ْٕ كٞسد  ٝا٫ثزؼبد ا٫ٗقشافٝافلؾٞا ػٜ٘ٔب، أٓب ٓؼ٠٘ أ١ ًلٞا  [02﴾]اُ٘غبء:عَ

َٰٝ  ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ُْ زَزا ُٙ ْٕ َْ فِٟ آ٠بَرِٕبَ فؤَعَْشِضْ عَ َٓ ٠َخُٛظُٛ إرِاَ سَأ٠َْذَ اٌاز٠ِ َٚ ﴿
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 َِ ْٛ ٌْمَ عَ ا َِ  َٰٜ وْشَ ُْ فلََا رمَْعذُْ ثعَْذَ اٌزِّ ١ْطَب ب ٠ُٕغ١َِٕاهَ اٌشا اِ إِ َٚ  ۚ ِٖ ٠خَُٛظُٛا فِٟ زَذ٠ِثٍ غ١َْشِ

 َٓ ١ ِّ ٌِ ب ٛ٘ب  ٝػذّ أُغبُغخ ٣ؼضّص ٓؼ٠٘ ا٫ٗقشاف ٝاُزشىٝٓب  ،[22﴾]ا٧ٗؼبّ:اٌظا

، ٝ ا٫ٗقشاف كووأكب٩ؽبسح أثِؾ ثب٩ػشاك ٜٓ٘ب ثبُزشى  "فلََا رمَْعذُْ" هُٞٚ رؼب٠ُ

زاَ﴾]ٝٓؼ٠٘ اُزشى أ٣نب ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  ََٰ٘  ْٓ ٣ٝل٤ذ ، [89 ٣ٞعق:﴿٠ُٛعُفُ أعَْشِضْ عَ

    ٓغبص١ دٍ ػ٤ِٚ ا٩ػشاك.ٛ٘ب اُزشى ٝاٌُزٔبٕ، أ١ ٫ رزًشٙ ٧ؽذ، كب٫ثزؼبد ٛ٘ب 

 ّٕ َُ ِٓ ئ ػ٠ِ  ٕرذ٫ ٤ٖٝا٩دثبس ٝٛٔب فٞسربٕ ؿ٤ش ُلظ٤ز ا٩ػشاك اُز٢ُٞ ض

٢ُُْ ثغٌٕٞ ا٬ُّ اُوشة ٝاُذٗٞ ٝ "٠ُٝ ٖٓ ، كبُز٢ُٞ ا٫ٗقشاف ػٖ اُؾ٢ء ٝرشًٚ َٞ ُْ ا

٤ِِيَ أ١ ٓٔب ٣وبسثي ٢ٍُْ ًَٝ ٓٔب ٣َ َٝ " )ٓخزبس ... ٝرُٞ ٠ ػ٘ٚ أػشك٣وبٍ رجبػذ ثؼذ 

ُ  . ﴾]ٓٞهغ اٌُزش٢ٗٝ[،اُقؾبػ َٝ ُ ٠: أدَْثشََ . ٝ َٞ ٠ ػ٘ٚ: أػَْشَكَ ٝك٢ ُغبٕ اُؼشة "رَ

كبُٔغبكخ ٛ٘ب هشثب ٝثؼذا . ﴾828، ؿ.05، ط8114اثٖ ٓ٘ظٞس، " )ػ٘ٚ أَٝ ٗأََٟ

ا٫ٛزٔبّ ٖٓ ػذٓٚ ٝهذ رٌٕٞ ػوٞثخ ٝصعشا كبُزشى  ٝئهذآب ٝئدثبسا د٤َُ ٓؼ١ٞ٘ ػ٠ِ

ًضش ٖٓ اُؼوٞثخ رإصش ٗلغ٤ب ك٢ ًض٤ش ٖٓ ا٧ؽ٤بٕ أّ ٝا٫ٗقشاف ٝػذّ ا٫ٛزٔب

 .أُجبؽشح

اُلشم ث٤ٖ اُز٢ُٞ ٝا٩ػشاك ك٢ ؽشؽٚ ٣٦ُخ  ،ك٢ رلغ٤شٙ ،اثٖ ػبؽٞس َٖ ٤  ثَ 

ِٚ  ﴿اٌُش٣ٔخ  ُْ أَ َٰٝ أَٔفغُِىُ ْٛ عٍََ ٌَ َٚ  ِ ذَاءَ لِِلا َٙ ٌْمِغْػِ شُ َٓ ثِب ١ ِِ ا اٛ ُٕٛا وُُٛٔٛا لَ َِ َٓ آ ب اٌاز٠ِ َٙ ٠بَ أ٠َُّ

اٌِ  َٛ ٌْ َٰٜ أَْ ا َٛ َٙ ٌْ ب ۖ فلََا رزَاجعُِٛا ا َّ ِٙ َٰٝ ثِ ٌَ ْٚ ُ أَ ْٚ فم١َِشًا فبَلِلا ْٓ غ١ًَِّٕب أَ َٓ ۚ إِْ ٠ىَُ الْألَْشَث١ِ َٚ  ِٓ ذ٠َْ

َْ خَج١ِشًا ٍُٛ َّ ب رعَْ َّ َْ ثِ َ وَب اْ اللَّا ْٚ رعُْشِظُٛا فئَِ ٚا أَ ُٛ ٍْ إِْ رَ َٚ ئر  [045﴾]اُ٘غبء:رعَْذٌُِٛا ۚ 

ٚا ك٤ؾَٔ " ٣وٍٞ اثٖ ػبؽٞس ُٛ ٍْ ٓؼب٢ٗ اُؼذٍٝ ػٖ اُؾنّ ك٢ اُؾٌْ، ٝاُؼذٍٝ ػٖ  رَ

ُطبُجٜب، أٝ اُزضبهَ ك٢ ر٤ٌٖٔ أُؾنّ ٖٓ ؽوّٚ ٝأداء اُؾٜبدح اُقذم ك٢ اُؾٜبدح، أٝ 
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با٤َُْٔ ك٢ أؽذ اُخق٤ٖٔ ك٢ اُونبء ٝاُؾٜبدح.  ّٓ ا٩ػشاك كٜٞ ا٫ٓز٘بع ٖٓ  ٝأ

اُونبء ٖٝٓ أداء اُؾٜبدح ٝأُٔبهِخ ك٢ اُؾٌْ ٓغ ظٜٞس اُؾنّ، ٝٛٞ ؿ٤ش ا٢ُِّ ًٔب 

ك٤ظٜش إٔ ا٩ػشاك أًضش ٖٓ اُز٢ُٞ  .(883ؿ. ،0923 ،اثٖ ػبؽٞس) سأ٣ذ"

 ٣ٝؾزذّ أُؼ٠٘ ئرا ٓب ر٬صٓب.

اُز٢ُٞ أ٣نب ػ٠ِ اُـنت أٝ اُؾضٕ ًٔب ٛٞ اُؾبٍ ك٢ ر٢ُٞ ع٤ذٗب  ٍُ ذُ ٣َ 

لبَيَ ٠بَ ٣ؼوٞة ػٖ أ٫ٝدٙ ؽ٤٘ٔب أخجشٝٙ ثأٓش ٣ٞعق ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  َٚ  ُْ ُٙ ْٕ َٰٝ عَ ٌا َٛ رَ َٚ ﴿

 ٌُ َٛ وَظ١ِ ُٙ ِْ فَ ٌْسُضْ َٓ ا ِِ ذْ ع١َْٕبَُٖ  اث١ْعَا َٚ َٰٝ ٠ُٛعُفَ  َٰٝ عٍََ                . [23﴾]٣ٞعق:أعََفَ

د٤َُ اُؾضٕ اُز١ خبُظ هِجٚ ٝهذ دػْ ؼوٞة ػ٤ِٚ اُغ٬ّ أثِؾ ٖٓ عذاٍ أث٘بئٚ ٝكز٢ُٞ ٣

  رُي فٞسح ث٤بك اُؼ٤٘٤ٖ كٌبٕ ٖٓ اُج٤بٕ ٓب ًبٕ.

 ّٕ ك٢ ًزبة الله آ٣بد ًض٤شح ٝسدد ك٤ٜب ئؽبسح اُز٢ُٞ ٝاهزشٗذ أؽ٤بٗب أخشٟ ئ

﴾﴿ٓضَ هُٞٚ رؼب٠ُ ثب٩دثبس  َٰٝ ٌا َٛ رَ َٚ ْٓ أدَْثشََ  َِ ٚلٌٛٗ رعبٌٝ ﴿لذَْ  [ 07]أُؼبسط:رذَْعُٛ 

ُْ ش١َْئً  ِٓ عَٕىُ ُْ رغُْ ُْ فٍََ ُْ وَثشَْرىُُ ٍٓ ۙ إرِْ أعَْدَجزَىُْ ََ ز١َُْٕ ْٛ َ٠ َٚ َٓ وَث١ِشَحٍ ۙ  اغِ َٛ َِ ُ فِٟ  ُُ اللَّا ب ٔصََشَوُ

﴾ َٓ ذْثش٠ِِ ُِّ ٌا١ْزُُ  َٚ اُ  ُ ب سَزُجذَْ ث َّ ُُ الْأسَْضُ ثِ ظَبلذَْ ع١ٍََْىُ سرجطذ ًِٝٔب ا .[85]اُزٞثخ:َٚ

د٫ُخ أُغبكخ ثذ٫ُخ ُـخ اُغغذ ًبٗذ أًضش رأص٤شا ٝأثِؾ ٝهؼب، ُٝؼَ أكنَ ٓضبٍ ػ٠ِ 

﴾رُي ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ هُٞٚ رؼب٠ُ  َٰٝ ٌا َٛ رَ َٚ ٝاُؼجٞط روط٤ت ، [0]ػجظ:﴿عَجظََ 

ٝٛٞ ٖٓ ا٩ؽبساد ؿ٤ش اُِلظ٤خ اُؼب٤ُٔخ،  ا٫عز٤بءد٤َُ ٝاُزغْٜ ٝٛٞ  اُؾبعج٤ٖ

١ رـ٤٤ش زٔضِخ ك٢ ئٓبءح اُٞعٚ ٓغ اُز٢ُٞ أاُغغذ٣خ أُ كبهزشٕ ك٢ ا٣٥خ ا٩ؽبسح

اُغبئَ.  ًٔب  ٝا٫ٗؾـبٍ ثـ٤شعٞاء ثبُجذٕ أٝ ثبُٞعٚ أٝ اُ٘ظش أٌُبٕ ٝا٫ثزؼبد 
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ز٤ُٞخ ٝا٩دثبس ٝاػزٔذد د٫ُخ أُغبكخ اُا٩ػشاك ٝك٤ٜب ٝسدد آ٣بد ًض٤شح 

     . ٝػنذرٜب ثِـخ اُغغذ

ٖٓ ّٕ  ػ٠ِ ًِٔخ "أد٠ٗ"رذٍ  ٝك٢ اُوشإٓ ،اُذٗٞ أ٣نب ئؽبساد أُغبكخ ئ

ٝا٫خز٬ف ئٕ هقش أُغبكخ ًٔب رذٍ ػ٠ِ ٓب ٛٞ ٝم٤غ أٝ خغ٤ظ  اُوشة ٝػ٠ِ

َٰٝ ﴿ ٝٓضبٍ رُي هُٞٚ رؼب٠ًُبٗذ ثبُٜٔض أّ دٕٝ ٛٔض  َٛ أدََْٔ َْ اٌازِٞ ُ٘ لبَيَ أرَغَْزجَْذٌُِٛ

َٛ خ١َْشٌ  ٞمبػخ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ اُ ك٢ ٛزا اُغ٤بم ٣ٝغزؼَٔ اُذٗٞ [20:اُجوشح﴾]ثِبٌازِٞ ُ٘

  .ك٢ ٛزا اُغ٤بم ًٔب ٣غزؼَٔ اُؼِٞ ٝاُشكؼخ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ اُؾشف

اُشؿجخ ك٢ اُؾ٢ء كإ اُجؼذ ٣ذٍ ػ٠ِ ٣ذٍ اُذٗٞ ٝاُوشة ػ٠ِ  ئمبكخ ُزُي،

ٝك٢ ػ٬هبد اُ٘بط ثجؼنْٜ ٗغذ هشثْٜ ٝثؼذْٛ ُذٟ اُؾذ٣ش ٓغ ا٥خش٣ٖ  .اُ٘لٞس

ًبٗذ  اُؾخقبٕ ٫ ٣ؼشكبٕ ثؼنٜٔبهٞح ػ٬هزْٜ، كإ ًبٕ ٣ز٘بعت هشدا ٝٓذٟ 

أُغبكخ ث٤ٜ٘ٔب ػ٘ذ ؽذ٣ضٜٔب أًضش رجبػذا ٜٓ٘ب ك٢ ؽبٍ ًبٗب ٣ؼشكبٕ ثؼنٜٔب، ٝرغ٠ٔ 

اُؾخق٤خ. ٝرزوِـ أُ٘طوخ ا٠ُٝ٧ أُ٘طوخ ا٫عزٔبػ٤خ ث٤٘ٔب رغ٠ٔ اُضب٤ٗخ أُ٘طوخ 

أُغبكخ ك٢ ؽبٍ ًبٕ اُؾخقبٕ فذ٣و٤ٖ ٓوشث٤ٖ أٝ صٝع٤ٖ ٝرغ٠ٔ أُغبكخ ث٤ٜ٘ٔب 

ًِٔب أًجش ؾ٢ء اُ٘ب ك٢ زًضش هشثب. ئرا ًِٔب ًبٗذ سؿجُٔ٘طوخ اُؾ٤ٔ٤ٔخ ٢ٛٝ ا٧ا

. ٝك٢ اُوشإٓ اثزؼبد أُؾش٤ًٖ ػٖ ًِٝٔب سؿج٘ب ػ٘ٚ اثزؼذٗب ػ٘ٚأًضش اهزشث٘ب ٓ٘ٚ 

َْ عَُْٕٗ ﴿6 ك٢ ٓؼ٠٘ اُ٘أ١ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ ٚعٔبػ اُوشإٓ ٝر٘ل٤شْٛ اُ٘بط ػٖ ْٛ َٙ ْٕ َ٠ ُْ ُ٘ َٚ

 ُْٕٗ َْ عَ ْٚ َ ْٕؤ َ٠ كل٢ ٛزٙ ا٣٥خ ر٬صّ ا٢ُٜ٘ اُز١ ػبدح ٓب ٣ٌٕٞ ُلظ٤ب ٓغ  ،[82ا٧ٗؼبّ:﴾]َٚ

 اُ٘أ١ اُز١ ػبدح ٓب ٣ٌٕٞ ؿ٤ش ُلظ٢ كٌبٕ أُؼ٠٘ أهٟٞ ٝأثِؾ. 
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ٖٓ ّٕ ٣خزِق ػٖ اُزوذ٣ش ُِٔغبكبد اُؼشة أُل٤ذ ا٩ؽبسح ئ٠ُ إٔ روذ٣ش  ئ

ْٚ ﴿اُؾب٢ُ كوذ رًش اُضٓخؾش١ ك٢ رلغ٤شٙ ٣٦ُخ اٌُش٣ٔخ  ِٓ أَ ع١َْ ْٛ َْ لبَةَ لَ فىََب

 َٰٝ إٔ اُزوذ٣ش عبء ثبُوٞط ٝاُشٓؼ، ٝاُغٞه، ٝاُزساع، ٝاُجبع، " [،9:اُ٘غْ]﴾أدََْٔ

٫ ف٬ح ئ٠ُ إٔ رشرلغ اُؾٔظ ٝك٢ اُؾذ٣ش "  ٝاُخطٞح، ٝاُؾجش، ٝاُلزش، ٝا٧فجغ

ُوبة هٞط أؽذًْ ٖٓ اُغ٘خ ٝٓٞمغ هذّٙ خ٤ش ٖٓ " ٝك٢ ؽذ٣ش آخش ٓوذاس سٓؾ٤ٖ

، 3اُضٓخؾش١، ط) "ٝاُوذّ: اُغٞه. ٣ٝوبٍ: ث٤ٜ٘ٔب خطٞاد ٣غ٤شح. ٝٓب ك٤ٜباُذ٤ٗب 

ؼخ ٖٓ اُغ٤بم ٔوب٤٣ظ ا٤ٌَُ ٝاُٞصٕ كٌِٜب ٗبثًٝزُي اُؾبٍ ثبُ٘غجخ ُ(. 82ؿ.

ٖٝٓ أُؾ٤و أُجبؽش ُ٪ٗغبٕ ثَ أؿِجٜب أٝ ٖٓ ع٤بهبد ؽنبساد ٓوبسثخ اُؼشث٢ 

هجنبد ٓؼزذ٫د ًَ هجنخ عزخ  هٍٞ اُزساع "ٔض٬ ك ٣ؼزٔذ ػ٠ِ عغْ ا٩ٗغبٕ

ًَٝ ؽؼ٤شح ثؼشك عذ  أسثؼخ أفبثغ ًَٝ أفجغ ثؼشك عذ ؽجبد ٖٓ اُؾؼ٤ش

 "عْ 3268كطُٞٚ ٝاؽذ ]٣ؼ٢٘ اُزساع[ ٣ؼبدٍ  ...ؽؼشاد ٖٓ ؽؼش اُجـَ

ٝاُزساع ُو٤بط أُغبكخ رخزِق ثبخز٬ف اُغ٤بم  .(77.ؿ ،0921 ،ٗقبس١)ا٧

عَ ٬ؽع إٔ ػ٘ذ اُلوٜبء. ٝأُ ؽز٠ ٝهذ اخزِلذ ٓو٤بعب ُٝؼِٜب رلٞم اُؼؾش٣ٖ

ثٚ ٤ٓٞ٣ب  اُ٘بط ٗغبٕ ٝاُطج٤ؼخ أُؾ٤طخ ثٚ ٝٓٔب ٣زؼبَٓأُٞاص٣ٖ ٖٓ عغْ ا٩

ٝك٢ ا٨ُٔ ٝفبس ػشكب ػ٘ذْٛ.  ٝرٞامغ ػ٤ِٚاُغٔبػ٢  ْك٢ ٓخ٤بُٜ ٣ٝٚٗٞزؾبسً

هٞح اُزؼج٤ش ثب٩ؽبسح ػٖ أُغبكخ ٓب ٝسد ك٢ اُؾذ٣ش اُؾش٣ق ُِذ٫ُخ ػ٠ِ هشة ث٤بٕ 

ِْ  ئؽبسح ثبُغجبثخ ٝاُٞعط٠ًبكَ ا٤ُز٤ْ ٖٓ اُشعٍٞ صلى الله عليه وسلم  َُ ا٤ُْز٤َِ ًَبكِ َٝ ك٢ هُٞٚ صلى الله عليه وسلم "أَٗبَ 

عْ  ُٞ ُْ ِٚ ا َٖ أفُْجؼ٤َُْ َٕ ث٤َْ هشََ َٝ ُْغَ٘ خِ "  ِٖ ك٢ِ ا بر٤َْ َٜ ًَ. َّ ب َٜ ثْ ٢ِِ ا٩ِْ اُ ز٢ِ رَ َٝ اُؼغو٢ٗ٬، ) ط٠َ 

0922 ) 
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 دلٌَّخ اٌضِبْ   3.2.1 

"اُضٖٓ ٣زؾذس. ئٗٚ : (Edward Twitchell Hall) ٍٛٞئدٝاسد ر٣ٞزؾَ ٣وٍٞ 

٣خ ٝٝامؾخ. ٧ٝٗٚ  ّٝ ٣زٌِْ ثقشاؽخ أًضش ٖٓ أٌُِبد. كبُشعبُخ اُز٢ ٣٘وِٜب رقَ ٓذ

ثٞػ٢ أهَ، كٜٞ ػشمخ ُزؾش٣ق أهَ ٖٓ ُـخ ا٬ٌُّ. ٣ٌٝٔ٘ٚ إٔ ٣غٜش ثبُؾو٤وخ  ظؼبَُ ٣ُ 

 .(0.ؿ ،8117 ،ٍٛٞ) ؽ٤ش رٌزة أٌُِبد"

كزخزِق ٓض٬ أ٤ٔٛخ أعضاء ا٤ُّٞ  رخزِق د٫٫د اُضٖٓ ثبخز٬ف اُضوبكخ

ظٖ إٔ ٝاُؼَٔ ك٤ٜب، كِٞ هٔذ ثٌٔبُٔخ ؽخـ ؿشث٢ ٓض٬ ثؼذ اُلغش ٓجبؽشح ُ

، أٓب ثبُ٘غجخ ُِٔغِْ اُز١ ف٠ِ ف٬ح اُلغش ٫ ٣ٌٖٔ رأع٤ِٜب ٝأٗٚأٌُبُٔخ ٛبٓخ عذا 

ك٢ أُغغذ ٝاٗطِن ُؼِٔٚ، أٝ رُي ا٧ػشاث٢ اُز١ عبء ُغٞم اُغِٔخ ٤ُجزبع ٣ٝج٤غ 

كإ ٌٓبُٔخ ثؼذ اُلغش ُٖ رول ٓنغؼٚ ثَ ُٖ ٣شٟ ك٤ٜب رُي أُذٍُٞ ٖٓ ػغِخ 

 ٝأ٤ٔٛخ. 

  دلٌَّخ اٌدّبد  1.9.0

ٓغبصا ك٢ اُزؼج٤ش ثٚ ا٩ٗغبٕ  ٣ٝغزأٗظ ػ،اُغٔبد ًَ ؿ٤ش ر١ س٣ٝؼُذَ  

اُ٘جبد ص٢ً اُشائؾخ ٝاُذ٫ُخ. ٝٓضبٍ رُي ٓؼبٕ ا٧صٛبس ٝٓٔب ٝسد ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ 

ٌْ ﴿أُؼشٝف ثبُش٣ؾبٕ ك٢ هُٞٚ رؼب٠ُ  س٠َْسَب َٚ ذٌ  ْٚ ٝاُش٣ؾبٕ ٛٞ  ،[29﴾]اُٞاهؼخ:فشََ

َٟ ":   هبٍإٔ اُشعٍٞ صلى الله عليه وسلمرؼج٤ش ػٖ ًَ ه٤تّ ٝك٢ ا٧صش  خك٢ ا٣٥اُط٤ت ٝ إرِاَ أعُْطِ

ٌْدَٕاخِ  َٓ ا ِِ ُ خَشَجَ  ُْ فلَا ٠شَُداُٖ، فئَِٔاٗ ٠ْسَب ُُ اٌشا ، 01ط 0922 ،اُؼغو٢ٗ٬) "أزََذُوُ

 ُِٝغ٬ّ ٝٛزا أُؼ٠٘ ك٢ هٍٞ اُؾبػشٝاعزؼِٔزٚ اُؼشة ُِزشؽ٤ت  .(424ؿ
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  اُغجبعتسهبم اُ٘ؼبٍ، ه٤تٌ ؽُغُضارْٜ         ٣ؾ٤ُّٕٞ ثبُش٣ؾبٕ ٣ّٞ 

 (075ؿ. ،8110 ،)ًؾبػ

٣وٍٞ ك٢ رُي أُؼ٠٘ ك٢ ػشف اُؼشة ٝٓخ٤بُْٜ اُِـ١ٞ ٓٔب عؼَ اثٖ ٓ٘ظٞس  خَ ع  شَ رَ 

ٓؼ٠٘ س٣ؾبٕ اُٞاسدح ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ " ... ٝعبئض إٔ ٣ٌٕٞ س٣ؾبٕ ٛ٘ب رؾ٤خ ٧َٛ 

   .(072.ؿ ،8110 ًؾبػ،) اُغ٘خ"

 دلٌَّخ الأٌٛاْ 1.9.0

ٓذ٫ُٞرٜب ٖٓ ا٧ُٞإ ئر ٣ظٜش ا٫خز٬ف ؽز٠ ك٢ ٓغ٤ٔبد دٝاُٜب ُٝـخ  ٌَُ

ٝاُضوبك٤خ ٝٓؼب٤ٜٗب  ٝا٫عزٔبػ٤خرذسعبد ا٧ُٞإ كٔب ثبُي ثذ٫ُخ ا٧ُٞإ اُ٘لغ٤خ 

اُٞاهؼ٤خ رٌٕٞ ؽبِٓخ ، "كب٧ُٞإ ثب٩مبكخ ئ٠ُ ًٜٞٗب ٓظٜشا ٖٓ ٓظبٛش أُقبؽجخ

س٣خ اُؾنبس٣خ ئسس صوبك٢ ؽ٤ش رزٔٞمغ ك٢ ا٧ُٞإ عِٔخ ٖٓ اُج٠٘ ا٧عطٞ

ٝسد هذ ٝ . (42.ؿ ،8108 ،ؽ٬ٍ)أُإعغخ ُضوبكبد اُؾؼٞة كِٜب د٫٫د عٔب٤ُخ"

دا٫ ػ٠ِ اخز٬ف ا٧ٗٞاع ٝا٧ع٘بط  ٓلشدا ٝعٔؼبك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ ُلع ُٕٞ 

، ٛزا ئرا ٓب اػزجشٗب ا٧ث٤ل ًٔب ٝسدد أُٞإ ٓخزِلخ ك٢ ٓؾٌْ آ٣برٚ ،ٝا٤ُٜئبد

ا٧خنش ٝا٧فلش ٝا٧ؽٔش ٝا٧صسم، ٝأًضش ٓب ٝسد  ٝا٧عٞد ٤ُٖٗٞ، ٗن٤ق ُٜٔب

صْ ا٧عٞد ك٢ صٔبٕ ٓٞامغ ًٝزا ا٧خنش ك٢ صٔبٕ  ا٧ث٤ل ك٢ اص٢٘ ػؾش ٓٞمؼب

 ٓٞامغ أ٣نب. 



34 

 

 

 

ػبدح ٓب ٣أر٤بٕ ثٔؼبٕ ٕ اٝاُِزاُج٤بك ٝاُغٞاد ٖٝٓ أًضش ا٧ُٞإ ؽنٞسا   

"ُٝٔب ًبٕ ا٧ث٤ل  كوبٍ: ٝرًش ا٧فلٜب٢ٗ اعزجؾبس اُؼشة ثب٧ث٤ل ،ٓز٘بهنخ

أكنَ ُٕٞ ػ٘ذْٛ ًٔب ه٤َ: اُج٤بك أكنَ ٝاُغٞاد أٍٛٞ ٝاُؾٔشح أعَٔ ٝاُقلشح 

أؽٌَ، ػجش ثٚ ػٖ اُلنَ ٝاٌُشّ ثبُج٤بك، ؽز٠ ه٤َ ُٖٔ ُْ ٣زذٗظ ثٔؼبة: ٛٞ 

خُٖٛ﴾ : أث٤ل اُٞعٚ. ٝهُٞٚ رؼب٠ُ ُٚ ََ رج١َْطَُّ  ْٛ  فلٜب٢ٗ،ا٧) [."012]آٍ ػٔشإ:﴿٠َ

ٝاٌُلٖ.  ا٩ؽشاّ ُجبط ٝاُ٘وبء كٜٞد٤َُ اُقلبء ٝا٧ث٤ل  .(25.ؿ ،8105

 ُِذ٫ُخ ػ٠ِ أُغشح أٝ أُـجخّ ا٧ث٤ل ٝا٧عٞدٝٓؼشٝف ػ٘ذ اُؼشة اعزؼٔبٍ 

 خ عبسح... ُٝجؼنْٜ ك٢ اُؾ٤ت: "٣ٝوبٍ ُل٬ٕ ػ٘ذ١ ث٤نبء، أ١ ع٤ِّ 

 ٣ب ث٤بك اُوشٕٝ عٞدد ٝعٜـــ٢        ػ٘ذ ث٤ل اُٞعٞٙ عٞد اُوـشٕٝ

 كِؼٔــش١ ٧خـل٤٘ي عٜــــذ١        ػٖ ػ٤ب٢ٗ ٝػٖ ػ٤بٕ اُؼ٤ـٕٞ

 ثغـٞاد ك٤ـٚ ث٤ـبك ُـٞعٜـــ٢         ٝعٞاد ُٞعٜـي أُِؼــٕٞ

: اث٤لّ ٝعٜٚ ٝٓؼ٘بٙ ا٫عزجؾبس ثٔطِجٚٝروٍٞ اُؼشة ُٖٔ ٗبٍ ثـ٤زٚ ٝكبص 

 ،اُشاص١) ٝاُزَِٜ ٝػ٘ذ اُزٜ٘ئخ ثبُغشٝس ٣وُٕٞٞ: اُؾٔذ لله اُز١ ث٤ل ٝعٜي."

ٝا٧ث٤ل ٖٓ ٗؼْ الله ػ٠ِ أُإ٤ٖ٘ٓ ُذٟ دخُْٜٞ اُغ٘خ ئر  ،(022-025.ؿ ،0920

خٌُٖٛ ۚ ﴿ 6 هُٞٚ رؼب٠ُ ٝك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ ٣ج٤لّ ٝعْٜٞٛ، ُٚ دُّ  َٛ رغَْ َٚ خٌُٖٛ  ُٚ ََ رج١َْطَُّ  ْٛ َ٠

ُْ فزَُٚلُٛا  بِٔىُ َّ ُْ أوََفشَْرُُ ثعَْذَ إ٠ِ ُٙ خُُٛ٘ ُٚ دْ  دا َٛ َٓ اعْ ب اٌاز٠ِ اِ َ َْ فؤَ ُْ رىَْفشُُٚ ُ ب وُٕز َّ ٌْعزَاَةَ ثِ  ا

ب (012) َٙ ُْ ف١ِ ُ٘ ِ خِ اللَّا َّ ُْ ففَِٟ سَزْ ُٙ خُُٛ٘ ُٚ ذْ  َٓ اث١ْعَا ب اٌاز٠ِ اِ أَ َٚ  َْ ٌِذُٚ ]آٍ  ( ﴾013) خَب

 اُشاص١،) ٝاخزِق أُلغشٕٝ ك٢ ؽو٤وخ إُِٞ ٖٓ ٓغبصٙ [.017-012ػٔشإ:
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ٛزا اُغشٝس ٝاُـجٖ، ٝ ٖ ٣ضجزبٕ أُؼ٠٘ ٗلغٚ ٤ٖٓ، ٌُٖٝ اُشأ٣(027.ؿ ،0920

ٓغزؼَٔ ؽز٠ ك٢ اُذاسعخ اُغضائش٣خ ك٤وبٍ ػ٘ذٓب ٣ذػ٠ ػ٠ِ اُؾخـ "الله ٣غٞدُي 

ثٔؼ٠٘ إٔ ٣ؼز٤ِي اُؾضٕ ٝاُـجٖ. ٣ٝوبٍ ٣ّٞ أعٞد أ١ ٣ّٞ ؽض٣ٖ أٝ ٣ّٞ اُٞعٚ" 

ٝك٢ اُِٜغخ اُغضائش٣خ أ٣نب ٣ؼجش ػٖ اُؼَٔ اُنبس أٝ ٣زخجو ك٤ٚ اُلشد ك٢ أُؾبًَ. 

 اُغٞاد كبٌُؾَ ٣ؼ٢٘ثوُْٜٞ: "داسٛب ًؾِخ" أ١ "هبّ ثأٓش ٓغٞد"  اُو٤بّ ثأٓش ع٢ء

أ١ أساٙ ٓغٞدا" ثٔؼ٠٘  ُِذ٤َُ ػ٠ِ عٞء اُق٤٘غ، ٝهُْٜٞ: "سا٢ٗ ٗؾٞف ك٤ٚ ًؾَ"

 ، ٝؿ٤شٛب ٖٓ اُؼجبساد اُز٢ ٣شد ك٤ٜبأساٙ هذ أعبء اُق٤٘غ أٝ ٫ أسٟ ك٤ٚ خ٤شا

ا٧ْٓ ٝك٢ ًض٤ش ٖٓ اُغٞاد ُِذ٫ُخ ػ٠ِ ٓب ٛٞ عِج٢، ٝراى ٓٞعٞد ػ٘ذ أؿِت 

 اُضوبكبد. 

 ّٕ إُِٞ ا٧خنش ئر ٛٞ ُٕٞ  اٌُش٣ْ ٖٓ ا٧ُٞإ اُز٢ ًضش رًشٛب ك٢ اُوشإٓئ

ٓخشعبد ا٧سك ٖٓ ؽغش ٝٗجبد ٝٛٞ ُٕٞ ُجبط أَٛ اُغ٘خ ُٝجبط اُُٞذإ 

اُخ٤ش ٝاُخقٞثخ ٝاُ٘ٔبء ًٔب  ، ٝٛٞ ُٕٞاُغ٘خ ٝعبئذ أَٛ أُخِذ٣ٖ ُٕٝٞ أؿط٤خ

ثبُغ٘ٞاد اُخقجخ ك٢ عبء ك٢ رأ٣َٝ ع٤ذٗب ٣ٞعق ػ٤ِٚ اُغ٬ّ ُِغ٘ج٬د اُخنش 

آ عَجْعٌ عِدَبفٌ ٣٥خ اٌُش٣ٔخ: ا ُٙ ٍْ ٠ؤَوٍُُْ ب َّ ٠كُ أفَْزِٕبَ فِٟ عَجْعِ ثمَشََادٍ عِ ذِّ ب اٌصِّ َٙ ٠ُٛعُفُ أ٠َُّ

أخَُشَ ٠بَثغَِبدٍ  َٚ عَجْعِ عُٕجلَُادٍ خُعْشٍ  ُْ  ٌاعٍَِّٟ َٚ ُٙ أسَْخِعُ إٌَِٝ إٌابطِ ٌعٍََا

 َْ ٛ ُّ ع٤ذٗب محمد صلى الله عليه وسلم ثؾِخ خنشاء ٣ّٞ اُو٤بٓخ ػ٘ذ ٓوبّ رؼب٠ُ ٣ٌٝغٞ  .[32﴾]٣ٞعق:٠عٍََْ

أٗب ٝأٓز٢ ػ٠ِ رَ ك٤ٌغ٢ٗٞ سث٢ "إًٔٞ  اُؾلبػخ ًٔب ٝسد ك٢ اُؾذ٣ش ػٖ اُ٘ج٢ صلى الله عليه وسلم

ؽِخ خنشاء صْ ٣إرٕ ٢ُ كأهٍٞ ٓب ؽبء الله إٔ أهٍٞ كزُي أُوبّ 
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ٕ ٝرغزٔغ أُؼب٢ٗ ا٣٩غبث٤خ ك٢ اُِٞ (422، ؿ 00)اُؼغو٢ٗ٬، ط"أُؾٔٞد

 ا٧خنش عٞاء ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ أٝ ك٢ اُغ٘خ اُ٘ج٣ٞخ. 

ٖٝٓ ا٧ُٞإ أُزًٞسح ك٢ اُوشإٓ ٝاُز٢ رخزِق ك٢ ٓؼب٤ٜٗب أُقبؽجخ ث٤ٖ 

 اُضوبكخ اُؼشث٤خ ٝاُضوبكخ اُـشث٤خ إُِٞ ا٧صسم، ئر رزؾبءّ اُؼشة ٖٓ إُِٞ ا٧صسم

٣ؼٞد ُٝؼَ رُي  ا٧صسم،، ٫ٝ رغذ ثِذا ػشث٤ب ػ٠ِ ػِٔٚ إُِٞ رز٫ٝٚٓ رز٤ٖٔ ثٚ ثَ 

ٖٓ ٣شًجٚ ًبٕ ٖٓ اُجؾش ئر  ٚ أ٣نب ُشٛجخ اُؼشة، ُٝؼُِضسهخ ػ٤ٕٞ اُشّٝهذ٣ٔب 

ٝٗغذ ٛزا أُؼ٠٘ ك٢  ،ك٢ ؿشٗبهخ د٤َُ اُؾضًٕبٕ إُِٞ ا٧صسم ٣ؼٞد، ٝؿبُجب ٫ 

 ث٤٘ٔب ٣ؼزجش ٝاُز٢ رؼ٢٘ "ئ٢٘ٗ ؽض٣ٖ".  (I am  feeling blue)  اُؼجبسح ا٩ٗغ٤ِض٣خ 

، ٣ٞؽ٢ ثذ٫ُخ ٓخزِلخ رٔبٓب ػٖ د٫ُزٚ اُؼشث٤خٛزا إُِٞ ٓوذعب ك٢ اُذ٣بٗخ ا٤ُٜٞد٣خ ٝ

ًٔب اعزؼِٔٚ أُقش٣ٕٞ اُوذا٠ٓ ُِؾلع ٖٓ اُؾغذ ٝٛزا ٓب ٣ضاٍ ٓٞعٞدا ك٢ اُزٔبئْ 

 اُز٢ رؾَٔ ٣ذا ثٜب ػ٤ٖ ُٜٞٗب أصسم ك٤شٝص١. 

ؾش أُغش٤ٖٓ ك٢ هُٞٚ ؽفٞسح ػ٘ذ ٝسد إُِٞ ا٧صسم  ٝك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ 

ئزٍِ صُسْلبً﴿رؼب٠ُ:  َِ ْٛ َ٠ َٓ ١ ِِ دْشِ ُّ ٌْ ٔسَْشُشُ ا ٝئٕ رؼذدد اُزلبع٤ش ُٔؼ٠٘  [018]هٚ:﴾ َٚ

عٞاء دُذ ػ٠ِ اُؼطؼ  أُٞهقذ٫ُخ ػ٠ِ ٍٛٞ رغزٔغ ك٢ اُكاٜٗب صسهب ك٢ ٛزٙ ا٣٥خ 

  .ٛزا إُِٞدٍ ػ٤ِٜب ٢ٛ ٓؼبٕ عِج٤خ ٍ، ٝٝ ؽبُخ اُزػش ٝاُخٞف ٝاُزٛٞأٝ اُؼ٠ٔ أ

أٓب إُِٞ ا٥خش اُٞاسد ك٢ اُوشإٓ كٜٞ ا٧فلش ٣ٌٕٝٞ ثٔؼ٠٘ ئدخبٍ اُغشٝس 

اُؼِخّ ٝاُل٘بء، كل٢ عٞسح اُجوشح ث٤ّٖ الله ُج٢٘ ئعشائ٤َ ٝاُجٜغخ ٝاُغٔبٍ ٣ٌٕٝٞ ثٔؼ٠٘ 

ب رغَُشُّ ُٕٞ اُجوشح ثوُٞٚ:  َٙ ُٔ ْٛ ب ثمَشََحٌ صَفْشَاءُ فبَلِعٌ ٌا َٙ ُ ٠مَُٛيُ إِٔا ﴿لبَيَ إِٔاٗ
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﴾ َٓ ٝهذ هشٕ الله عجؾبٗٚ ٝرؼب٠ُ فلبسٛب ثبُغشٝس ،[29]اُجوشح:إٌابظِش٠ِ
1
ٝدٍ رُي  

ػ٠ِ ؽغٜ٘ب ٝئؽبسح ع٤ِخّ ػ٠ِ أصش إُِٞ ك٢ ٗلغ٤خ اُ٘بط. ٝػ٠ِ ػٌظ ٛزا أُؼ٠٘ 

ا٣٩غبث٢ كإ ٨ُفلش د٫ُخ أخشٟ ئرا ٓب اهزشٕ ثبُ٘جبد كزُي د٤َُ رثٍٞ ٝهشة ك٘بء 

بءً فغٍََىََُٗ ٠َٕبَث١ِعَ  ًٔب ٝسد رُي ك٢ ا٣٥خ اٌُش٣ٔخ َِ بءِ  َّ َٓ اٌغا ِِ َ أَٔضَيَ  اْ اللَّا َ ُْ رشََ أ ﴿أٌََ

اُ ٠دَْعٍَُُٗ  ُ ا ث صْفشًَّ ُِ ١حُ فزَشََاُٖ  ِٙ اُ ٠َ ُ أُُٗ ث َٛ ٌْ َ فبً أ ٍِ َ خْز ُِّ ِٗ صَسْعًب  اُ ٠خُْشِجُ ثِ ُ فِٟ الْأسَْضِ ث

ٌْجَ  ٌِٟ الْأَ َٰٜ لِأُٚ ٌِهَ ٌزَِوْشَ
اْ فِٟ رََٰ ب ۚ إِ ًِ اُزؾٍٞ ٖٓ اُخنشح ئ٠ُ كٜ٘ب  [80]اُضٓش:بةِ﴾ زُطَب

 اُقلشح ٣ذُ٘ب ػ٠ِ هشة ا٬ُٜى ٝاُل٘بء. 

ثآؼبٕ ك٢ ٓؼب٢ٗ ا٧ُٞإ عٔبٍ اُج٤بٕ ٝثذ٣غ اُج٬ؿخ ٝؿٞسا ك٢  أُزأ٣َٓشٟ 

اُ٘لظ اُجؾش٣خ، ُٝزُي اعزؼَٔ اُوشإٓ ا٧ُٞإ ُِذ٫ُخ ػ٠ِ أُؼب٢ٗ ثٔب ٣٘بعت هج٤ؼخ 

اُجؾش ٌُٖٝ كٜٔٚ ٣ٌٕٞ أعٞد ئرا ٓب ػِٔ٘ب ع٤بهٚ كلٜٔ٘ب ٓؼب٤ٗٚ ػ٘ذ ٖٓ ٗضٍ ػ٘ذْٛ 

ٜٔٞٗٚ ٖٓ رًش ُٕٞ ٓؼ٤ٖ ئر ٗضٍ اُوشإٓ اُوشإٓ ٖٓ ؽ٤ش ع٤بهْٜ اُضوبك٢ ٝٓب ًبٗٞا ٣ل

ثِغبٕ ػشث٢ ٓج٤ٖ كٌبٕ ُضآب ػ٠ِ ٓش٣ذ اُؾٌٔخ ٝفبؽت أُؼ٠٘ إٔ ٣٘ظش ئ٠ُ 

 أُؼب٢ٗ ك٢ ع٤بهٜب اُٞاعت ُٜب. 

 خلاصخ اٌفصً 1.0

رطشه٘ب ك٢ كقِ٘ب ا٧ٍٝ ٛزا ئ٠ُ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ، كبٗطِو٘ب ٖٓ مجو أُقطِؼ 

أُخزِلخ اُز٢ رقبؽت اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ  ٝثغو ؽغخ اعزؼٔبُٚ، صْ ث٤ّ٘ب اُذ٫٫د

                                                             

1
من يرى أن البقرة الصفراء هي السوداء على قول العرب ذلك ولكننا نرى أن الصفرة هنا هي الصفرة المعروفة لأنها لحقتها  هناك 

 . عبارة "فاقع لونها" والفاقع لا يكون للأسود بل للأصفر المعروف
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، كٔضِّ٘ب ثؼذد ٖٓ ٓظبٛشٛب أُزؼِوخ ٝٗظشٗب ك٢ ٓظبٛشٛب اُٞاسدح ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ

ثِـخ اُغغذ ًذ٫ُخ اُؼ٤ٖ ٝاُشأط ٝا٤ُذ ٝؿ٤شٛب ٖٓ أػنبء اُغغذ ك٢ رؼج٤شٛب ػٖ 

جؼذ أُؼب٢ٗ، ٝػشع٘ب ثؼذٛب ػ٠ِ د٫٫د أُغبكخ ٝأٌُبٕ ك٢ ٓؼب٢ٗ اُوشة ٝاُ

ٝؿ٤شٛب ٓٔب ٝسد ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ، ٝػطل٘ب ػ٠ِ رُي ثٔؼب٢ٗ اُضٓبٕ ٝاٗز٤ٜ٘ب ئ٠ُ 

ك٢ ًَ ٓب عجن ػ٠ِ إٔ ٣ٌٕٞ ػشم٘ب ٨ُٓضِخ ٓجبؽشا سًضٗب ٓؼب٢ٗ ا٧ُٞإ. 

ٝٓ٘بعجب ُٔٞمٞػ٘ب ئر ًلل٘ب ا٬ٌُّ ػٖ ٓظبٛش اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ًٌَ أٝ ػٔب كبمذ 

ٔبّ ؽٍٞ اُ٘ٔبرط أُؼجشّح اُٞاسدح ك٢ اُوشإٓ ثٚ اُذساعبد ك٢ أُغبٍ ٝفجج٘ب ا٫ٛز

اٌُش٣ْ ُ٘ؼٌق ػ٤ِٜب ثبُذساعخ ٝاُزؾ٤َِ ٓوبس٤ٖٗ رشعٔزٜب ثٔؼب٤ٜٗب ٝٓذ٫ُٞرٜب اُز٢ 

رغزغ٤ؾ ُِوبسب اُؼشث٢ ُٝؼِٜب رغزقؼت ػ٠ِ ؿ٤شٙ ٖٓٔ رشعٜٔب أٝ هشأٛب ك٢ ؿ٤ش 

ـخ ؿ٤ش ٝاعزخِق٘ب إٔ ٓقطِؼ اُِـخ ؿ٤ش اُِلظ٤خ ٓ٘بعت ُجؾض٘ب ٝإ ُِ ُـزٜب. 

 اُِلظ٤خ ٓظبٛش ٓخزِلخ ٝسدد اٌُض٤ش ٜٓ٘ب ك٢ اُوشإٓ اٌُش٣ْ.  
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 انفصم انثبًَ: أطبنٍت رزجًخ انهغخ غٍز انهفظٍخ ٔرزجًخ انقزآٌ انكزٌى

 رًٍٓذ انفصم  2.0

ك٤ٚ ٝٗوُذِّ ك٢ ٛزث ثُلظَ أعج٤ُخ ثُضشؽٔز ثُض٢ ع٘ؼضٔذ ػ٤ِٜج ك٢ صق٤ِِ٘ج ُٔذٝٗض٘ج، 

ٝهذ ط٘ق  ،(Joseph Malone) ٓجُٕٞؽٞص٣ق أعج٤ُخ ثُضشؽٔز ثُض٢ ؽجء دٜج ٗششؿ 

ٕ ٞؽصغؼز أعج٤ُخ صضوجؽغ ٓغ صِي ثُض٢ ٝػؼٜج هذِٚ ك٢  ثعضشثص٤ؾ٤جصٚ ُِضشؽٔز جُٕٞٓ

ك٢ ًضجدٜٔج  (Jean Paul Vinay and Jean Darbelnet) دثسدِٕ٘ٚ ٞؽك٢٘٤ ٝدٍٞ 

(Vinay & Darbelnet, 1985) " الأطهٕثٍخ انًقبرَخ نهفزَظٍخ ٔالاَجهٍشٌخ"
 

ٌُٜٝ٘ج 

غج٢ٗ ٓغ ثُؾجٗخ ثُغوجك٢ ٝثُٔؼشك٢ ٜج ُِؾجٗخ ثُِِّ هِ طش  صخضِق ػٜ٘ج ك٢ ش٤ُٞٔضٜج ٝص  

رُي ك٢ ثُٔذقظ ثلأٍٝ ٖٓ  ُٖ ٤ِّ ذ  ًٔج عُ٘  ٜٓج ك٢٘٤ ٝدثسدِ٘ٚثُض٢ هذ   يطش٣وز أٝعغ ٖٓ صِد

 . ٛزث ثُلظَ

 ّٕ ك٢ أٝعجؽ ثُٔضشؽ٤ٖٔ أٝ  ثُـش٣خ إٔ ٗظش٣ز ٓجُٕٞ ٤ُغش ٓضذثُٝز ًغ٤شثٖٓ  إ

عٞثء ًجٕ ؽجُذج ك٢  ،ػ٠ِ ثُشؿْ ٖٓ أ٤ٔٛضٜج ٝٓغجػذصٜج ُِٔضشؽْفض٠ ؽِذز ثُضشؽٔز، 

٘ج ُْ ٗؾذ ٖٓ ٝصؾذس ثلإشجسر إ٠ُ أّٗ  ك٢ ؽش٣وز صق٤ِِٚ.ٗجهذث ٚ أٝ دجفغج ِٔ ٓشفِز صؼِ  

د٘ٞع ٖٓ ثُضٞػ٤ـ ٝثُششؿ، دَ فض٠  ُٜزٙ ثلأعج٤ُخثُٔشثؽغ ثُؼشد٤ز ٖٓ ٣ضطشم 

ج إلا ثُشؽٞع إ٠ُ ِز، كٔج ًجٕ ّٓ٘ ٓؾِٔز ؿ٤ش ٓلظّ إلا صزًشٛج لا ثُـشد٤ز  ثُٔشثؽغ

عي ٓظطِقجس ثلاؽضٜجد ك٢ عْ  ،ٓؤعغٜج ٝٓقجُٝز كْٜ ثلاعضشثص٤ؾ٤جس ثُض٢ ٝػؼٜج

ٜج صٌٕٞ ششفٜج ٝصوذ٣ْ ثلأٓغِز ثُٔغجػذر ك٢ كٜٜٔج ُؼِّ عْ  ،ٓوجدِز ُٜج دجُِـز ثُؼشد٤ز

ٝدؼذٛج ثعضِٜٔ٘ج ٖٓ أعج٤ُخ ٓجُٕٞ ُ٘ؼغ أعج٤ُذ٘ج  ٓشؽؼج دغ٤طج ُِذجفظ دجُِـز ثُؼشد٤ز.
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 ُضق٤َِ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ُضٌٕٞ ػٞٗج ُ٘ج ػ٠ِ صق٤َِ ٝٓوجسٗز ثُ٘ٔجرػ ثُٔ٘ضوجر ُٔذٝٗض٘ج. 

ًضذش دجُِـز عْ ػشػ٘ج دؼذ رُي دؼغ صجس٣خ صشؽٔجس ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ، لاع٤ٔج صِي ثُض٢ 

 . ثلإٗؾ٤ِض٣ز

 (Joseph Malone)يبنٌٕ جٕسٌف  عُذأطبنٍت انززجًخ   2.0

ػشػٚ ك٢ ًضجدٚ  ُِضشؽٔزٔٞرؽج ٗ ٓجُٕٞؽٞص٣ق ثُذجفظ ثُِغج٢ٗ ثلأٓش٢ٌ٣ ّ هذ  

 أعج٤ُخ ثػضذشٛج. ٝهذ فذد ك٤ٚ (Malone,1988)" "ػِْ ثُِغج٤ٗجس ك٢ كٖ ثُضشؽٔز

أ١  ،ذػُِْضق٤َِ أٝ أدٝثس ُِأدٝثس  شٓغجػذر ُِٔضشؽْ ٝؽجُخ ثُضشؽٔز عٞثء ثعضؼِٔ

أٝ ثعضؼٔجُٜج  ُذسثعز ٝصق٤َِ ثُضشؽٔجس ثُٔٞؽٞدر ثلأعج٤ُخٚ ٣ٌٖٔ ثػضٔجد ٛزٙ أّٗ 

٢ٛ ٝ ٝثصخجر ثُوشثس ثُٔ٘جعخ خلاٍ ػ٤ِٔز ثُضشؽٔز، ُِٔغجػذر ػ٠ِ ثُضشؽٔز دػجٓجس

 ُِضشؽٔز ٓوغٔز إ٠ُ صغؼز أعج٤ُخ.  ؽشمأسدؼز 

   (Matching)ًٕاءيخ ان  2.2.0 

 ّٕ  ،ثُٔٞثءٓز ٣٢زًشٛج ٓجُٕٞ ٛ ك٢ ثعضشثص٤ؾ٤جس ثُضشؽٔز ثُض٢ ٠ثلأُٝ ثُطش٣وزإ

 ،ثُذذ٣َدجُٔوجدَ  ثُضشؽٔزٝ ثُؼذ٣َ دجُٔوجدَ ٛٔج ثُضشؽٔز ِضشؽٔزٕ ُج٣ٝذخَ ك٤ٜج أعِٞد

كجُٔوجدَ ثُؼذ٣َ أعِٞح ٓذجشش ك٢  ،ٕ ٖٓ ف٤ظ ثعضشثص٤ؾ٤ز ثُضشؽٔزجٓخضِلٕ جٔج أعِٞدٝٛ

ثلأعِٞدجٕ ٓغ ثلأعج٤ُخ ثُض٢ ٝػؼٜج  ٣ضوجؽغف٤ٖ ثُٔوجدَ ثُذذ٣َ أعِٞح ؿ٤ش ٓذجشش. ٝ

   ك٢ ثُٔذقغ٤ٖ ثُضج٤٤ُٖ. ًٔج ع٘ٞػقٚ  دِ٘ٚك٢٘٤ ٝدثس
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  (Equation) انًعبدنخ 2.2.2.0

ك٢  ثُٔذجشش ثُٔوجدَ رُي ٛٞٝ جُؼذ٣َثُضشؽٔز ددجعضؼٔجٍ  ثلأعِٞح ثٛز ٣ٌٕٞ  

ٝصش٤ًخ ثُِـز ػ٘ذ ٝؽٞد صٞثكن د٤ٖ د٤٘ز  ُِٔؼجدُز٣ِؾأ ثُٔضشؽْ ٝ، ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

أٝ لإػلجء  ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٓذجششٓوجدَ إٓج ُـ٤جح ٝ ثُٔ٘وُٞز ٝثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

، ٝدزُي ٣ٌٕٞ ٌٜٗز عوجك٤ز ػ٠ِ ثُ٘ض ثُٔضشؽْ ُضوش٣ذٚ عوجك٤ج ٖٓ ٗض ثُِـز ثُٔ٘وُٞز

 ٣ٝوجدَ ٛزث ثلأعٞح. ، ٣غؼ٠ ك٤ٚ ثُٔضشؽْ ُضوش٣خ ثُوجسا ٖٓ ثُ٘ضثعضؼٔجُٚ ٝظ٤ل٤ج

ُذٟ ك٤٘٤ٚ ٝدثسدِ٘ٚ ٝثُز١ ٣ٌٕٞ ك٢ فجٍ صؼزس ٝؽٞد ُلع ٓوجدَ ك٢ ثُِـز  ثلاهضشثع

ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج كضوضشع ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ثُِلع ٓغ صؼذ٣َ ؽل٤ق ك٢ ؽش٣وز ٗطوٚ فغخ 

( دجُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز أٝ imamدِلظز ) )إٓجّ( ُلظز صشؽٔزٗظجٜٓج ثُظٞص٢، ٝٓغجٍ رُي 

ٓجُٕٞ ٛزث ثُ٘ٞع ٖٓ ثُؼذ٣َ  ٣ٝغ٢ٔ (ثٗضشٗش) دجُٔوجدَ (internet) ُلظز صشؽٔز

٘وَ ًٔج ٛٞ إ٠ُ ثُِـز لأٗٚ ٣ُ (  Malone, 1988, p.23)(carry-over) "ثُٔ٘وٍٞ"

٣لُوِذ ثٌُِٔز  ًغ٤شث ٓج ٚؼضذش ٛزث ػذ٣لا أٝ ثعضشثص٤ؾ٤ز صشؽٔز لأّٗ . ٝدجٌُجد ٣ُ ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

دجػضذجس ٗوَ فشٝف ثُِلع دٕٝ ٓوجدِضٜج ُٔؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ ك٢  ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٓؼ٘جٛج ك٢ ثُِـز 

  .ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجثُِـز 

ُلع ُٚ إ٠ُ َ ٘وُ ػ٘ذٓج ٣  ك٢ فجلاس ٗجدسر  دلاُز صشؽ٤ٔز رثرث ٓؼ٠٘ أٝ  ثُؼذ٣َ٣ٌٕٞ   

ك٤ٌضغخ ٓؼ٠٘ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٣ٌٕٞ أدِؾ صؼذ٤شث ٖٓ  ثُٔ٘وُٞزٓؼ٠٘ ك٢ ثُِـز 

( Mister) ثٌُِٔز ثُذثُز ػ٠ِ ُوخ ثُشؽَ صشؽٔز رُي ٝٓغجٍ ثعضؼٔجٍ ثُٔوجدَ أٝ ثُذذ٣َ،

غضش(  د٘وِٜج ُِـز ثُؼشد٤ز ٓذجششر دجٌُِٔز( Mr)أٝ ِٓ ػٞع ثعضؼٔجٍ ثُٔوجدَ ثُٔٞؽٞد ك٢ )



53 
 

 
 

ثُشخظ٤ز ثُِـز ثُؼشد٤ز )ع٤ذّ( ٝرُي ُلإدوجء ػ٠ِ ثُطجدغ ثلإٗؾ٤ِض١ ُِشخظ٤ز، ٓغَ 

ٝثُٔشٜٞسر ك٢ ثلأٝعجؽ ثُؼشد٤ز دجعْ  (Mister Bean) ثُٔشٜٞسر ثُذش٣طج٤ٗز ثُلٌج٤ٛز

غضش د٤ٖ( ػٞع هُٞ٘ج )ثُغ٤ذ د٤ٖ( ِٓ صْ ثعضؼٔجٍ ثُؼذ٣َ ثُقشك٢ ٤ُؤد١  ل٢ ٛزٙ ثُقجُزك، )

٣ضؼذٟ ٓؾشد ثُٔؼ٠٘ ثُٔؼؾ٢ٔ ٌُِِٔز ٌُٝ٘ٚ ٣٘وَ أ٣ؼج ؽضة٤ز  دٝسث ٝظ٤ل٤ج ك٢ ثُضشؽٔز

 عوجك٤ز ػشٝس٣ز ُِضؼش٣ق دجُشخظ٤ز ٝثلإدوجء ػ٠ِ خجط٤ضٜج ثلإٗؾ٤ِض٣ز. 

 ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٖٓ ثُؼذ٣َ إػجدر ثعضؼٔجٍ أُلجظ ٝػذجسثس أطِٜج ٖٓ ثُِـز ًزُي    

 ٌُّ٘ٝ ُ وذٙ ثُضشؽٔز ػ٘ذ لْ لإػجكز ٌٜٗز ٓؼ٤٘ز، ٢ٛٝ ٓج ص   ثُٔ٘وُٞزؼِٔش ك٢ ثُِـز ٜج ثعض

. ٝٓغجٍ رُي صشؽٔز ثلأُلجظ رثس ثلأطَ ثُلشٗغ٢ ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجـز ثلاٗضوجٍ إ٠ُ ثُُِ 

)فغٖ،  ثبة انزسقٝٓغجٍ رُي ٓج ؽجء ك٢ سٝث٣ز  ثُٔٞؽٞدر ك٢ دؼغ ثُشٝث٣جس ثُؼشد٤ز

  (Bonsoir)دٞٗغٞثس(ٝ) (Bonjour) )دٞٗؾٞس(ٓغَ ٖٓ ًِٔجس أطِٜج كشٗغ٢  (5105

كئرث ٓج صشؽٔ٘جٛج دجُِـز ثُلشٗغ٤ز ٝأسؽؼ٘جٛج لأطِٜج كغ٤ـ٤خ ػٖ  (Merci) ٝ)٤ٓشع٢(

ثُوجسا ثُلشٗغ٢ صِي ثُؾضة٤ز ثُٔضؼِوز دجعضؼٔجٍ ًِٔجس ٝػذجسثس كشٗغ٤ز ُذٟ ثُٔؾضٔغ 

٢ٛٝ ٛ٘ج ٓغلا ثسصذجؽ ثعضؼٔجٍ ثٌُِٔجس ثُلشٗغ٤ز ثلأطَ دجُطذوز ثُذٞسؽٞثص٣ز  ،ثُٔظش١

ٓظش كجعضؼٔجُٜج ك٢ ثُشٝث٣ز ُشخظ٤جس ٓؼ٤٘ز ٣ؾؼِ٘ج ٗلْٜ إٔ صِي ثُشخظ٤ز ٖٓ د٤تز ك٢ 

صقجٍٝ صو٤ِذٛج، ُٝزُي إٕ ُْ ٣٘ضذٚ ثُٔضشؽْ ُٜزٙ ثُؾضة٤ز ٝثػضٔذ ػ٠ِ  دٞسؽٞثص٣ز أٝ أٜٗج

صِي ثُؾضة٤ز ثُؼذ٣َ ٓذجششر كئٗٚ دزُي ٣ؤد١ ثُٔؼ٢٘ ٌُٝ٘ٚ لا ٣ؤد١ ثُٔؼ٠٘ ثُٔظجفخ أٝ 

 جعضؼٔجٍ ثٌُِٔز. ثُغوجك٤ز ثُلافوز د
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ك٢ فجٍ ًجٗش ثٌُِٔجس ثُٔغضؼِٔز  ثُٔ٘وٍٞ صٌٕٞ ثُضشؽٔز دجُؼذ٣َ إػجكز ُزُي،   

  ٗجدؼز ٖٓ شخظ٤جس ُٜج دلاُز ك٢ ثُغوجكز ثُٔ٘وُٞز ًإٔ ٗوٍٞ ػٖ شخض ك٢ ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

(he is a superman)   )ٕٝثُض٢ صؼ٢٘ ك٘ضشؽٜٔج إ٠ُ ثُؼشد٤ز دجُؼذجسر )إٗٚ عٞدشٓج ،

                ثٗٚ دطَ خجسم أٝ إٗغجٕ ؿ٤ش ػجد١، ًٝزُي صشؽٔز ثُؾِٔز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ك٢ ثُقو٤وز

(he is a robinhood ) إ٠ُ ثُِـز ثُؼشد٤ز دوُٞ٘ج )إٗٚ سٝد٤ٖ ٛٞد( ٝثُض٢ صؼ٢٘ ك٢ ثُقو٤وز

أٗٚ ٣أخز ٖٓ ثُـ٢٘ ٤ُوذّ ُِلو٤ش ٌُٖٝ دطش٣وز ؿ٤ش ششػ٤ز، ٝرُي لإٔ ثُشخظ٤ض٤ٖ 

ٓؼشٝكضجٕ ك٢ ثُغوجكز ثلأٗؾِٞعٌغ٤ٗٞز أٝ ثُـشد٤ز ػجٓز كأطذقضج صذلإ ػ٠ِ ٓؼ٠٘ 

 ٣ضؾجٝص ثُشخظ٤ز ٗلغٜج. 

، ٝٛٞ ػ٘ذ ك٤٘٤ٚ ٝدثسدِ٘ٚ أٝ ثُٔقجًجر ثُ٘غخ٠ ٓج عذن ص٣جدر ػِ ثُؼذ٣َ ٣ضؼٖٔ  

د٤ٖ ثُِلع ٝثُِلع أٝ دجلأفشٟ د٤ٖ  ٗٞع ٖٓ ثُٔ٘وٍٞ، ٌُٝ٘ٚ ٣خضِق ػ٘ٚ ك٢ أطَ ثُٔوجدِز

د٤٘ٔج ٣ؼضٔذ صؼضٔذ ػ٠ِ ثُٔؼ٠٘  ، كجُ٘غخ ٣ؼضٔذ ػ٠ِ ٓوجدِز ؽٞٛش٣زثُؼذجسر ٝثُؼذجسر

لا ٣ؼضٔذ ثُ٘غخ ػ٠ِ ٗوَ ثٌُِٔز دقشٝكٜج  إر ،صؼضٔذ ػ٠ِ ثُٔذ٠٘ ػ٠ِ ٓوجدِز ش٤ٌِز ثُٔ٘وٍٞ

، ٝإٗٔج ٣ؼضٔذ ػ٠ِ ٗوَ هجُخ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٓغ إدخجٍ صؼذ٣َ طٞص٢ ٣٘جعخ ثُِـز 

صشؽٔز )ٜٗج٣ز ثلأعذٞع( ًجعضؼٔجٍ ػذجسر ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ثلأطَ دؼذ طوِٚ ك٢ هجُخ 

 bonneُِؼذجسر ))ش٤ٜز ؽ٤ذز( ٓوجدلا ، أٝ ثعضؼٔجٍ ثُؼذجسر (week-end) ُِؼذجسر

appetit  .)(، ٓغ أٗٚ ٣ٞؽذ ٓوجدَ ٓضذثٍٝ ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٛٞ)٤٘ٛتج ٓش٣تج  

 ّٕ ثُِـز ٣غضؼِٜٔج ك٢ ثُ٘ٞع ثلأخ٤ش ٖٓ أٗٞثع ثُؼذ٣َ ٛٞ عي ثُٔضشؽْ ػذجسر  إ

ِز دٔؼ٠٘ عوجك٢ ٣ٌٕٞ أطِٜج ػذجسرثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج  ّٔ ًضشؽٔز  ك٢ ثُِـز ثلأطَ ٓق
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(Pandora’s box َدجُؼذ٣ ) ٖٓ ػِذز دجٗذٝسث( ٝٓؼ٘جٙ إٔ ٣لضـ ثلاٗغجٕ ػ٠ِ ٗلغٚ دجدج(

ثُششٝس ٝث٣ُٞلاس
1
ٝك٢ ٓغَ ٛزث ثُٔغجٍ ٣ضطِخ ثلأٓش ٖٓ ثُوجسا ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج . 

ػِٔج ٝدسث٣ز دغوجكز ثُِـز ثُٔ٘وُٞز، ٣ٝغضؼَٔ ثُٔضشؽْ ٛزث ثلأعِٞح إرث ٓج أسثد ُِوجسا إٔ 

 ػٞع صوذ٣ْ ٓؼ٘جٛج أٝ ششفٜج ُٚ.  ٣ذقظ ٣ٝضؼشف ػ٠ِ ٓؼ٠٘ ثُؼذجسر د٘لغٚ

أٝ أطقجح ٗضػز ثُضؼش٣خ إرث ٓج ثػضذشٗج  ثُٔظذس٣ٕٞ ثُؼذ٣َ ٣٘ضع إ٠ُ أعِٞح

ٕٝ ش  ٣   ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٢ٛ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٝثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٢ٛ ُـز ؿشد٤ز، ْٝٛ ثُز٣ٖ

 ثُِـ٣ٞز جك٢ دهجةوٜ عٞثء ٝدطش٣وز صؼذ٤ش ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٝؽٞح ثلاُضظجم دجُ٘ض ثلأطَ

أٝ . ٣ٝؼجًغْٜ ك٢ رُي ثُٜذك٤ٕٞ صوش٣خ ثُوجسا ٖٓ ثُ٘ضْٝٛ دزُي ٣ش٣ذٕٝ ، أٝ ثُغوجك٤ز

٣٘ضػٕٞ إ٠ُ ٝثُز٣ٖ ٣غؼٕٞ ُضوش٣خ ثُ٘ض ٖٓ ثُوجسا ٝأطقجح ٗضػز ثُضـش٣خ 

 . ًجلاعضذذثٍثعضشثص٤ؾ٤جس أخشٟ 

 (Substitution) الاطزجذال 0.2.2.0

ُِلع أٝ ثُ٘ض ك٢  شٔذجشثُؿ٤ش  ثُٔوجدَٝٛٞ  ثُذذ٣َ٣ٌٕٞ ثلاعضذذثٍ دجعضؼٔجٍ 

 ٣ٌٕٞثُضق٣ٞش ٝثٌُٔجكب، ٝثلإدذثٍ ٝ، ٣ٝوجدَ ُذٟ ك٢٘٤ ٝدثسد٤ِ٘ٚ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

ُذٟ  -5، ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجػ٘ذ ؿ٤جح ٓوجدَ ٓذجشش ك٢  -0" فغخ ٓجُٕٞ:  ثُذذ٣َ

ك٢ ثُؼذجسثس ثلاططلاف٤ز ٝثُٔضلاصٓجس  ثخضلالاسٝؽٞد ػ٘ذ  -3ٝؽٞد ه٤ٞد ٗق٣ٞز، 

ثلأعش  ٢' أ١ِ٘ ٤ْ ٓج ٣ٌٖٔ صغ٤ٔضٚ دجُؼـؾ 'ثُذ  ػ٘ذ -5ثلاخضلاكجس ثُغوجك٤ز، ػ٘ذ  -4ثُ٘ظ٤ز، 

                                                             
جعلو ، ولكن الفزهل تدخل وأغراه ففتحويللقرة الإغريقية لذخرية تحسل اسم باندورا أعُطي صشدوقا وطُلِبَ مشو ألّا العبارة  ويعهد أصل 1

 حدب الأسطهرة الإغريقية ،الذرور والآفات التي كانت تقبع داخلهاليكتذف أنو أقدم على تحرير يفتح العلبة 
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ٔغلا ُٞ ثعضؼَٔ ك. (Malone, 1988, P.20")ثُشؽؼ٢ ُؼ٘ظش ُـ١ٞ أٝ ٗظ٢ ػ٠ِ ث٥خش

ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ك٢  ثٌُجصخ ك٢ ثُِـز ثلأطَ أعٔجء ػِْ صضذؼٜج ػٔجةش ٝثخضجس ثٌُجصخ

لإٔ ثُٔضشؽْ ثعضذذٍ  ثعضؼٔجٍ أعٔجء ثُؼِْ دذٍ ثُؼٔجةش كئٕ ثعْ ثُؼِْ ٣ؼضذش دذ٣لا ٛ٘ج

ٓغلا  .إفذٟ ثُؼ٘جطش ثُ٘ق٣ٞز ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وُٞز دلتز ٗق٣ٞز أخشٟ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

 : ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز إٔ ٗوٍٞ ك٢

Samir is a skillful player; the fans really adore him. 

 ، ثُؾٔج٤ٛشٓجٛش ع٤ٔش لاػخكِؼَ ثُٔضشؽْ ٣ؼ٤ذ ثلاعْ ػٞع ثعضؼٔجٍ ثُؼ٤ٔش ك٤وٍٞ: 

  ٕ ػٞع ثعضؼٔجٍ ثُؼ٤ٔش ٣ؼضذش دذ٣لا ٛ٘ج  "ع٤ٔش"ثُؼِْ  ثعْإػجدر رًش  صؼشن ع٤ٔش. إ

 . ُْٝ ٗضشؽْ د٘لظ ثُطش٣وز ثُض٢ ؽجءس دٜج ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٗقٞ ثُؾِٔز لأٗ٘ج ؿ٤شٗج ك٢

٣ؼضذش دذ٣لا ٓج ٣ٌٕٞ ػ٠ِ ٓغضٟٞ ثُٔؼ٠٘ ٖٓ صشؽٔز إػجكز ُٔج عذن، كئٗٚ  

 ثُؾِٔز ثلإٗؾ٤ِض٣زًضشؽٔز ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج وجدَ ؿ٤ش ٓذجشش ٓٞؽٞد ك٢ ثلأٓغجٍ دٔ

 (There’s no place like home) 

 ،ػض٣ضر( ٢  ػِ   س)دلاد١ ٝإٕ ؽجس ع٤ٔز ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤زدجُؾِٔز ثلا 

 ثلإٗؾ٤ِض٣زثُؾِٔز صشؽٔز أٝ  

 (Cleanliness is next to godliness ) 

 ،ُ٘ظجكز ٖٓ ثلإ٣ٔجٕ(ث)ِٔز ثلإع٤ٔز ثُؼشد٤ز ؾدجُ
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ثُِـز ك٢  ثُؾِٔزكل٢ ثُٔغج٤ُٖ ثُغجدو٤ٖ ُْ ٗضشؽْ ثٌُِٔجس دٔج ٣وجدِٜج ٓذجششر ٝإٗٔج ؽجءس  

ٗذقظ ػٖ  أ١ أٗ٘ج. ٍُضذثٍٝ ٝثلاعضؼٔجدجػضذجس ثٝرُي  ٤شصٜجظُٗضؼ٣ٞغ ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج 

صضذغ  ثُؼذجسر ثُٔضذثُٝز ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٝٗغضؼِٜٔج ػٞع صوذ٣ْ صشؽٔز فشك٤ز

  . ًِٔجس ثُِـز ثُٔ٘وُٞز

، ك٤ِؾأ دؼغ ثُٔضشؽ٤ٖٔ ُضشؽٔز ثلأد٤جس ٣غضؼَٔ ثُذذ٣َ أ٣ؼج ُٔضطِذجس ثُشؼش

ر دٕٝ ثٕ ٣ٌٕٞ ثُٔؼ٠٘ ًجٓلا إثُشؼش٣ز دطش٣وز صقجكع ػ٠ِ ثلإ٣وجع أٝ ثُوجك٤ز ٓغلا 

ػ٠ِ ثلأعش ٖٓ ثُذ٤ش ثُشؼش١ أٝ ٖٓ ثُوظ٤ذر ػٞع ثُضذه٤ن ك٢ ثلإدوجء ثُٜذف ٜٓ٘ج 

ضز ٤ثُوظ٤ذر ثُشؼش٣ز ُشٌغذ٤ش ٝثُٔشٜٞسر دجُؼ٘ٞثٕ عٞٗ كٔغلا صشؽٔزثُٔؼ٠٘ ٝثُذلاُز، 

 ٝٗأخز ٜٓ٘ج ٛ٘ج دؼغ ثلأد٤جس:  06سهْ 

 Shall I compare thee to a summer's day 

Thou art more lovely and more temperate 

Rough winds do shake the darling buds of May 

And summer's lease hath all too short a dat 

 

 كضشؽٔضٜج كط٤٘ز ثُ٘جةخ 

 

 ٖٓ رث ٣وجسٕ فغ٘يِ ثُٔـش١ دظ٤ق هذ صؾ٠ِ

 ٝكٕ٘ٞ عقشى هذ دذس ك٢ ٗجظش١ أع٠ٔ ٝأؿ٠ِ

 صؾ٢٘ ثُش٣جؿ ثُؼجص٤جس ػ٠ِ ثُذشثػْ ٢ٛٝ ؽز٠ُ

 (056، ص.2000، ػ٘ج٢ٗ)٣ٔؼ٢ ٓغشػج ثر ػوذٙ ثُٔقذٝد ٠ُٝٝثُظ٤ق 
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صشًض ثُٔضشؽٔز ػ٠ِ ثُٔؼ٠٘ هذس صش٤ًضٛج ػ٠ِ ثلأعش ثُغٔؼ٢ ُْ ك٢ ٛزٙ ثُضشؽٔز 

  كوجٓش دٞػغ هجك٤ز ثُضضٓش دٜج دجُشؿْ ٖٓ ػذّ صوذ٣ْ ثُٔؼ٠٘ ثُٔذجشش.  ُِوظ٤ذر

 ( Zigzagging) انزعزج  0.2.0 

ثُؼلاهجس د٤ٜ٘ج  ثُٔشثدكجس ٝثُذذثةَ ٝثُ٘ظش ك٢ ٣ؼضٔذ ٛزث ثلأعِٞح ػ٠ِ ثُ٘ظش ك٢

ٝٛز٣ٖ  أٝ ثُضٔجعَ. ثلافضٞثء دجػضٔجدثخض٤جس ثُٔوجدَ ثلأٗغخ ٖٓ ف٤ظ ثُٔؼ٠٘ عٞثء  عْ

ثلأعِٞد٤ٖ ٣ؼذشثٕ ػٖ ثلاخضلاف ثُقجطَ د٤ٖ ثُِـجس ك٢ ثُضؼذ٤ش ػٖ ثلأش٤جء كضؾذ ُـز 

لاس ػذر ك٢ ُـز أخشٟ صوضظذ ف٤ٖ صل٤غ أخشٟ ك٤ٌٕٞ ٌُِِٔز ثُٞثفذر ك٢ ثُِـز ٓوجد

دجُ٘ظش ُِغ٤جم ثُز١ ٣ؾؼَ ٓغضؼ٢ِٔ ثُِـز ٣قذدٕٝ ٓلٜٞٓج ٤ٌُٕٞ ٓخضِلج ػٖ ٓلّٜٞ آخش 

   ٓوجسح ُٚ.  

   (Divergence) لادزٕاءا 2.0.2.0

إ٤ُٜج ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ ك٢  أًغش ٖٓ ٓوجدَك٢ ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٛٞ إٔ ٣ٌٕٞ ُِ٘ض 

، أٗشِ، ػذد ٖٓ ثلأُلجظ ٢ٛ  ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز وجدِٚز١ ٣( ٝثyouُرُي ُلع ) ٝٓغجٍ )أٗش 

(أٗضْ أٗضٔج  ّٖ كٔج ؽجء ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٓؾٔلا ٝؿ٤ش دثٍ ػ٠ِ ؽ٘ظ أٝ ػذد ، ٝأٗض

ًجٕ ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٓذهوج دثلا ػ٠ِ ثُؼذد عٞثء ًجٕ ٓلشدث أٝ ٓغ٠٘ أٝ ؽٔؼج ٓؼ٤ٖ، 

  . ٝدثلا ػ٠ِ ثُؾ٘ظ دجُضقذ٣ذ إٕ ًجٕ رًشث أٝ أٗغ٠
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فضٞثء ٝؽٞد ػذر ٓلشدثس ٓشثدكز ُِلظز ك٢ ثُِـز ٖٓ ثلا أػق ُزُي أّٗٚ ٣ؼضذش

ٜٝٓٔج ًجٗش ثُٔوجدلاس ك٤ذو٠ ثخضلاف ثُٔؼ٠٘ ُٝٞ ك٢ ؽضة٤جس ده٤وز ٣ٌٕٞ ُٜج  ،ثلأطَ

 ثلأعش ثٌُذ٤ش ك٢ ؽٞدر ثُضشؽٔز ك٢ ثٌُغ٤ش ٖٓ ثُقجلاس. 

ٝٓغجٍ  ثُٔوجدلاسػذ٣ذر صوجدِٜج ثفضٔجلاس ًغ٤شر ٖٓ ًِٔجس ك٢ ثُوٞث٤ٓظ صٞؽذ   

  ٢ٛٝك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز  ػذد ٖٓ ثُٔوجدلاس جُٜك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ثُض٢  (سفِز (ًِٔز رُي

) travel/journey/trip/tour/ voyage) (BBC World Service[website], 2020) 

ٝكؼلا  ثعٔجُِذلاُز ػ٠ِ ثلاٗضوجٍ ٖٓ ٌٓجٕ إ٠ُ ٌٓجٕ آخش ٝصأص٢  (travel)َٔ ًِٔز صغضؼ

( أ١ )سفلاس كلإ( ٝٛٞ ثُٔظطِـ someone’s travels)دجلإٗؾ٤ِض٣ز ٝٗوٍٞ  ٝطلز

ثُشفِز ثُوظ٤شر عٞثء ًجٗش ُِٔضؼز  كضغضؼَٔ ُِذلاُز ػ٠ِ (trip)أٓج ٝ .ثُؼجّ ُِغلش أ٣ؼج

 ؼَٔضكضغ (journey)ًِٔز  ٝأٓج .ٝػجدر ٓج صٌٕٞ ٓضٌشسر أٝ دٜج رٛجح ٝإ٣جح أٝ ُِؼَٔ

ٝؿجُذج ٓج صٌٕٞ ُٔغجكز ؽ٣ِٞز أٝ  ،ٖٓ ٗوطز لأخشٟ ػجٓزثُٔغجكز ثُٔوطٞػز ُِذلاُز ػ٠ِ 

 (tour)ٌِٔز دجُ٘غذز ُٝ. ٢ٛٝ ثٗضوجٍ ػجدر ٓج ٣ٌٕٞ ك٢ ثصؾجٙ ٝثفذ ٔغجكز هظ٤شر ٓقذدُ

٣خض ًِٔز  ٝك٤ٔجص٣جسر ػذد ٖٓ ثلأٓجًٖ خلاٍ سفِز ٓؼ٤٘ز.  ُِذلاُز ػ٠ِكضغضؼَٔ 

(voyage كضذٍ ػ٠ِ سفِز ؿجُذج ٓج صٌٕٞ ُٔغجكز ؽ٣ِٞز ).ذٍ ٣ٝ عٞثء ًجٗش دشث أٝ دقشث

٤خضجس ، كٓوجدِز صجٓز ٣وذّإٔ  ، ك٢ أًغش ثُقجلاس،فضٞثءٚ لا ٣ٌٖٔ ُلازث ثُٔغجٍ ػ٠ِ أٗٛ

شثد ٖٓ ثُِلظزثُٔؼ٠٘ فغخ ثُغ٤جم ٖٝٓ ثلافضٔجلاس ثٌُٔٔ٘ز ثُٔضشؽْ ثلأٗغخ  ُٔ ٖٝٓ أ ثُ

 . ه٤ذ ثُضشؽٔز ثُؼذجسر
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٢ٛٝ ثلإشجسثس ثُِغج٤ٗز ثُذ ثُزّ ثُغ٤جم علاعز أٗٞثع ٖٓ ثلإشجسثس ٣ٝٞؽذ ك٢  

ك٢ٜ ٝؽٞد د٤َُ ُضغذ٤ش  ثلإشجسر ثُِغج٤ٗز كأٓج ،٤زٝثلإشجسثس ثُٔٞهل٤ز ٝثلإشجسثس ثلأعِٞد

دجعضؼٔجٍ ثُٔغ٠٘ ك٢  (you both agree) ؽِٔز صشؽٔزٓؼ٠٘ ٓؼ٤ٖ دٕٝ ؿ٤شٙ ٝٓغجٍ رُي 

صؼ٢٘ ثُٔغ٠٘ ٝدجُضج٢ُ صوٞدٗج لاخض٤جس  (both)"أٗضٔج صضلوجٕ"، كٌِٔز  دوُٞ٘ج ثُؼشد٤زثُِـز 

ثُز١ ٝ " دجلإٗؾ٤ِض٣زyou" ثُٔخجؽخ "أٗضٔج" ػ٠ِ ؿ٤شٛج ٖٓ ثُؼٔجةش ثُٔوجدِز ُِؼ٤ٔش

 ثلإٗؾ٤ِض٣ز      دجُِـز  ؾِٔزثُ أٓج ثُٔغجٍ ثُغج٢ٗ كضشؽٔز٣ذٍ ػ٠ِ ثُٔلشد ٝثُٔغ٠٘ ٝثُؾٔغ. 

(it is only a small planet)  ًًٞخٌ طـ٤ش"، كل٢ ٛزث دجُٔوجدَ ثُؼشد٢ "إٕ ٛٞ إلا

، أٓج ك٢ ُـ٤ش ثُؼجهَ ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ػٖ ثُٔزًش ٝثُٔؤٗظ (it) ثُؼ٤ٔش شذِّ ؼ  ثُٔغجٍ ٣ُ 

ً ش ٝدزُي ثعضٞؽخ ثُؼ٤ٔش "ٛٞ" ز ُٓ ُذلاُز ٓغجٍ ثُِٝذلاُز ػ٤ِٚ.  ثُؼشد٤ز كجًٌُٞخ 

ز()أُ  دلالاس ًِٔز ثُٔٞهل٤ز (، ٌُٜٝ٘ج nationٝثُض٢ ٣وجدِٜج ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ًِٔز ) ّٓ

ثُظ٘ق ٝثُؾٔجػز : ك٢ ثُٔؼ٠٘ ثلأٍٝ، ٣ٝضٔغَ ٢ٓؼجٗ زدأسدؼٝسدس ك٢ ثُغ٤جم ثُوشآ٢ٗ 

ب )ك٢ هُٞٚ صؼج٠ُ  ٝثُوشٕ ٝثُؾ٤َ ٖٓ ثُ٘ جط نكَُى يَّ َٔ ب يَب كَظَجذَْ  َٓ خٌ قذَْ خَهذَْ ۖ نَ رِهْكَ أيَُّ

خٍ  ) ٝك٢ هُٞٚ صؼج٠ُ ]034ثُذوشر [( كَظَجْزىُْ  نِكُمِّ أيَُّ طُٕلٌ َٔ هُٞٚ ك٢ ًٝزُي  ،]٣47ٞٗظ [(رَّ

ٌَ  )صؼج٠ُ ٍَ انَُّبصِ ٌظَْقُٕ خً يِّ ِّ أيَُّ ٍْ جَذَ عَهَ َٔ  ٍَ رَدَ يَبءَ يَذٌَْ َٔ ب  ًَّ نَ أٓج ٝ ،]53ُوظضث[(َٔ

ك٢ هُٞٚ صؼج٠ُ ٝثُٞهش ثُٔوذس ثُذشٛز ٖٓ ثُضٖٓ ثُق٤ٖ ٝ: ك٤٢ضٔغَ ثُٔؼ٠٘ ثُغج٢ٗ ك

ُٓىُ انْعذَاَةَ  ُْ زَْبَ عَ ٍْ أخََّ نئَِ َٔ ٍَّ يَب ٌذَْجِظُُّ() قَُٕنُ عْذُٔدَحٍ نٍَّ خٍ يَّ هُٞٚ  ًزُي، ٝ]8ٛٞد[إِنىَٰ أيَُّ

ٌِ )  صؼج٠ُ ِّ فأَرَْطِهُٕ ٌهِ ِٔ ْ خٍ أََبَ أَُجَِّئكُُى ثِزأَ كَزَ ثعَْذَ أيَُّ ادَّ َٔ ب  ًَ ُٓ ُْ قبَلَ انَّذِي َجََب يِ ، ]٣45ٞعق[(َٔ

وْضذٟ دٚؽُ ثُش  : ك٤ضٔغَ ك٢ ثُٔؼ٠٘ ثُغجُظأٓج ٝ ُٔ خً ) ك٢ هُٞٚ صؼج٠ُ َ ثُ ٌَ أيَُّ ٍىَ كَب ِْ ٌَّ إِثْزَا إِ

) ٍَ شْزِكٍِ ًُ ٍَ انْ نىَْ ٌكَُ يِ َٔ ِ دٍَُِفبً  َّ : ك٢ ُٔؼ٠٘ ثُشثدغثأخ٤شث ٣ضٔغَ ، ٝ]051ُ٘قَا[قبََِزبً لِّّلِ
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خٍ( ك٢ هُٞٚ صؼج٠ُثُشش٣ؼز ٝثُطش٣وز  جَذَْبَ آثبَءََبَ عَهىَٰ أيَُّ َٔ ٝ  ]5ثُضخشف[)ثمَْ قبَنُٕا إََِّب 

()إ)  ؼج٠ُصهُٞٚ  ٌِ أََبَ رَثُّكُىْ فبَعْجذُُٔ َٔ ادِذَحً  َٔ خً  زكُُىْ أيَُّ ِِ أيَُّ ذِ َْٰ كل٢ ثلأٓغِز . (95ثلأٗذ٤جءٌَّ 

ز" ّٓ ُ ثلافضٞثء ك٢ ثلأعِٞد٤ز أٓج ٝ، ٣قذد ثُٔٞهق ثُٔؼ٠٘ ثُٔشثد ٜٓ٘ج. ثُغجدوز ٌُِٔز "أ

ٚ ٓقضٟٞ ك٤ٚ ٖ ٣خضِق ػٖ أعِٞح ُـز أخشٟ ك٢ أّٗ دجػضٔجد ُـز ػ٠ِ أعِٞح ٓؼ٤ّ ك٤ٌٕٞ 

كٔغلا ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٣ٌٕٞ ثُؼطق د٤ٖ ثُؼ٘جطش دٞثٝ ثُؼطق ٓغ رًش ًَ ػ٘ظش 

ٓغ رًش آخش ثُض٢ صأص٢ ( and) أدثر ثُؼطقك٢  ٓقضٞثٌُٜٙٝ٘ج ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

 ك٘وٍٞ ٓغلا  ػ٘ظش ٖٓ ثُؼ٘جطش

 )صثسٗج أٓظ ًش٣ْ ٝع٤ِْ ٝٛذٟ ٠ِ٤ُٝ( ٝٗضشؽٜٔج دجُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز

(Karim, Salim, Houda and Laila visited us yesterday) 

أٝ ػ٠ِ ٓغضٟٞ  ثُِـز عؾلاسٝك٢ فجلاس أًغش دهز ٣ٌٕٞ ثلافضٞثء ػ٠ِ ٓغضٟٞ 

ف٤٘ٔج صٌٕٞ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج د٤ٖ ثُِـز ثلأطَ ٝ ثلافضٔجلاس ثٌُٔٔ٘ز ك٢ ثلأعِٞح

 ٜٓ٘ج ك٢ ثُِـز ثلأطَ.أًغش ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ػ٘ذ ثُضشؽٔز إ٠ُ  ٓغض٣ٞجس ثُِـز ثٌُٔٔ٘ز

( صضشؽٔجٕ I was not thereٝ )   (I wasn’t there)ثُؾِٔض٤ٖ  كٔغلا ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

د٘لظ ثُؾِٔز ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٢ٛٝ )ُْ أًٖ ٛ٘جُي( ك٢ٜ إرث صقض١ٞ ثُؾِٔض٤ٖ 

ثلاٗؾ٤ِض٣ض٤ٖ ٝثُِضجٕ ك٤ٜٔج ؽضة٤ز عؾَ ثُِـز، إر صؼضذش ثُؾِٔز ثُض٢ دٜج 

، (  أهَ سع٤ٔز ٖٓ ثُؾِٔز ثُض٢ ُْ ٣خضظش ك٤ٜج أدثر ثُ٘ل٢ ٓغ ثُلؼwasn’tَثلاخضظجس)

ٌُٖٝ إرث ُْ ٣٘ضذٚ ثُٔضشؽْ ُزُي ػ٤غ ؽضة٤ز ثُٔؼ٠٘ ثُٔظجفذز ُِؾِٔز ك٢ ثُِـز 

 . ثلاٗؾ٤ِض٣ز
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ك٢ ثُِـز  (tu)ثعضؼٔجٍ ك٢  ػ٠ِ ٓغضٟٞ ثلأعِٞد٤ز ػٖ ثلافضٞثء ثآخش ٓغجلاٗ ؾِذُ 

ثفضٞثء ُؼذد ٖٓ ثٌُِٔجس ثُٔغضؼِٔز ك٢  ٞٛٝثُلشٗغ٤ز ُِذلاُز ػ٠ِ ثُق٤ٔ٤ٔز أٝ ثُِ٘ذ٣ِ ز 

 ,brother, man, buddy) ثٌُِٔجس ٓغَ إػجكز ٗلغٜج ثلإٗؾ٤ِض٣ز ُِقظٍٞ ػ٠ِ ثُذلاُز

Sister, girl.)( (Vinay and Darbelnet,1995, p.200
 

ُِذلاُز ػ٠ِ ؽذ٤ؼز ثُؼلاهز د٤ٖ 

( كضضشؽْ دجُِـز tu es le bienvenuك٤وجٍ ك٢ ثُِـز ثُلشٗغ٤ز ) ٝثُٔضِو٢ ثُٔضقذط

 ( أٝ دجُِـز ثُؼشد٤زYou are welcome buddy( أٝ )you are welcomeثلإٗؾ٤ِض٣ز )

)ٓشفذج دي ٣ج طجؿ( ُِذلاُز ػ٠ِ ثُؼلاهز ثُق٤ٔ٤ٔز ك٢ ثُؼلاهز د٤ٖ  )ٓشفذج دي( ٝأ٣ؼج

ُٔؼ٤ِقِ ٝثُؼ٤ق.   ثُ

ٝٛٞ ثلاعضشثص٤ؾ٤ز  ثلافضٞثء ك٢ ثلاصؾجٙ ثُٔؼجًظ ك٤غ٠ٔ صٔجعلا٣ٌٖٝٔ إٔ ٣ٌٕٞ 

 . ثُض٢ ٗؼشػٜج ك٢ ثُٔذقظ ثُٔٞث٢ُ

 (Convergence)  انزًبثم   2.2.1.2

 ٓؾٔٞػز ٖٓ ثلأُلجظُِ٘ض ثلأطَ إٔ ٣ٌٕٞ أ١  ،ثلافضٞثءػٌظ  ٛزث ثلأعِٞح

ض٢. ٝٓغجٍ رُي ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٜج ك٢ ُلع ٝثفذ ك٢ صضؾٔغ ًِّ   ٔ ِِ )ػْ ٝخجٍ( ثُِضجٕ  ً

ز( ثٌُِٔضجٕ ٝٓغِٜٔج  uncle)صضٔجعلإ ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ك٢ ُلع ٝثفذ ٛٞ )  ٔ )خجُز ٝػ 

ٝػجدر ٓج ٣ٌٕٞ ثُضٔجعَ د٤ُلا ػ٠ِ  .ك٢ ثُِـز ثلاٗؾ٤ِض٣ز (auntثُِضجٕ صضٔجعلإ ك٢ ُلع )

ٛجٓش٤ز دهجةن ثُٔؼ٠٘ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج أٝ هِزّ ثُضلجػَ ٓغ ثُش٢ء ثُٔٞطٞف كٔغلا 

ُِضٔش ًِٔجس ػذ٣ذر صذٍ ػ٤ِٚ ٝػ٠ِ أفٞثُٚ ٝطلجصٚ ٝأٗٞثػٚ ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٓغَ ثُذِـ 

ٝثُشؽخ ٝثُؼؾٞر ٝثُذهِز ٝؿ٤شٛج ٝثُض٢ صضٔجعَ ك٢ ُلع ٝثفذ ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٝٛٞ 
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(dates .)ُضٔجعَ ٣ٌٕٞ ثفضٔجٍ كوذثٕ ؽضء ٖٓ ثُٔؼ٠٘ ُٝزُي ٝؽخ ػ٠ِ ثُٔضشؽْ ٝٓغ ث

صلظَ  دجػضٔجد إػجكز دلاُز ٝظ٤ل٤ز ك٢ ثُ٘ض ثإرث ًجٕ ر ثلاٗضذجٙ ُزُي ٝصغذ٤ش ثُٔؼ٠٘

ِّْ أٝ )paternal uncleٓغَ ثعضؼٔجٍ ) ،ك٤ٚ ( ُِخجٍ ُضٞػ٤ـ maternal uncle( ُِؼ

 ّٔ ًٝزُي ثلآش دجُ٘غذز لأٗٞثع ثُش٢ء  ك٢ ثُ٘ض ثلأطَ. ُٝٚ ٝظ٤لز ج ثُلشم إٕ ًجٕ ٜٓ

  ك٤ٌٖٔ ثلاػضٔجد ػ٠ِ ثُؼذ٣َ إٕ ًجٕ رُي ٣ؤد١ ٝظ٤لز دلا٤ُز ك٢ ثُ٘ض. 

 (Recrescence) انزعذٌم  2.2.0

غضؼٔلإ ُذٟ ثُقزف ٣ُٝ أعِٞح ثلإكجػز ٝأعِٞح أعِٞدجٕ ٛٔج ثُضؼذ٣َ  ك٣٢ذخَ   

٣غضذػ٢ إػجكز شجسفز أٝ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٝفظٍٞ ثخضلاف ٓؼضذش د٤ٖ ثُِـز ثلأطَ 

عٞثء ًجٕ ػ٠ِ ثُٔغضٟٞ ثُِـ١ٞ أٝ ػ٠ِ ثُٔغضٟٞ ثُٔؼشك٢ ٝثُغوجك٢،  فزكج ٝظ٤ل٤ج

   . ٝدجخضلاف ك٢ ثُطش٣وز ثُش٤ٌِز ثُذثُز ػ٠ِ ثُضؼذ٣َ

  (Amplification) لإفبضخا 2.2.2.0

   ّٕ ػ٘ذ ششؿ ص٣جدر  ٛٞٛٞ ثعضؼٔجٍ ثُؼذ٣َ ٓغ ثلإػجكز ٝ ثلإكجػزأعِٞح إ

ُٜ  ثُٔضشؽْ ض٣وِّ ٢ٌُ  ثُضشؽٔز أٝ لاعضؼٔجٍ  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجر د٤ٖ ثُِـز ثلأطَ ٝٞ  ثُ

ِّٜ ٤ُ ٣ٝغضؼِٔٚ ثُٔضشؽْ ُ ،ثُِـض٤ٖ ػذدث ٓخضِلج ٖٓ ثٌُِٔجس ُِذلاُز ػ٠ِ ٗلظ ثُش٢ء َ ػ٠ِ غ

. ٤ُٝضؾ٘خ ثُِذظ أٝ ثُخطأ ك٢ ثُلْٜ ثُٞطٍٞ ُٔذٍُٞ ثٌُلاّثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ثُٔضِو٢ ك٢ 

ٌٕٞ ثُِؾٞء ُٔغَ ٛزٙ ثلاعضشثص٤ؾ٤ز ػ٘ذ ٝؽٞد كشم ؽ٢ِ د٤ٖ ثُغوجكض٤ٖ أٝ فجٍ ؿ٤جح ٣ٝ

أٝ ػ٘ذ  ،ػذ٣لاكلا ٗؾذ ُٚ  ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجثُِـز دٝثٍ ِٔلّٜٞ ثُٔؼذش ػ٘ٚ ك٢ ٝؽٞد دثٍ ُ
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ػجدر ٓج ٣وجدِٚ ػ٘ظش ٓغضل٤غ ُضأ٤ًذ  ٝؽٞد ٓضلاصٓجس ثططلاف٤ز ُِلع ك٢ ثُِـز ثلأطَ

( دٔوجدِٜج ثُؼشد٢ ambulanceصشؽٔز ثٌُِٔز ثلاٗؾ٤ِض٣ز ) ٓغَ ٝطٍٞ ثُٔؼ٠٘ ثُٔشثد

)ع٤جسر إعؼجف( إر لا ٣ٌل٢ ٓغلا صشؽٔضٜج دِلع ٝثفذ ًإٔ ٗوٍٞ )ثلإعؼجف( ٓغلا لأٗٚ ٣وٞد 

 دِلظض٢ ثُؼشد٤ز ثُِـز إ٠ُ (Architect) ثلاٗؾ٤ِض٣زثٌُِٔز  صشؽٔز ٝٓغجٍ آخش .ُٔؼ٠٘ آخش

ػٞع ثعضؼٔجُ٘ج ُلع )ٜٓ٘ذط( كوؾ لإٔ ثُٜٔ٘ذط ك٢ ثُؼشد٤ز صغضؼَٔ  )ٜٓ٘ذط ٓؼٔجس١(

ُٖٔ ٣ؼَٔ ك٢ ٓؾجٍ ثُؼٔجسر ٝؿ٤شٙ ٖٓٔ ٣ؼَٔ ك٢ ٓؾجلاس صو٤٘ز أخشٟ ٓغَ ثُٜٔ٘ذط 

( ٝؿ٤شٛٔج. ٖٝٓ electrical engineer( ٝثُٜٔ٘ذط ثٌُٜشدجة٢ )civil engineerثُٔذ٢ٗ )

أ٣ؼج صشؽٔز ثلاخضظجس ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وُٞز إ٠ُ ػذجسر لا ثخضظجس ك٤ٜج ك٢ ثُِـز ثلإكجػز 

ثُض٢ أطِٜج ( HGV licence) ثُؼذجسر ثلاٗؾ٤ِض٣ز صشؽٔز ٍ رُيجثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٝٓغ

(Heavy Goods Vehicle Licence )ٝٓغجُٚ ، (ثُذؼجةغ ؼذجسر )سخظز ع٤جهز شجف٘جسجُد

 committedدجُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز دجُؼذجسر ثلإٗؾ٤ِض٣ز )ثٗضقش( (أ٣ؼج صشؽٔز ثُلؼَ ثُؼشد٢ 

suicide ) ْ٣ٝظ٘ق ٓجُٕٞ ثلإكجػز ػ٠ِ أٜٗج أْٛ ثعضشثص٤ؾ٤ز صشؽ٤ٔز ُغذ كؾٞر ثُٔلج٤ٛ

دئػجكز ٓؼِٞٓجس ٣ٌٕٞ طجفخ ثُِـز  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٝإ٣ظجٍ ثُٔؼج٢ٗ ُِٔضِو٢ ك٢ 

ٌُٜٝ٘ج صٌٕٞ ػشٝس٣ز ُشكغ ثُِذظ أٝ فض٠ ُلإكٜجّ ك٢ ثُِـز  ثلأطَ ك٢ ؿ٠٘ ػٖ دغطٜج

 . (Malone, 1988, p.41) ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

   ُ ّٕ ك٢ ًذذ ، كٜٔ٘ج ٓج ٣ٌٕٞ دئػجكز ًِٔجس ػذ٣ذر صؾ٤ِجسٝ شض٠ جؽشه كجػزلإإ

هٞع٤ٖ ٗض د٤ٖ  دطش٣وز ٓذجششر دٕٝ ػلآجس صشه٤ْ خجطز أٝ إٔ دئػجكز ، عٞثءثُ٘ض

ػجكز دجعضؼٔجٍ ثُقٞثش٢ دإٔ صٌٕٞ ثلإأٝ  ٓغَ )أٝ، ٣ؼ٢٘، أ١(أٝ دجعضؼٔجٍ ًِٔجس 

، ك٢ ٜٗج٣ز ثُ٘ض أٝ فض٠ دئػجكز ِٓقن ُِ٘ضفض٠ ػجكز ثلإٝهذ صٌٕٞ  ،ٝثُٜٞثٓش
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أٝ  دٕٝ صؾجٝص ثلإػجكز ثُض٢ ٣شثٛج ٓ٘جعذز ُ٘ٞع ثُ٘ض ٝثُٜذف ٓ٘ٚ ثػضٔجدُِٝٔضشؽْ 

  .  ضؼذٟ ثُضشؽٔز إ٠ُ ثُضق٤َِ ٝثُضؼ٤ِنٓذجُـز ص

ٖٓ ػ٤ٞح ٛزث ثلأعِٞح ك٢ ثُضشؽٔز، إر ٣ٌٖٔ إٔ ٛ٘ج ثُٔضشؽْ ٣ؾخ إٔ ٣قزس   

ِِظْ أٝ ًغ٤ش ثُقشٞ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج٣ضقٍٞ ثُ٘ض ك٢  ؿ٤ش ٓغضغجؽ  إ٠ُ ٗض ؿ٤ش ع 

 ض ثلأطَ. ٝدجُضج٢ُ ٣ٌٕٞ ٓخضِلج ػٖ ثُّ٘  ٣ؤعش ػ٠ِ صِو٤ٚ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

 (Reduction) انذذف 0.2.2.0

صو٤ِض ثُ٘ض ثلأطَ ٝفزف أؽضثء ٓ٘ٚ  ٛٞ ، أ١ثلإكجػزثُقزف ػٌظ  ٣ؼُضذش  

دِلع ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج أٝ ُضذثُٜٝج ك٢  ُذ٤جٕ ثُٔؼ٠٘ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجلا ٣٘لغ رًشٛج ك٢ 

ثُٔضشؽٕٔٞ ك٢ فجلاس خجطز ٖٓ ثُضشؽٔز ػ٘ذٓج ٣ٌٕٞ ، ًٔج ٣ِؾأ إ٤ُٜج لا ٣ؼضٔذ ثُضش٤ًخ

 ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجك٢ ثُ٘ض ثلأطَ ػذجسثس طجدٓز أٝ لا صضٞثكن ٓغ ه٘جػجس ثُوجسا ك٢ 

٣ؼضٔذ . ًٔج ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ًُلش٣زصؼضذش ٓغَ فزف ثُٔضشؽْ ٌُلاّ دز١ء أٝ ُؼذجسر 

٘لظ دٕٝ ثُِؾٞء ُُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ثُِـز ثثُقزف أ٣ؼج ػ٘ذٓج ٣قظَ ثُلْٜ ك٢  ثُٔضشؽْ

ٜٝٓ٘ج ٓغلا صشؽٔز ثُٞلا٣جس ثُٔضقذر ثلأٓش٤ٌ٣ز   .ؽش٣وز ثُضؼذ٤ش ك٢ ثُِـز ثلأطَ

ٓغَ  .(United States of Americaػٞع هُٞ٘ج ) (USA)دجلاخضظجس ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

ضؼجَٓ ع٤ِْ لا ٣دٌَ ٓظذثه٤ز ٌُٖٝ  ع٣ْ٤ِضؼجَٓ ٓغ صشؽٔز ثُؾِٔز ثُؼشد٤ز )إٗٚ 

 He works with Salim) )ها بالإنجليزية باستعمال الحذف تفترجم( دٔظذثه٤ز

honestly, but Salim doesn’t  مصداقية(المثال تم تجنب تكرار كلمة  أهذ ففي)  

 .فحذفت من الترجمة



66 
 

 
 

٘خ، ٝٛٔج صغضؼَٔ ثعضشثص٤ؾ٤ضج ثُضؼذ٣َ ك٢ ًغ٤ش ٖٓ ثلأف٤جٕ ؽ٘ذج إ٠ُ ؽإرث   

 ُغذ كؾٞر ٝصغضؼٔلإ ًزُي، ثُِغج٢ٗ ٝأٓضؼِوضجٕ دجلاخضلاف ك٢ ثُؾجٗخ ثُِـ١ٞ 

ثُخطجح ٖٓ  ٣ٚقض٣ٞٓج ٝلإكٜجّ  ،د٤ٖ ثُِـض٤ٖ ثلاخضلاف ك٢ ثُؾجٗخ ثُٔؼشك٢ ٝثُغوجك٢

رُي دجُؼشٝسر ُؼذوش٣ز لا ٣خؼغ ٝ. ؿ٤ش ٓظشؿ دٜج أٝ ػٌظ رُي ٓضؼٔ٘ز ٢ٓؼجٗ

ثُِـز، أ١ إٔ ٛزث ثلأعِٞح لا ٣ٌٕٞ ك٢ فجٍ ًٕٞ ثُِـز صؼضٔذ ػ٠ِ ثلإؽ٘جح ٓغلا ك٢ 

ثُضؼذ٤ش ٝثٌُلاّ أٝ لاػضٔجد ثُِـز ػ٠ِ ثلإ٣ؾجص ٝثلاهضظجد ك٢ ثُضؼذ٤ش، ٝإٗٔج ٣ٌٕٞ 

ثعضؼٔجٍ ٛزث ثلأعِٞح دطش٣وز ٝثػ٤ز ٖٓ ثُٔضشؽْ ُغذ كؾٞر د٤ٖ ثُِـض٤ٖ أٝ ُضوش٣خ ثُِـز 

 ٣ٖ، ًٝغ٤شث ٓج ٣شثكن ٛزػٌظ رُي أٝإ٤ُٜج ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ ثلأطَ ٖٓ ثُوجسا ك٢ 

ثُضؼذ٣َ ٤ُغض١ٞ ثُ٘ض ك٢ ثلأعِٞد٤ٖ ثعضشثص٤ؾ٤ز ثُٔٞثءٓز ك٤أص٢ ثُؼذ٣َ أٝ ثُذذ٣َ ٣ٝضذؼٚ 

 رٖٛ ثُٔضِو٢.  

  (Repackaging) غُ ْٕ صَّ ان 2.2.0

  ّٕ ٓوجسٗز ػذد ثٌُِٔجس ُِذلاُز ٞؽ ٓشجدٚ ٗٞػج ٓج ُِضؼذ٣َ ٌُٝ٘ٚ ٣ؼضٔذ ػ٠ِ ثُظّ  إ

كٜٞ ٗض٤ؾز ػذّ ٝؽٞد صٌجكؤ ، ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجػ٠ِ ٓلّٜٞ ٓؼ٤ٖ د٤ٖ ثُِـز ثلأطَ ٝ

ُٝزُي كشم ثُِغج٤ٕٗٞ د٤ٖ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٝثُِـز ثُٔ٘وُٞز د٤ٖ ٓذجشش ك٢ ػذد ثٌُِٔجس 

ُِلع إٔ ٣قض١ٞ  كلا ٣ٌٖٔ ُِٔٞسك٤ْ إٔ ٣ق١ٞ أًغش ٖٓ ٓؼ٠٘ د٤٘ٔج ٣ٌٖٔ ثُِلع ٝثُٔٞسك٤ْ،

عٞثء صٌٔ٘ج ٖٓ كظِٜج، ٓغَ  ػ٠ِ ػذد ٖٓ ثُٔؼج٢ٗ فغخ ػذد ثُٔٞسك٤ٔجس ثُٔشٌِز ُٚ

ٝهذ ط٘قّ ٓجُٕٞ ثعضشثص٤ؾ٤ض٤ٖ  .ثُغٞثدن ٝثُِٞثفن ك٢ ثٌُِٔجس، أٝ ُْ ٗضٌٖٔ ٖٓ كظِٜج

ئٕ صثد ُِضؼجَٓ ٓغ رُي ثلاخضلاف ك٢ ثُض٘جعخ ثُؼذد١ ٓغ ثُقلجظ ػ٠ِ ثُضٌجكؤ ثُٔؼ١ٞ٘، ك
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 دٕٝ إػجكز ٓؼ٠٘ أٝ ٓؼِٞٓز ػٖ ثُِـز ثلأطَثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ِٔجس ك٢ ػذد ثٌُ

صٔذ٣ذث ٝإٕ ٗوض ًجٕ رُي صو٤ِظج. ٝلا ٣ٌٖٔ ثلاخضلاف ٛ٘ج ػجدر ػ٠ِ  ًجٕ رُي شجسفز،

ٝلا ٣ؼ٤ق ثُٔضشؽْ أٝ ٣قزف ًٔج ك٢ ثعضشثص٤ؾ٤جس ثُضؼذ٣َ ثُٔغضٟٞ ثُغوجك٢ أٝ ثُٞظ٤ل٢ 

  .ثُ٘ظجّ ثُ٘ق١ٞ ك٢ ًَ ُـزأكٌجسث ٝإٗٔج ٣ؼ٤ذ طٞؿٜج كوؾ دٔج ٣٘جعخ 

    (Diffusion) انزًذٌذ 2.2.2.0

  ّٕ أًغش ٖٓ ػذد  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجك٢  ُِ٘ض ثُضٔذ٣ذ إٔ ٣ٌٕٞ ػذد ثٌُِٔجس إ

٣ٌٕٝٞ رُي ُِؼشٝسر كٔغلا ٣وجدَ ثُِلظز ثُٞثفذر ك٢ ثُوشإٓ  .ثُٔ٘وُٞزثٌُِٔجس ك٢ ثُِـز 

 We give it to youثٌُش٣ْ )كأعو٤٘جًٔٞٙ( ؽِٔز ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٖٓ عذغ ًِٔجس ٢ٛ )

to drink .) ٞٛ ثٌُِٔز ثُؼشد٤ز ك٢ ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ )أِٗضٌٓٔٞٛج( دجُؾِٔز صشؽٔز ٝٓغجٍ آخش

كل٢ ٛزث ثُٔغجٍ ٗؾذ ثٌُِٔز ثُؼشد٤ز  (.shall we campell you to accept itثلإٗؾ٤ِض٣ز )

٤ش آخش )ٛج( ٔصقض١ٞ ػ٠ِ فشف ثعضلٜجّ )أ( عْ كؼَ )ِٗضّ( عْ ػ٤ٔش )ًْ( ٝػ

  .جٍ ثُٔؼ٠٘ظكجػطشسٗج ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز إ٠ُ صق٤ِِٜج ٖٓ أؽَ إ٣

ًغ٤شث ٓج ٣ٌٕٞ رُي ك٢ ثُِـجس ثُض٢ صؼضٔذ ثلاصظجٍ د٤ٖ ثُٞظجةق ثُ٘ق٣ٞز ك٢ إّٗٚ   

أٝ لاخضلاف ثُ٘قٞ ٝعذَ ثُضؼذ٤ش ٝثُلؼَ ك٢ ًِٔز ٝثفذر،  ثلاعًْإٔ ٣ٌٕٞ  ثُِلع ثُٞثفذ

ٖ ع٘ز" دوُٞ٘ج ٣ػشش ؾُ ُِ ذ٣ْ  ٛٞ  د٤ٖ ثُِـجس ٝفض٠ ك٢ ثُِـز ثُٞثفذر ٝٓغجٍ رُي صشؽٔز "

(he is 20 years old( أٓج إرث ثخضشٗج صشؽٔضٜج دوُٞ٘ج )he is 20 (  كزُي صو٤ِض ٝٛٞ ٓج

              ُشكغ ثُِذظ ك٢ دؼغ ثُؾَٔ ًؼذجسر إٕ ثُضٔذ٣ذ ٣غضؼَٔ ك٢ ثُضشؽٔزٗٞػقٚ ك٢ ٓج ٢ِ٣. 

(an English Teacher ) ك٢ٜ صؤد١ ٓؼ٤٤ٖ٘ ٓخضِل٤ٖ، )أعضجر ثلإٗؾ٤ِض٣ز( ٝ)أعضجر
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دجعضؼٔجٍ إٗؾ٤ِض١(، ُٝزُي إٕ أسدٗج ثُٔؼ٠٘ ثلأٍٝ ًجٕ ثلأكؼَ صشؽٔز ثُؼذجسر ثُؼشد٤ز 

 (. a teacher of Englishثُضٔذ٣ذ دوُٞ٘ج )

  (Condensation) انزقهٍص 0.2.2.0

   ّٕ ثُٜذف أهَ ٖٓ  ثُ٘ضثُضو٤ِض ػٌظ ثُضٔذ٣ذ، ٝٛٞ إٔ ٣ٌٕٞ ػذد ثٌُِٔجس ك٢ إ

 make a wish)ثلأطَ ُِضؼذ٤ش ػٖ ٓلّٜٞ ٓؼ٤ٖ. ٓغلا صشؽٔز ) ثُ٘ضػذد ثٌُِٔجس ك٢ 

٘ ٠(، أٝ صشؽٔزدضو٤ِظٜج ك٢ ثُؼشد٤ز إ٠ُ   (He gave him two pieces of advice) )صٔ 

ّ  ُُٚ ٗظ٤قض٤ٖ(.دضشؽٔضٜج  ٖٝٓ ثُؼشد٤ز ُلاٗؾ٤ِض٣ز صشؽٔز ثُؼذجسر )ٖٓ كؼِي( إ٠ُ  )ه ذ 

( ًٝزُي صشؽٔز )ٓغ ثُغلآز( ُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز دجٌُِٔز pleaseثٌُِٔز ثلإٗؾ٤ِض٣ز )

(goodbye)  )دجُؼذجسر ثلإٗؾ٤ِض٣زٝصشؽٔز )ُوذ فذط رُي دشٌَ ٓلجؽب                           

(it just came up).  َٝٓغجٍ آخش ُِضو٤ِض رُي ثُز١ ٣ٌٕٞ دغذخ ثلاخضلاكجس ثُ٘ق٣ٞز ٓغ

( أٝ He is twentyصشؽٔز ثُؼذجسر )٣ذِؾ ٖٓ ثُؼٔش ػشش٣ٖ ع٘ز( ُلإٗؾ٤ِض٣ز دؼذجسر )

دضو٤ِظٜج إ٠ُ )ٛزث ك٘جٕ( ُؼذّ  ( إ٠ُ ثُؼشد٤زthis is an artist)                 صشؽٔز 

ثػضٔجد ثُِـز ثُؼشد٤ز ػ٠ِ ثُلؼَ دجُؼشٝسر ك٢ ص٣ٌٖٞ ثُؾَٔ ػ٠ِ ػٌظ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

ًٝزُي صشؽٔز ثُؼذجسر ثُؼشد٤ز ٣ِؾأ ثُٔضشؽْ لاػضٔجد ثُظٞؽ ُِضشؽٔز إ٠ُ ثُِـض٤ٖ.  ُزُيٝ

ٝ ثُٜٔ٘ز ك٢ ( ًٝزُي ٓغجٍ صشؽٔز ثُضخظض أEcosystem)ثُٔ٘ظٞٓز ثُذ٤ت٤ز( دجٌُِٔز )

ثُِـز ثُؼشد٤ز )ثخضظجط٢ ٗلغج٢ٗ( دجٌُِٔز ثُٞثفذر ك٢ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

(psychologist ٝرُي سثؽغ لإٔ ثُٔظطِـ ٓضشؽْ ػٖ أطَ ثٌُِٔز ك٢ ثلإٗؾ٤ِض٣ز ،)

(، ٝرُي ٓٞؽٞد ك٢ ثٌُغ٤ش ٖٓ ثُؼذجسثس psycho( ٝ )logistٝثُٔشٌَ ٖٓ ًِٔض٤ٖ ٛٔج )
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رثس ثلأطَ ثلأؽ٘ذ٢ لاع٤ٔج ثلأطَ ثُلاص٢٘٤ أٝ ثلإؿش٣و٢ ٝثُض٢ صغضؼَٔ ثُضش٤ًخ 

 ٝإػجكز ثُغٞثدن ٝثُِٞثفن ُغٞؽ ثٌُِٔجس. 

  (Reordering) إعبدح انززرٍت 2.2.0

٣ؼضٔذ ػ٠ِ صـ٤٤ش ٓٞػغ ثٌُِٔجس ٓؼ٠٘ ٛزث ثلأعِٞح ٝثُز١  ٣ذذٝ ُ٘ج ٖٓ ثُضغ٤ٔز    

. ٣ٌٕٝٞ رُي ثلأطَػ٘ذ ٓوجسٗضٜج دٔٞهغ ٓوجدلاصٜج ك٢ ثُِـز ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ك٢ 

ػشٝس٣ج ك٢ ثُِـجس ثُض٢ لا صؼضٔذ ٗلظ ثُ٘غن ثُ٘ق١ٞ كجُؼشد٤ز ٓغلا صذذأ دجُلؼَ أٝلا أٓج 

. ٣ٝقظَ إػجدر ثُضشص٤خ ك٢ دؼغ ثلإٗؾ٤ِض٣ز كضذذأ دجلاعْ أٝلا ك٢ ثُقجلاس ثُؼجد٣ز

 Black and) دجُؼذجسرثلإٗؾ٤ِض٣ز  إ٠ُثُؼذجسثس ٓغَ )ثلأد٤غ ٝثلأعٞد( ٝصشؽٔضٜج 

white) .٣ٝظ٤ش ثلأٓش أًغش فغجع٤ز ُذٟ  ٣ٌٕٝٞ ثلأٓش ًزُي ك٢ ثٌُغ٤ش ٖٓ ثُٔضلاصٓجس

ثُِـز ثُٔضشؽْ ػ٘ذٓج ٣قظَ ثُضوذ٣ْ ٝثُضأخ٤ش ك٢ ثُِـز ثلأطَ ك٤ٌٕٞ ثُضؼذ٤ش ػ٤ِٚ ك٢ 

أطلا ػٖ ثُِـز ثلأطَ ؿ٤ش  ثُٔخضِقإ٤ُٜج ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ صشص٤خ  دجػضٔجدإ٤ُٜج ثُٔ٘وٍٞ 

ٓؼذشِّ ػٖ ؽضة٤ز ثُضوذ٣ْ ٝثُضأخ٤ش ُٝزُي ٣ؼطش ثُٔضشؽْ ُِضؼذ٤ش ػٖ ٓذٍُٞ ثُضوذ٣ْ 

كوذ  (60الكافرون،)(لَكُمْ دِينُكُمْ وَلَِ دِينِ ك٢ ث٣٥ز ثٌُش٣ٔز )كٔغلا ٝثُضأخ٤ش دأعِٞح آخش. 

صأخش ثُٔذضذأ ٝٛٞ )د٣ٖ( ٝصوذّ شذٚ ثُؾِٔز ثُخذش٣ز ٢ٛٝ )ٌُْ، ٢ُٝ( ٝثُـشع ٖٓ رُي 

ُْٜ لا ٣ضؾجٝصْٛ ُِشعٍٞ )صلى الله عليه وسلم( ٝدزُي لا ٣ٌٖٔ صشؽٔضٜج ٓذجششر كذ٣ٖ ثٌُلجس ثُضخظ٤ض 

( لإٔ رُي ٣غوؾ ؽضة٤ز your religion is for you and my religion is for meدوُٞ٘ج )

خظ٤ض كٌجٕ ثلأ٠ُٝ ثلإدوجء ػ٠ِ ؽضة٤ز ثُضخظ٤ض دإٔ ٗضشؽْ ث٣٥ز ثٌُش٣ٔز ثُض

 (.  To you be your religion, and to me my religionدجُٔوجدَ ك٢ ثلإٗؾ٤ِض٣ز )
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دجػضذجسٙ ٣وذّ ُِٔضشؽْ  إٕ صظ٤٘ق ٓجُٕٞ ٣غجػذ ًغ٤شث ك٢ صق٤َِ ثُضشؽٔجس  

 ؽِذز ثُضشؽٔز ُِٝذجفظ أدٝثس ع٤ٔ٘ز لاػضٔجدٛج ُذٟ صق٤َِ صشؽٔز ٓج أٝ فض٠ ُضذس٣خ

ُِضشؽٔز ثُض٢ صؼضٔذ ػ٠ِ دهجةن ػ٠ِ ثُضشؽٔز ثلافضشثك٤ز. ٣ٝؼضذش صظ٤٘ق ٓجُٕٞ إػجكز 

 ًٝغ٤شث ٓج صضوجؽغ ثُٔذُٞلاس ٝثُٔلج٤ْٛ ثُض٢ رًشٛج ،ك٢ ٓٞػٞع أعج٤ُخ ثُضشؽٔزثُِـز 

٣ٌٖٝٔ إٔ ك٢٘٤ ٝدثسد٤ِ٘ٚ ٓغ ثخضلاف صغ٤ٔضٜج ٝفذٝدٛج.  فذدٛجٓجُٕٞ ٓغ صِي ثُض٢ 

 .10سهْ ك٢ ثُؾذٍٝ  أعج٤ُخ ثُضشؽٔز ػ٘ذ ٓجُِٕٞٗخض 

 : 2جذٔل رقى   

 أطبنٍت انززجًخ عُذ جٕسٌف يبنٌٕانعُٕاٌ: 

 

انًصطهخ  الأطهٕة

 الإَجهٍشي

 أيثهخ يهخص شزح الأطهٕة

 انًٕاءيخ

 Equation ثُٔؼجدُز

ٛٞ ثُٔوجدَ ثُٔذجشش ػ٠ِ ثُٔغضٟٞ 

ثُش٢ٌِ أٝ ثُ٘ق١ٞ أٝ ثُٔؼ١ٞ٘ دٕٝ 

 -إػجكز أٝ فزف

 ثُ٘ضػز ثُٔظذس٣ز 

  = ّإٓجImam 

 غضش ِٓ Mr =  

 ٤ٓشع٢= Merci 

 ٜٗج٣ز ثلأعذٞع = weekend 

 He knows what he says=   

  ُٚٞ٣ؼشف ٓج ٣و ٞٛ 

 Substitution ثلاعضذذثٍ

ٛٞ ثُٔوجدَ ؿ٤ش ثُٔذجشش عٞثء ػ٠ِ 

 –أٝ ثُٔؼ١ٞ٘  ثُٔغضٟٞ ثُ٘ق١ٞ

 ثُ٘ضػز ثُٜذك٤ز 

  =دلاد١ ٝإٕ ؽجسس ػِ ٢  ػض٣ضر 

There’s no place like home 

 
 

 



71 
 

 
 

 ثُٔظذس: ٖٓ إػذثدٗج 

هٔ٘ج دئػذثد ٛزث ثُؾذٍٝ ثُِٔخض لاعضشثص٤ؾ٤جس ؽٞص٣ق ٓجُٕٞ ٝٝػؼ٘ج ك٤ٚ 

ثلاعضشثص٤ؾ٤جس ك٢ ثُخجٗز ثلأ٠ُٝ عْ ثلأعج٤ُخ ثُض٢ صضلشع إ٤ُٜج دجُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٓغ 

ثُٔظطِـ ثُز١ هٔ٘ج دغٌٚ ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز، عْ رًشٗج ششفج ٓوضؼذج ُلأعِٞح ٝأصذؼ٘جٙ 

ؾٔٞػز ٖٓ ثلأٓغِز ٤ُضؼـ ثُٔوجٍ. ثُٜذف ٖٓ ٛزث ثُؾذٍٝ إٔ ٣ٌٕٞ ٓؼ٤٘ج دٔغجٍ أٝ ٓ

ُِطجُخ ٝثُذجفظ ػ٠ِ فذ عٞثء، ًٝزٍ ُِؼج٤ِٖٓ دضذس٣ظ ٗظش٣جس ثُضشؽٔز ُؼِٚ ٣ٌٕٞ 

 ٓشؽؼج ٓغجٛٔج ك٢ ثُضؼش٣ق دٜزٙ ثلاعضشثص٤ؾ٤جس ٝثلأعج٤ُخ.    

 اطززارٍجٍبد رزجًخ انهغخ غٍز انهفظٍخ. 0.0

ؼذد ُٖٓ خلاٍ صضذؼ٘ج ُضشؽٔجس ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ثعض٘ضؾ٘ج ثعضؼٔجٍ ثُٔضشؽ٤ٖٔ 

ٖٓ ثلاعضشثص٤ؾ٤جس ٝثُض٢ فجُٝ٘ج ؽٔؼٜج ٝػشػٜج ك٢ دقغ٘ج ٛزث ُضٌٕٞ ٓؼ٤٘ج ُِٔضشؽْ 

 ثُضؼشػ

 Divergence ثلافضٞثء

صؼذد ثُٔوجدلاس ك٢ ثُ٘ض ثُٜذف 

ٝثفضٞثةٚ ػ٠ِ ػذر ثفضٔجلاس ٓوجدِز 

 ُِ٘ض ثلأطَ ثُٞثفذ

 Youأٗشِ، أٗضٔج ،  ، أٗضْ= أٗش 

 ّٖ  ٝأٗض

 =ْثُغ ل شtravel, voyage, 

journey,trip, tour 

 Convergence ثُضٔجعَ
صؾٔغ ػذر ثفضٔجلاس ك٢ ثُ٘ض ثلأطَ 

 ك٢ ُلع ٝثفذ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج
 = ٍػْ ٝخج   uncle 

 

 انزعذٌم

 Amplification ثلإكجػز
ثُض٣جدر ك٢ ثُششؿ ٝثلإكٜجّ ك٢ ثُ٘ض 

 ثُٜذف

 Architectٜٓ٘ذط ٓؼٔجس١ = 

 ثُشجسفز د٤ٖ هٞع٤ٖ أٝ  )ثلإػجكجس

 ػ٠ِ ثُٜٞثٓش(

 Reduction ثُقزف

صو٤ِض ثُ٘ض ثلأطَ ٝفزف أؽضثء 

ٓ٘ٚ لا ٣٘لغ رًشٛج ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ 

أٝ   إ٤ُٜج أٝ لا ٣ش٣ذ ثُٔضشؽْ رًشٛج

 ُضلجد١ ثُضٌشثس

  إٗٚ ٣ضؼجَٓ ٓغ ع٤ِْ دٌَ ٓظذثه٤ز

 ٌُٖٝ ع٤ِْ لا ٣ضؼجَٓ دٔظذثه٤ز

He deals with Salim with 

honesty but Salim don’t 

غُ  ْٕ  انصَّ

 Diffusion ثُضٔذ٣ذ

إٔ ٣ٌٕٞ ػذد ثٌُِٔجس ك٢ ثُِـز 

ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج أًغش ٖٓ ػذد ثٌُِٔجس ك٢ 

 ثُِـز ثلأطَ

 ًٙٞٔكأعو٤٘ج=  We give it to 

you to drink 

 Rebuild٣ؼ٤ذ ثُذ٘جء = 

 Condensation ثُضو٤ِض

إٔ ٣ٌٕٞ ػذد ثٌُِٔجس ك٢ ثُ٘ض 

ػذد ثٌُِٔجس ك٢ ثُِـز  ثُٜذف أهَ ٖٓ

 ثلأطَ

 He gave him two pieces of 

advice   ُُٚ  ّ ٗظ٤قض٤ٖ = ه ذ   

 make a wish   ص٠٘ٔ =

 

 
إػجدر 

 ثُضشص٤خ
Reordering 

صـ٤٤ش ٓٞػغ ثٌُِٔجس ك٢ ثُِـز 

ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ػ٘ذ ٓوجسٗضٜج دٔٞهغ 

 ٓوجدلاصٜج ك٢ ثُِـز ثلأطَ

 Black andثلأد٤غ ٝثلأعٞد = 

white 
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عٞثء ٖٓ دجح ثُضق٤َِ أٝ ثُضطذ٤ن، أ١ أٗٚ ٣ٌٖٔ ُِٔضشؽْ إٔ ٣ؼضٔذ ػ٤ِٜج ُضق٤َِ صشؽٔجس 

٣ٌٖٔ ُِٔضشؽْ ًٔج ٛٞ ثُقجٍ ك٢ دقغ٘ج ٛزث، ًٔج  ظ٤زصقض١ٞ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلعجدوز 

، ٣ٌٖٝٔ ُزُي إٔ ُضشؽٔز ثُخطجح ثُز١ ٣ق١ٞ ُـز ؿ٤ش ُلظ٤ز ًأدٝثس ٓغجػذر ثعضؼٔجُٜج

 ٣ٌٕٞ ٖٓ دجح ثُضذس٣خ ػ٠ِ ثُضشؽٔز أ٣ؼج ُِطِذز خجطز ُذٟ صشؽٔز ٗظٞص أدد٤ز

ٕ ُ٘ؼغ أعج٤ُخ صقض١ٞ ػ٠ِ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ُٝوذ ثعضِٜٔ٘ج ٖٓ ثعضشثص٤ؾ٤جس ٓجُٞ

   .آخش ؿ٤ش ُلظ٢صقض١ٞ ػ٠ِ ؽجٗخ ُلظ٢ ٝخجطز دضشؽٔز ٛزٙ ثُِـز ٝثُض٢ 

  انززجًخ ثبنعذٌم انهفظً 2.0.0

ٗوَ فشٝف ثُظٞسر أٝ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ٖٓ ثُِـز ثلأطَ إ٠ُ ٛزث ثلأعِٞح ٛٞ   

ٓغ ثُقظٍٞ ػ٠ِ طٞسر ُلظ٤ز، ٝٛٞ أٓش ٣ٌجد ٣ٌٕٞ  دٕٝ ثعضذذثُٜج ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

ؿ٤ش ٌٖٓٔ، ٝٗزًش ٛزث ثلأعِٞح ٖٓ دجح ٗظش١ كوؾ إر ُْ ٗوق ػ٠ِ أ١ صشؽٔز ثعضؼَٔ 

ك٤ٜج رُي، ٝٗؼضذش إٔ صـ٤٤ش ثُِـز ٖٓ ؿ٤ش ثُِلظ٤ز إ٠ُ ثُِلظ٤ز ٣ذخَ ك٢ ثُؼذ٣َ ٤ُٝظ ك٢ 

 ثُذذ٣َ لأٗ٘ج ثعضذذُ٘ج ثُِـز.

 انهفظًغٍز  عذٌمانززجًخ ثبن 0.0.0

٣قجكع ثلاػضٔجد ػ٠ِ ٓلشدثس ٝأُلجظ ثُِـز ثلأطَ ٝصشؽٔضٜج دٔوجدَ ٓذجشش  ٞٝٛ 

أ١ ػذجسر صضؼٖٔ طٞسر  ُلظ٢ؿ٤ش ك٤ظ٤ش ثُ٘جصؼ ػذ٣لا ػ٠ِ ثُظٞسر ٌُٝ٘ٚ لا ٣ششفٜج 

)دٝسثٕ ثُظٞسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ٓغجٍ رُي صشؽٔز ٝ. ٓذجششر ؿ٤ش ُلظ٤ز ٗجصؾز ػٖ صشؽٔز

إٌٓج٤ٗز ٖٝٓ عِذ٤جس ٛزٙ ثلاعضشثص٤ؾ٤ز . (eyes revolving)ثلإٗؾ٤ِض٣ز  ؼذجسرجُثُؼ٤ٖ( د

ثُِـز دشٌَ ٓلّٜٞ ُؼذّ ٝؽٞد ٗلظ ثُظٞسر ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ػذّ صِو٢ ثُٔؼ٠٘ ك٢ 

ٝدزُي صلوذ  ًٝغ٤شث ٓج ٣لوذٛج رُي ثلأعش ثُٔشثد ٖٓ ثُ٘ض ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وُٞز، ،ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج
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ٖٝٓ ثُ٘جف٤ز أٖٓ ثُ٘جف٤ز ثُٔؼ٣ٞ٘ز عٞثء  ٖٓ ٓقضٞثٛج ٝأعشٛج ثُضشؽٔز ؽضءث أٝ ًلا

 ثُٔؼ٠٘ كْٜثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ثُذلاؿ٤ز. كٖٔ ثُ٘جف٤ز ثُٔؼ٣ٞ٘ز ٣ظؼخ ػ٠ِ ثُٔضِو٢ ك٢ 

، ٖٝٓ ثُ٘جف٤ز ثُذلاؿ٤ز ًغ٤شث ٓج صلوذ ثُؼذجسر ؽٔج٤ُضٜج دلوذثٜٗج ٖٓ ثٌُلاّ ٝإدسثى ثُـشع

ٖٝٓ  .ثُٔ٘وُٞزك٢ ثُِـز  ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ُز١ صقذعٚثُضش٤ًخ ثُضظ٣ٞش١ ٝصلؼ٤َ ثُضخ٤َ ث

  ثُضشؽٔز دجُؼذ٣َ ثُِلظ٢ ٓج ٣ٌٕٞ دقضج ٜٝٓ٘ج ٓج ٣ٌٕٞ ٓغضل٤ؼج. 

 انجذذ انهفظًغٍز انززجًخ ثبنعذٌم  2.0.0.0

ثُِلظ٢ ثُز١ لا ص٣جدر دؼذٙ ٝلا ششؿ ٣ِقوٚ، إر ٣أخز ؿ٤ش ثُؼذ٣َ  زث ثلأعِٞح ٛٞٛ

. دٕٝ إكجػز ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجٓلشدثس ثُِـز ثلأطَ ٣ٝ٘وِٜج إ٠ُ ٓوجدلاصٜج ثُٔذجششر ك٢ 

ك٢ ف٤ٖ ٣ٌٖٔ إٔ ٣قظَ ثُضٔذ٣ذ أٝ ثُضو٤ِض ًجعضشثص٤ؾ٤ز ٓظجفذز ُِؼذ٣َ، ٢ٛٝ 

ٛٞ فجطَ دجُؼشٝسر ثلاخضلاف ك٢ ػذد ثٌُِٔجس د٤ٖ ثُِـض٤ٖ ص٣جدر أٝ ٗوظجٗج ٝ

ض٤ٖ أٝ صؼذ٤شٛٔج ػٖ ٓلّٜٞ ٓؼ٤ٖ.   ِٞ ثُِ ـ  (كجد٤ؼش ػ٤٘جٙ) ٗوَٝٓغجٍ لاخضلاف ٗ ق

د٤جع دٕٝ ششؿ ٓؼ٠٘  (his eyes became white) دجُضشؽٔز ثُضج٤ُز                      

ك٢ ٛزٙ ثُظٞسر ؿ٤ش  ُٝزُي دٌٖٔ إٔ ٣ؼ٤غ ثُٔؼ٠٘ ثُٔشثد ثُؼ٤ٖ ٝٛٞ كوذثٕ ثُذظش

 ثُِلظ٤ز. 

ػ٠ِ ٓلشدثس ٝأُلجظ ػ٘ذٓج ٣ؼضٔذ ثُٔضشؽْ ٌٕٞ أ٣ؼج صشؽٔز دجُٔوجدَ ثُٔذجشش ص

ثُِـز ثلأطَ، ٌُٖٝ ثُ٘جصؼ لا ٣ٌٕٞ ٓؾشد ػذجسر ؿ٤ش ُلظ٤ز ؿ٤ش ٓؼِٞٓز ُذٟ ثُٔضِو٢ ك٢ 

. ٣ٌٕٝٞ جثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜٝإٗٔج ٣ٌٕٞ ػذجسر ؿ٤ش ُلظ٤ز ٓٞؽٞدر ك٢  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج 

ك٢ ثُِـجس ثُض٢ صضشجسى ك٢ ثُغوجكز كضضشجسى ك٢ ؽش٣وز ثُضؼذ٤ش ػٖ ثلأش٤جء،  ػجدررُي 
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٣ٝضؾ٠ِ رُي ك٢ ُـضٜج ؿ٤ش ثُِلظ٤ز. ٝٓغجٍ ثُضشؽٔز دجُؼذ٣َ ؿ٤ش ثُِلظ٢ صشؽٔز )دٝسثٕ 

ٝثُض٢ ٖٓ ٓؼج٤ٜٗج دٝسثٕ ثُؼ٤ٖ ٖٓ  rolling eyes)) ثُؼ٤ٖ( دٔؼ٠٘ ثُِٜغ ٝثُخٞف دؼذجسر

ٝثُِٜغ ٝدزُي صضوجؽغ ثُؼذجسر ثُِلظ٤ز ٓغ ٓؼ٘جٛج ؿ٤ش ثُِلظ٢ كضظ٤ش ٖٓ ثُِـز ثُخٞف 

 ؿ٤ش ثُِلظ٤ز.

٣ٌُجكب  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج٣ؼضٔذ ٛزث ثلأعِٞح ػ٠ِ إ٣ؾجد ٓوجدَ ؿ٤ش ُلظ٢ ك٢ 

ثلإشجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ك٢ ثُِـز ثلأطَ. ٝٛٞ أعِٞح ٣ضطِخ ٓؼشكز ُـ٣ٞز ٝعوجك٤ز ًذ٤شر 

ضؼٔجُٚ دضقلع، إر ًغ٤شث ٓج لا ٣ضطجدن ثُٔؼ٠٘ صٔجٓج، دَ صٌٕٞ ثُٔضشؽْ، ٣ٝؾخ ثعُذٟ 

ػٖ إدسثى كقٟٞ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٛ٘جى كشٝم ك٢ ثُٔؼ٠٘ ٣ٌٜٔ٘ج ثلادضؼجد دجُوجسا ك٢ 

 ثُ٘ض ثلأطَ ٝؿشػٚ.   

 انًظزفٍض انهفظًغٍز انززجًخ ثبنعذٌم  0.0.0.0

ثُِلظ٢ ٌُٖ ٓغ ثلإكجػز أ١ ٓغ ؿ٤ش ثُضشؽٔز دجعضؼٔجٍ ثُؼذ٣َ  ٛزث ثلأعِٞح ٛٞ  

 ؿ٤ش ٣ٝؼٞع رُي إفذٟ ٗوجةض أعِٞح ثُضشؽٔز دجُؼذ٣َ .ٝثلإكٜجّثُض٣جدر ك٢ ثُششؿ 

ٖٓ  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج٢ٛٝ سأح ثُٜٞر د٤ٖ عوجكز ثُِـز ثلأطَ ٝعوجكز ثُذقش ثُِلظ٢ 

ِـ ـز ثلأطَ. ٣ٝظُِّ ثلإشجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ف٤ظ إ٣ظجٍ ثُٔؼ٠٘ ُِٔضِو٢ ٓغ ثُقلجظ ػ٠ِ 

ٛزث ثلأعِٞح ػ٘ذٓج ٣ش٣ذ ثُٔضشؽْ ثلإدوجء ػ٠ِ ٓلآـ ثُِـز ثلأطَ ٌُٖٝ ٓغ ثلإدوجء ػ٠ِ 

)كجد٤ؼش  ٝٓغجٍ رُي صشؽٔز إ٤ُٜج.ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ ثُلْٜ ٝصغ٤َٜ ثلإدسثى ػ٠ِ ثُٔضِو٢ ك٢ 

كٜ٘ج أدو٤٘ج ػ٠ِ ثُظٞسر ؿ٤ش . (his eyes whitened and lost sightدوُٞ٘ج )ػ٤٘جٙ( 

   ثُِلظ٤ز ٢ٛٝ د٤جع ثُؼ٤ٖ ٝأكؼ٘ج ك٢ ششفٜج دٔؼ٘جٛج ٝٛٞ كوذثٕ ثُذظش. 
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   ززجًخ ثبنجذٌم انهفظًان 2.0.0

صشؽٔز ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز دؼذجسر شجسفز ُٜج ٓذجششر، دٕٝ ٣ؼ٢٘ ٛزث ثلأعِٞح 

ُـز  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜجثلاُضظجم دٔلشدثصٜج أٝ شٌِٜج دٕٝ إٔ صشٌَ ثُؼذجسر ثُٔضشؽٔز ك٢ 

كل٢ ٛزث ثُٔغجٍ ُْ  (he lost sightدوُٞ٘ج ) )كجد٤ؼش ػ٤٘جٙ(ؿ٤ش ُلظ٤ز. ٝٓغجٍ رُي صشؽٔز 

صضشؽْ ثُظٞسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز دٔوجدِٜج شٌلا أٝ ٓوجدلاس أُلجظٜج ٓؼ٠٘ ٌُٖٝ صشؽْ ٓؼ٘جٛج 

إدسثى ثُٔؾَٔ دطش٣وز شجسفز ٓذجششر. ٖٓ ٓقجعٖ ٛزث ثلأعِٞح أٗٚ ٣غَٜ ػ٠ِ ثُوجسا 

ثُز١ ٗؾذٙ  ثُٔؼ٠٘ ثُٔشثد ٖٓ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز، ٌُٖٝ ٖٓ ٓغجٝةٚ كوذثٕ ثُؾجٗخ ثُذلاؿ٢

ٝأ٣ؼج صؼ٤٤غ ثلأعش ثُز١ صظ٘ؼٚ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ك٢ ٗلغ٤ز  لظ٤زِك٢ ثُِـز ؿ٤ش ثُ

 .  ثُٔضِو٢

 انهفظًغٍز ثبنجذٌم انززجًخ  2.0.0

إٔ ٣أص٢ ثُٔضشؽْ دؼذجسر ؿ٤ش ُلظ٤ز لا صٌٕٞ ٓوجدلا ٓذجششث ٝإٗٔج  ٛزث ثلأعِٞح ٛٞ

ُِضؼذ٤ش دِـز ؿ٤ش ُلظ٤ز ػ٠ِ ٓج ؽجء ك٢ ثُِـز  ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ؽش٣وز أخشٟ ك٢ 

 دجُؾِٔز                       ٓوطخ ثُقجؽذ٤ٖ" "ًجٕ  ٗضشؽْ ثُؾِٔز ثُؼشد٤ز ثلأطَ ٖٓ ػذجسر ؿ٤ش ُلظ٤ز ًإٔ 

(he was feeling blue) ٢ُِذلاُز ػ٠ِ ثُقضٕ كجُؼذجسص٤ٖ ٓخضِلضجٕ ٌُٖٝ ٣ٌٖٔ ٌَُ ٓضِو 

ك٢ ُـضٚ كْٜ ثُؼذجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ثُض٢ ؽجءس ك٢ ُـضٚ ٣ٌٖٝٔ ُِٔضشؽْ ثلاخض٤جس د٤ٖ 

ثُضشؽٔز دجػضٔجد ثُؼذ٣َ ؿ٤ش ثُِلظ٢ عٞثء ثُذقش أٝ ثُٔغضل٤غ أٝ ثخض٤جس ثُذذ٣َ ؿ٤ش 

 ذش دطش٣وز أدِؾ ٣لوٜٜج ثُٔضِو٢. ثُِلظ٢ ٓذجششر ٤ٌُٕٞ أكظـ ٣ٝؼ
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 ثبنذذف ززجًخان 2.0.0

٢ٛٝ فزف ثلإشجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز صٔجٓج، ٣ٝؼضٔذ ٛزث ثلأعِٞح إرث ٓج ًجٕ ثُغ٤جم 

د٤ُلا ًجك٤ج ػ٠ِ ثُٔؼ٠٘ ٖٓ خلاٍ عٞثدن ُٝٞثفن ثُؼذجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز. ٖٝٓ ٓغجٝةٚ أٗٚ 

خُ ش٤تج ٖٓ  ِٛ ٣ـُ ٤خُِّ ثُؾجٗخ ثُذلاؿ٢ ثُز١ ٣ٌٕٞ ك٢ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز، ًٔج أّٗٚ أف٤جٗج ٣زُْ

ٝٓغجٍ رُي صشؽٔز ثُؾِٔز ثُؼشد٤ز )ًجٗش ع ثُٔٞؽٞد ك٢ ثُِـز ثلأطَ. ثُٔؼ٠٘ أٝ ثُـش

                          ثُغؼجدر صـٔشٙ ٝثلادضغجٓز ظجٛشر ػ٠ِ ٓق٤جٙ( دؾِٔز ثٗؾ٤ِض٣ز ٓوضؼذز 

(He was obviously happy كضْ فزف ثلادضغجٓز ثُض٢ ٢ٛ د٤َُ ثُغؼجدر ) ٝصْ صؼ٣ٞؼٜج

 ( ثُز١ ٣ؼ٢٘ )دٞػٞؿ(. obviouslyدضأ٤ًذ ثُغؼجدر دئػجكز ُلع )

 جُض انهغخززجًخ ثزغٍٍز ان 2.0.0 

 طٞسركض٘وَ إ٠ُ إٔ صٌٕٞ ثُضشؽٔز ٖٓ ثُِـز ثٌُٔضٞدز ٝٛٞ صـ٤٤ش ؽ٘ظ ثُِـز ً 

، ٖٝٓ ثُ٘ض ثٌُٔضٞح إ٠ُ ثُخطجح ثُٔغٔٞع أٝ ثُٔشة٢ ٝؿ٤ش رُي ٖٓ أؽ٘جط ثُِـجس

 .  ٝثُضظشفٝصؼضذش ف٤٘تز صشؽٔز د ٤ِ٘٤ْ ز ٢ٛ أهشح ُِضأ٣َٝ 

ػٖٔ  ش٤ُغإػجكز ُٔج عذن، كئٗٚ ٖٓ ثُٔل٤ذ رًش ثعضشثص٤ؾ٤ز أخشٟ   

ثلاعضشثص٤ؾ٤جس  صأص٢ ٓغ إفذٟ جٌُٜٝ٘ ج،ثعضشثص٤ؾ٤جس ثُضشؽٔز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ك٢ فذ رثصٜ

ؾؼَ ثُٔضشؽْ ٣ضلجدٟ ثُضٔذ٣ذ ٝفض٠ ثلاعضلجػز ك٢ دؼغ صض٣ذ ٖٓ ثُذلاؿز ٝضك ،ثُغجدوز

، إٜٗج ثعضشثص٤ؾ٤ز ثلاصغجم. ٝٓؼ٠٘ رُي إٔ ٣ٞظق ثُٔضشؽْ ثُغ٤جم ٣ٝغضؼَٔ ثلأف٤جٕ

ثُضشثدؾ ثُٔٞؽٞد د٤ٖ ثُؼذجسثس ٝإشجسثس ثصغجهٜج ٤ُضٌٖٔ ٖٓ ثلإدوجء ػ٠ِ دلاؿز ثُِـز ؿ٤ش 
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٣ٌٖٔ صِخ٤ض أعج٤ُخ صشؽٔز ٝثُِلظ٤ز أٝ ؽضء ٜٓ٘ج ٤ُٝضلجدٟ ثلإكجػز أٝ فض٠ ثُضٔذ٣ذ. 

  . ثُضج٢ُ ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ك٢ ثُؾذٍٝ

 0جذٔل رقى 

 أطبنٍت رزجًخ انهغخ غٍز انهفظٍخ 

 ُٔظذس: ٖٓ إػذثدٗجث

 ثُضشؽٔز ؿ٤ش ثُِلظ٤ز ثُض٢ ٝػؼ٘جٛج هٔ٘ج دئػذثد ؽذٍٝ ِٓخض لاعضشثص٤ؾ٤جس      

ُضغ٤َٜ إدسثًٜج ُذٟ ثُؼج٤ِٖٓ ػ٠ِ ثُضشؽٔز ػ٘ذٓج ٣ضؼِن ثلأٓش دضشؽٔز ثُِـز ؿ٤ش 

 أيثهخ يهخص شزح الأطهٕة الأطهٕة

انززجًخ ثبنعذٌم 

 انهفظً
 

ٛٞ ثعضؼٔجٍ ثُ٘وَ ثُقشك٢ أٝ 

دٕٝ إٔ ٣٘ضؼ ُ٘ج  ثُٔؼ١ٞ٘ ٓذجششر

ٓوجدَ ؿ٤ش ُلظ٢ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ 

 إ٤ُٜج

 

انززجًخ ثبنعذٌم غٍز 

 انهفظً

ثُؼذ٣َ 

 ثُذقش

ثعضؼٔجٍ ٓوجدَ ؿ٤ش ُلظ٢ ٛٞ 

 ٓذجشش دٕٝ ص٣جدر ك٢ ثُششؿ

 their eyes  صذٝس أػ٤ْٜ٘ =

revolving 

 

 
ثُؼذ٣َ 

 ثُٔغضل٤غ

ٛٞ ثعضؼٔجٍ ٓوجدَ ؿ٤ش ُلظ٢ 

 ٓذجشش ٓغ ثُض٣جدر ك٢ ثُششؿ

 his eyes = كجد٤ؼش ػ٤٘جٙ

whitened and lost sight   

 انززجًخ ثبنجذٌم انهفظً

دٕٝ ٛٞ ثُضشؽٔز دؼذجسر شجسفز، 

لشدثصٜج أٝ ثُشٌَ ٔثلاُضظجم د

ٝدٕٝ إٔ صشٌَ ثُؼذجسر ثُٔضشؽٔز 

ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج  ُـز ؿ٤ش 

 ُلظ٤ز

 Lost sight  =ثد٤ؼش ػ٤٘جٙ 

 انززجًخ ثبنجذٌم غٍز انهفظً

ٛٞ ثُضشؽٔز دٌٔجكب ؿ٤ش ُلظ٢ 

ٓٞؽٞد ٝٓؼِّٞ ٓؼ٘جٙ ك٢ ثُِـز 

 ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

 their eyes  صذٝس أػ٤ْٜ٘ =

rolling 

 

 انززجًخ ثبنذذف
ٛٞ فزف ثلإشجسر ؿ٤ش ثُِلظ٤ز 

 صٔجٓج

ًجٗش ثُغؼجدر صـٔشٙ ٝثلادضغجٓز 

 He wasظجٛشر ػ٠ِ ٓق٤جٙ= 

obviously happy 

 انززجًخ ثزغٍٍز جُض انهغخ
ٝٛٞ صـ٤٤ش ؽ٘ظ ثُِـز ٖٓ ثٌُٔضٞح 

 إ٠ُ ثُٔغٔٞع أٝ ثُٔشة٢ ٝؿ٤ش رُي

ثفٔشس ػ٤٘جٙ ٝثشضذس هذؼضٚ= 

 طٞسر ٓشة٤ز ُِـؼخ
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ثُِلظ٤ز، ٝٗشؽٞ إٔ صغجْٛ ك٢ صز٤َُ دؼغ ثُظؼٞدجس ثُٔضؼِوز دضشؽٔز ٛزٙ ثُِـز ثُخجطز 

 أٝ فض٠ دػْ أدٝثس ثُضق٤َِ ُِذجفغ٤ٖ. 

 انكزٌى رزجًخ انقزآٌ 2.0

 ّٕ ٝٛٞ ٓج  ٗوَ ٓؼج٢ٗ ٖٓ ُـز إ٠ُ أخشٟثُضشؽٔز ٤ُغش دجُؼ٤ِٔز ث٤ُٜ٘ز ك٢ٜ إ

٣ضطِخ ثُلْٜ ٝثلإكٜجّ أ١ ثُضٌٖٔ ٖٓ ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٝإدسثى ثُوظذ ٖٓ ثُوٍٞ عْ إ٣ظجُٚ 

إر ٣ؼطش عٜلا دذغجؽز  دجلأٓش ث٤ُٜٖ ٝلا ٤ُظ ٝٛٞ، ُِٔضِو٢ ك٢ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج

ثُٔضشؽْ ُٔشثػجر ثُذلالاس ثُِغج٤ٗز ًٝزث صِي ثُٔؼج٢ٗ ثُغوجك٤ز ثُض٢ ُشدٔج لا صظٜش لأٍٝ 

٣ضطِخ ٖٓ ثُٔضشؽْ ٓؼشكز ػ٤ٔوز دجُِـز ٝدقغج ٝرُي ٓج . ٖ خلاٍ ٓلشدثس ثُِـزِٝٛز ٓ

ٝػذوش٣ضٜج. ٜٝٓٔج ثؽضٜذ ثُٔضشؽْ كئٕ ثُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج دثةٔج لإدسثى خظجةض 

ُٖ ص٘وَ ثُٔؼ٠٘ ًجٓلا ؿ٤ش ٓ٘وٞص دٔظجفذجصٚ ُٝٞثفوٚ ثُٔؼ٣ٞ٘ز ٖٓ دهجةن صشؽٔضٚ 

لاّ الله ثُٔظٕٞ دجُِـز ثُؼشد٤ز ك٢ ًضجدٚ ثٌُش٣ْ. ثلأٓٞس، كٔج دجُي ػ٘ذٓج ٣ضؼِن ثلأٓش دٌ

كذلاؿز ثُوشإٓ ثُض٢ شٜذ ُٜج ثُٔغِٕٔٞ ٝؿ٤شْٛ صؾؼِٚ ٖٓ أطؼخ ثُ٘ظٞص دَ أطؼذٜج 

 دجُشؿْ ٖٓ ثُظؼٞدجس ثُض٢ صٞثؽٚ ٓضشؽْ ثُوشإٓ إلا إٔٝأػظجٛج ػ٠ِ ثُٔضشؽْ. ٝ 

ضشؽ٤ٖٔ ثُٔغ٤ِٖٔ ُضشؽٔضٚ ًغ٤ش ٖٓ ثُٔعؼ٠ صشؽٔجس ثُوشإٓ ًغ٤شر ك٢ ُـجس ػذ٣ذر، إر 

، ُٝزُي ٣ٌضغ٢ صق٤َِ صشؽٔجس ثُِـ٣ٞز ٝثُغوجك٤ز ْٜٝٓجسصٜٝؿ٤شْٛ ٝثخضِلش ٗٞث٣جْٛ 

 ٝك٤ٔج ٢ِ٣ ٗذزر صجس٣خ٤ز ػٖ ثُضشؽٔجس ثُض٢ ؽجءس دجُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣زثُوشإٓ أ٤ٔٛز دجُـز، 

ٓغ ثلإشجسر ُضِي ثُض٢ عذوضٜج دجُِـز ثُلاص٤٘٤ز ًٝجٗش ٓ٘طِوج ُِضشؽٔجس ثلإٗؾ٤ِض٣ز ك٢ 

 .  دذث٣جصٜج
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  رزجًبد انقزآٌ إنى الاَجهٍشٌخ 2.2.0

ثُلاص٤٘٤ز ع٘ز دٔقجُٝز ٗوِٚ إ٠ُ ثُِـز إ٠ُ ثُِـّجس ثلأٝسد٤ز ثُوشإٓ  صشؽٔز دذأس

سة٤ظ ( Robert  of Kettonٝ)  جس٣ض٤٘ د١  سثٛذجٕ ٛٔج سٝدشس دجُضشؽٔز، ٝهجّ 0043

( ٝأششف ػ٤ِٜج سة٤ظ د٣ش ٢ًِٗٞ Archdeacon of Pamplona) ثُشٔجٓغز دٔذِٞٗج

ٝهذ ًجٕ ٛذكٜج  ، (Peter the Venerable) ثُٔذؾَّ دطشطثُشثٛخ ٝٛٞ دؾ٘ٞح كشٗغج 

ٌُٖ ثُ٘غخز ثُٔطذٞػز ُْ صش ٝ،  (Zwemer, 1915, p.61) ثُضذش٤ش ثُٔغ٤ق٢ ُِٔغِْ

ُضظذـ ( Theodore Biblianderػ٘ذٓج ٗششٛج ع٤ٞدٝس د٤ذ٤٤ِجٗذس) 0543إلا ع٘ز ثُ٘ٞس 

صشؽٔز لاص٤٘٤ز أخشٟ هجّ دٜج ٣ُٞؾ٢ ٤ٓشثصش٢ ، ُض٤ِٜج ُؼذد ٖٓ ثُضشؽٔجس ثلأٝسد٤ز هجػذر

(Luigi Maracci)  ّك٢ دجدٝث  0668ثلإ٣طج٢ُ ٝؽذؼش ػج(Padua)  ٝثُض٢ ًجٗش

 .(  2013Bevilacqua,(ٓظذسث ُؼذ٣ذ ثُضشؽٔجس دؼذٛج.

( Alexander Rossأٌُغجٗذس سٝط ) كوذ هجّ دٜجأٓج أٍٝ صشؽٔز إ٠ُ ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

ػٖ صشؽٔز إ٠ُ  هجّ د٘وَٝإٗٔج  إر إٗٚ ُْ ٣ٌٖ ٣ضٌِْ ثُؼشد٤ز ٌُٜٝ٘ج ُْ صٌٖ ٖٓ ثُؼشد٤ز

ٝهذ هذّ . (Peachy, 2013, p.36) ٝفض٠ ثُلشٗغ٤ز ُْ ٣ٌٖ ٓضٌٔ٘ج ٜٓ٘ج ؽ٤ذث ،ثُلشٗغ٤ز

ثلأطَ ًٝجٕ هغ٤غج  أعٌضِ٘ذ١ٝٛٞ  ،0649 ع٘زك٢ ُ٘ذٕ ٛزٙ ثُضشؽٔز إ٠ُ ثلإٗؾ٤ِض٣ز 

ٝهذ ٝػغ ٛزٙ ثُضشؽٔز خظ٤ظج ُِِٔي ٤ُضوشح ٓ٘ٚ  ،ُِٔي صشجسُض ثلأٍٝث ك٢ دلاؽ

 (Andrè Du Ryer) ٚصشؽٔز أٗذس٣ٚ دٝ س٣ٝأٓج ثُ٘ض ثُز١ صشؽٜٔج ػ٘ٚ كٜٞ  أًغش،

...  قزآٌ محمد"إر ٣وٍٞ ك٢ ػ٘ٞثٜٗج   ِوشإٓ ثٌُش٣ُْصقش٣ق ًذ٤ش  أطلا ثُلشٗغ٤ز ثُض٢ ك٤ٜج

ٝدذأس ٛزٙ ثُضشؽٔز . (43ٛـ، ص.0407)ثُ٘ذ١ٝ، محمد ٗذ٢ ثلأصشثى ٝٓؤُق ثُوشإٓ"
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إ٠ُ إٔ دئٗؾِضشث  Universal)) ٖٓ ٓطذؼز ٤ُٗٞ٣لشعَ 0664صظذس ٓؾضأرً ٓ٘ز ػجّ 

، ٝصٞؽذ ٗغخز ٖٓ ٛزٙ ثُطذؼز ك٢ ثُٔضقق ثُذش٣طج٢ٗ. 0708 ًجِٓز ك٢ ُ٘ذٕ ع٘زؽذؼش 

 عجدوزٛٞ ٗذ٢ ثلإعلاّ ٓؤُق ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ. ٝٛزٙ ثُضشؽٔز  (صلى الله عليه وسلم)ٝصػْ سٝط إٔ محمدثً 

، ثُض٢ Arthur Arberry)) آسدش١آسعش ُؾ٤ٔغ ثُضشؽٔجس ثلاعضششثه٤ز دجعضغ٘جء صشؽٔز 

ٝصؼضذش  ًذ٤شرثُؼ٤ِٔز ُذٟ ثُٔغضششه٤ٖ  صشؽٔز سٝطز ، ُزث كئٕ ه٤ٔع٤أص٢ رًشٛج لافوج

. ٝهذ ًجٕ ٛذف سٝط ٖٓ ٛزٙ ٓظذسث ٌُغ٤ش ٖٓ أكٌجسْٛ ػٖ ثلإعلاّ ٝػٖ ثُوشإٓ

ثُضشؽٔز ًٔج هجٍ ك٢ ٓوذٓضٜج إٔ ٣ؼغ د٤ٖ ٣ذ١ ثُوجسا ثُـشد٢ طٞسر ًجِٓز ػٖ ٛزث 

هشآٗٚ، ُٜٝزث ثُؼذٝ ثُٞثٖٛ )ثلإعلاّ ٝٗذ٤ٚ( فض٠ ٣ضؾٜضٝث دشٌَ ؽ٤ذ ُٔوجٝٓضٚ ٝٓوجٝٓز 

 :ؽ٣ٞلا ٛٞ كوذ ًجٕ ػ٘ٞثٕ ثُضشؽٔز

"هشإٓ محمد، صشؽٔٚ ٖٓ ثُؼشد٤ز إ٠ُ ثُلشٗغ٤ز ثُغ٤ذ د١ س٣ٞس، ُٞسد ٓجُضث٤٣ش ثُٔو٤ْ 

دجلإعٌ٘ذس٣ز ػٖ ِٓي كشٗغج. ٝثُٔضشؽْ فذ٣غج إ٠ُ ثُِـّز ثلإٗؾ٤ِض٣ز صِذ٤ز ُشؿذز ٖٓ ٣ش٣ذ 

ذ٢ ثلأصشثى ٝٓؤُق ثُوشإٓ. ٓغ ثُضؼشف ػ٠ِ ثُضلجٛجس ثُضش٤ًز، ٝثُِٔقن دق٤جر محمد، ٗ

ثُض٘ذ٤ٚ أٝ ثُضقز٣ش ُٖٔ أسثد ٓؼشكز ثُلجةذر ٖٓ رُي، أٝ ٖٓ ثُؼِْ دخطٞسر هشثءر 

ثُٔضشؽْ  ز. ٝصظٜش ٤ٗز ثُٔضشؽْ ٖٓ ثُؼ٘ٞثٕ ٝصذ٤ٖ إ٣ذ٣ُٞٞؽ٤(Ross, 1649)ثُوشإٓ"

  ٚ ُلإعلاّ. ةٝػذث

هجّ دٜج ؽٞسػ ع٤َ  ٝأٓج أٍٝ صشؽٔز ٓذجششر ٖٓ ثُؼشد٤ز إ٠ُ ثلإٗؾ٤ِض٣ز ك٢ٜ صِي ثُض٢

(George Sale ّػج )ٝػ٘ٞثٜٗج 0734 ، The Al-Koran of Mohammed  ٝصشؽٔضٜج 

                         ٝهذ ثعضلجد ك٢ صؼ٤ِوجصٚ ٖٓ صشؽٔز ٓشثصش٢ ثُلاص٤٘٤ز ثُغجدوز،  ،محمد هشإٓ
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 .(محمدٝػ٠ِ ثُ٘ذ٢  ًٝضخ دقغجً ص٤ٜٔذ٣جً صؼٖٔ ًغ٤شثً ٖٓ ثُضقش٣ق ٝثُضٜؾْ ػ٠ِ ثلإعلاّ

ٓغ ثدوجةٚ ػ٠ِ أُق  (the)ٖٝٓ ثُؾ٢ِ إٔ خطأٙ ك٢ ثُؼ٘ٞثٕ دجعضؼٔجُٚ ُلأدثر ثُضؼش٣ق 

 ٝلاّ ثُضؼش٣ق ٣ذٍ ػ٠ِ ػٔذ ٓؼشكز ؽ٤ذر دجُِـز ثُؼشد٤ز ٝٗقٞٛج. 

 John Medows) سٝد٣َٝؽٕٞ ٤ٓذٝص ؽجءس دؼذ رُي صشؽٔز ثُوغ٤ظ 

Rodwell )ٝثُض٢ ػ٘ٞثٜٗج  0860 ك٢ ُ٘ذٕ ع٘زThe Koran أٍٝ ٖٓ ثدضذع ٞٛٝ ،

دؼذ إػجدر صشص٤خ ثُ٘ضّ ثُوشآ٢ٗ فغخ صجس٣خ ثُ٘ضٍّٝ، إلا إٔ ثُطذؼجس ثُض٢ خشؽش 

فغخ ثُضشص٤خ  ك٤ٜج ثُغٞسأػ٤ذ صشص٤خ  (Alan Jonesدضقو٤ن ألإ ؽٞٗظ )رُي 

( ػجّ Edward Henry Palmerدجُٔش )ثدٝثسد ٛ٘ش١ صشؽٔز ثُٔؼٜٞد ُِوشإٓ. ٖٝٓ عْ 

ٝٛزٙ ثُضشؽٔز أ٣ؼج دٜج ػذد ًذ٤ش ٖٓ  .The Qur'an           ّ ٝػ٘ٞثٜٗج 0881

 .ثلأخطجء

ك٢ ٓطِغ ثُوشٕ صضث٣ذ ػذد ثُضشؽٔجس إ٠ُ ثُِـز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٝإ٠ُ ثُِـجس ثلأخشٟ 

( Richard Bellس٣ضشجسد د٤َ ) ثُوظ ؽٔزصشضشؽٔجس ثُؾذ٣شر دجُزًش ثُٖٝٓ  ،ثُؼشش٣ٖ

صشص٤خ ثُغٞس ٝث٣٥جس ٝهذ ٝثُز١ أػجد   (Edinburgh)أدٗذشث ٓذ٣٘ز ك٢ 1938ػجّ 

 The Qur'an translated with a critical rearrangement ػٕ٘ٞ صشؽٔضٚ دجُضج٢ُ:

of the Surahs ٝثُض٢ هجّ دٜج دؼذ ثُوشإٓ ٓضشؽٔجً ٓغ إػجدر ٗوذ٣ز ُضشص٤خ عٞسٙ". " أ١

 The Originsؼ٘ٞثٕ ثٛضٔجّ ٓطٍٞ دجلإعلاّ ٝدجُوشإٓ خجطز دؼذ ثُؼَٔ ثُز١ أُلٚ د٤َ د

of Islam in its Christian Environment أطٍٞ ثلإعلاّ ك٢ د٤تضٚ  " أ١

٣قجٍٝ د٤َ سدؾ أطٍٞ ثلإعلاّ دجُٔغ٤ق٤ز ٝك٤ٜج ٣ضػْ إٔ محمدث  ٚٝك٤ثُ٘ظشث٤ٗز". 
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ٌَّ ثلإعلاّ ٝثُوشإٓ ٖٓ خلاٍ "ثٓضلاًٚ ُِؼِْ ثُز١ ؽجء ك٢ ثلإٗؾ٤َ ٝٓج ٣ؤٖٓ  )صلى الله عليه وسلم( ش

ٝهذ فجٍٝ د٤َ ٖٓ خلاٍ صشؽٔضٚ إػجدر صشص٤خ  (Bell, 1968) .دٚ ثُٔغ٤ـ ٝث٤ُٜٞد"

ثُوشإٓ ُذػْ ٗظش٣ضٚ فض٠ ٖٓ خلاٍ ؽش٣وز ًضجدضٚ ُِضشؽٔز ثُض٢ صض٤ٔض دطش٣وز إٓلاة٤ز 

 خجطز إػجكز إ٠ُ إػجدصٚ صشص٤خ ثُغٞس ٝث٣٥جس. 

 Arthurآسدش١ ) ٕٞصأص٢ دؼذ رُي إفذٟ أْٛ ثُضشؽٔجس ٢ٛٝ صشؽٔز آسعش ؽ 

John Arberry )ّٝػ٘ٞثٜٗج  ،0955 ػجThe Koran Interpreted ثُوشإٓ ٓلغشثً"، " أ١

ٝثُغذخ ك٢ ثخض٤جسٙ ُٜزث ثُؼ٘ٞثٕ ٓج رًشٙ ك٢ ٓوذٓز ثُضشؽٔز ٢ٛٝ أٗٚ ٣شجسى ثُٔغ٤ِٖٔ 

ّٕ ثُوشإٓ كؼلاً لا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ضشؽْ، دَ ٣غضق٤َ رُي لأٗٚ ػَٔ أدد٢ ٤ٔٓض.  ثلاػضوجد دأ

ج دجُٔوجسٗز ٓغ ثُضشؽٔجس ثُغجدوز ثُض٢ ٝصض٤ٔض ٛزٙ ثُضشؽٔز دؾٞدر ُـضٜج ٝٓٞػٞػ٤ضٜ

 ٝػؼٜج ثُٔغضششهٕٞ.

دثٝد ٗغ٤ْ ؽٞص٣ق صشؽٔز ٗؾذ ٖٓ ثُضشؽٔجس ثُو٤ِِز ُِوشإٓ ثُض٢ هجّ دٜج ث٤ُٜٞد 

((Nessim Joseph Dawood ٣ٜٞد١ ػشد٢، ٝهذ  0956ُ٘ذٕ ػجّ  ثُض٢ ٗششٛج ك٢ ٞٛٝ

ؽجء دذذػز ؽذ٣ذر ٢ٛٝ صشص٤خ ثُوشإٓ فغخ صػٔٚ د٘ـٔجس شؼش٣ز. ٝهذ رًش ثُ٘ذ١ٝ 

   ٛـ(.  0407)ثُ٘ذ١ٝ،  ػذدث ٖٓ ثُضشؽٔجس ثلأخشٟ ثُض٢ هجّ دٜج ثُٔغضششهٕٞ

ٝهذ صأخشس صشؽٔجصْٜ لإٔ ثُلضٟٞ  أٓج ثُٔغِٕٔٞ كوذ دػضْٜ ثُقجؽز ُضشؽٔز ثُوشإٓ 

ّ ّٕ سأٝث ثُضقش٣لجس ٝثُضذثػ٤جس صشؽٔز ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ ٌُٖٝ دؼذ  ثُغجةذر ًجٗش صقُشِّ أ

ًٝزُي ُضضث٣ذ ػذد  ثُخط٤شر ُٔج ؽجء ػ٠ِ أٗٚ صشؽٔز ُِوشإٓ ٖٓ ػ٘ذ ؿ٤ش ثُٔغ٤ِٖٔ

ٓظذثه٤ز ثلأػجؽْ ٖٓٔ لا ٣ضٌِْ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٝفض٠ ُقجؽز ؿ٤ش ثُٔغ٤ِٖٔ ُضشؽٔز أًغش 
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 ٝأٍٝ ،أٝ لإسثدر دؼغ ثُطٞثةق ثُٔقغٞدز ػ٠ِ ثلإعلاّ ًغخ ٓ٘جطش٣ٖ ؽذد

 The Holy ك٢ دض٤جلا ٝػ٘ٞثٜٗج 0915ّصشؽٔز محمد ػذذ ثُق٤ٌْ خجٕ ػجّ ًجٗش ثُضشؽٔجس 

Qur'an  ٝهذ ٝػغ ُٜج ػذدث ًذ٤شث ٖٓ ثُٔلافظجس ٝثُششٝؿ "ثُوشإٓ ثُٔوذط" أ١ 

ثُضشؽٔز ُْ صٌٖ سثه٤ز  ٛزٙ ٤ش ثُـشد٤٤ٖ، ٌُٖٝٝصؼضذش أٍٝ صشؽٔز ٣وّٞ دٜج أفذ ٖٓ ؿ

زٛخُِ طجفذٜج ٝثٗضٔجةٚ ُِطجةلز ثُوجد٣ج٤ٗز  ٔ  . إػجكز ُض 

شؽٔز ٤ٓشصث ف٤شس ثُضشؽٔجس ثُض٢ فجُٝش ثُشد ػ٠ِ صشؽٔجس ثُـشد٤٤ٖ ص ٖٓ

، ٝهذ The Koranك٢ د٢ُٜ ٝػ٘ٞثٜٗج  0905ػجّ  (Mirza Hairat of Delhiثُذ١ِٞٛ )

عجػذٙ ػ٠ِ ثُضأ٤ُق ػذرّ ػِٔجء ًٝجٕ ثُٜذف ثُشة٤ظ ٖٓ ٛزٙ ثُضشؽٔز ثُشد ػ٠ِ 

 ثُٔغضششه٤ٖ ٓغَ ع٤َ ٝ سٝد٣َٝ ٝدج٤ُٔش. 

هجّ دٜج محمد ػ٢ِ ٓغ ػذد ٖٓ  0907ؽجءس دؼذٛج صشؽٔز ثُطجةلز ثلأفٔذ٣ز ع٘ز 

صٜج ثُضؼ٤ِوجس ٝثلإػجكجس. ٝصؼضذش ٛزٙ ثُضشؽٔز ٖٓ ثُضشؽٔجس ثُض٢ أعشس ػ٠ِ لافوج

 فض٠ ٝإٕ ُْ ٣ضْ رًش رُي. 

صشؽٔز محمد ٓشٓجد٣ٞى د٤ٌغجٍ دٜج ٓغِْ دش٣طج٢ٗ ك٢ٜ أٓج أٍٝ صشؽٔز سثه٤ز ٣وّٞ 

(Muhammad Marmaduke Pickthall)  ٝػ٘ٞثٜٗج  ك٢ ُ٘ذٕ 0931ػجّ ثُض٢ ٗششٛج

The Meaning of the Glorious Qur'an  ٙأ١ "ٓؼج٢ٗ ثُوشإٓ ثُٔؾ٤ذ"، ٝصؼضذش ٛز

ٗظشث ُِـز ثُض٢ ثػضٔذٛج ك٢ ثُضشؽٔز ًٝزث ك٢ صقش١  ثُضشؽٔز ٖٓ أؽٞد ثُضشؽٔجس

 .ثُٔؼج٢ٗ



84 
 

 
 

صشؽٔز ػذذ الله عْ ؽجءس دؼذٛج إفذٟ أشٜش ثُضشؽٔجس إ٠ُ ثلإٗؾ٤ِض٣ز ٢ٛٝ  

 The Holy Qur'an: Translation andك٢ لاٛٞس ٝػ٘ٞثٜٗج  0937 ٣ٞعق ػ٢ِ ػجّ

Commentary، ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ: صشؽٔز ٝصؼ٤ِن". ٝدؼذٛج ثُضشؽٔز ثُض٢ هجّ دٜج ػذذ " أ١

 The Holy Qur'an: with English، ٝػ٘ٞثٜٗج 0957ثُٔجؽذ ثُذس٣جدجد١ ك٢ لاٛٞس ػجّ 

Translation and Commentary ، أ١ "ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ ٓغ صشؽٔز ٝصؼ٤ِوجس

 0967 ع٘ز ثلأػ٠ِ ثُٔٞدٝد١ ك٢ لاٛٞسدجلإٗؾ٤ِض٣ز". عْ صأص٢ صشؽٔز ثُغ٤ذ أد٢ 

أ١ "ٓؼج٢ٗ ثُوشإٓ". ٝص٤ِٜج صشؽٔز محمد أعذ   The Meaning of the Qur'anٝػ٘ٞثٜٗج 

أ١ "سعجُز  The Message of The Quran، ٝصقَٔ ػ٘ٞثٕ  0981ك٢ ؽذَ ؽجسم ػجّ 

صٞٓجط ثُوشإٓ"، ٝهذ ؽجء ك٤ٜج ًغ٤ش ٓٔج خجُق ك٤ٚ إؽٔجع ثلأٓز. ٝصأص٢ دؼذ رُي صشؽٔز 

٠ ٗلغٚ ثُقجػ صؼ٤ِْ ػ٢ِ ػجّ Thomas Ballantyne Irvingإ٣شك٤٘ؾ )دلاٗض٤ٖ  ّٔ ( ثُز١ ع

٢ٛٝ أٍٝ صشؽٔز دجلإٗؾ٤ِض٣ز ٣وّٞ دٜج سؽَ  The Quranك٢ أٓش٣ٌج، ٝػ٘ٞثٜٗج  0983

، ٝٗششصٜج "ثُضشؽٔز ثلأٓش٤ٌ٣ز ثلأ٠ُٝ" أٓش٢ٌ٣ ٓغِْ. ٝهذ ًضخ ػ٠ِ ثُ٘غخز ثلأ٠ُٝ

، ٝأٓج ثُطذؼز ثُغج٤ٗز كوذ ؽذؼضٜج ٌٓضذز ٓؾذلا١ٝ 0985ػجّ  ٓؤعغز ثلأٓجٗز ك٢ أٓش٣ٌج

 The Quran, Arabic Text and Englishّ، ٢ٛٝ دؼ٘ٞثٕ 0995ك٢ ػٔجٕ ػجّ 

Translation, إٔ ٣وذّ صشؽٔز عِٜز " ًٔج رًش ك٢ ٓوذٓز صشؽٔضٚ-، ٝهذ فجٍٝ إ٣شك٤٘ؾ

. ٝدؼذٙ صشؽٔز كؼَ الله ٌٗج٣ٖ (Irving,1985")٣لٜٜٔج ثُشجح ثلأٓش٢ٌ٣ ٝثٌُ٘ذ١

(Fazlollah Nikayin)  ّك٢ أٓش٣ٌج، ٝػ٘ٞثٜٗج  5110ػجThe Poetic Translation of 

the Quran ، صشؽٔز ػ٢ِ أفٔذ أ١ "ثُضشؽٔز ثُشؼش٣ز ُِوشإٓ". ٖٝٓ ثُضشؽٔجس أ٣ؼج

 Translation of the Glorious Holy Qur'an withٝػ٘ٞثٜٗج خجٕ ثُؾجُ٘ذس١  
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commentary ،  ّك٢ لاٛٞس. ٝصشؽٔز ػذذ ثُشفٖٔ ؽجسم ٝػ٤جء ثُذ٣ٖ 0965ػج ،

ك٢  0966، ػجّ  The Holy Qur'an Rendered into Englishؽ٤لا٢ٗ، ٝػ٘ٞثٜٗج

 Al-Qur'an: Rendered intoلاٛٞس أ٣ؼج. ٝصشؽٔز ع٤ذ ػذذ ثُِط٤ق ٝػ٘ٞثٜٗج 

English  ّٝػ٘ٞثٜٗجك٢ ف٤ذسثدجد. ًٝزُي صشؽٔز ٛجشْ أ٤ٓش ػ٢ِ،  0969، ػج The 

Message of the Qur'an Presented in Perspective  ّك٢ ؽ٤ًٞٞ. 0974، ػج ّ

 ٝثُض٢ ػ٘ٞٗجٛج دٔج ٢ِ٣:  ٝصشؽٔز  محمد صو٢ ثُذ٣ٖ ثُٜلا٢ُ ٝمحمد ٓقغٖ خجٕ، 

Explanatory English Translation of the Holy Qur'an: A Summarized 

Version of Ibn Kathir Supplemented by At-Tabari with Comments from 

Sahih al-Bukhari  

 دجلإػجكزأ١: "صشؽٔز شجسفز دجُِـّز ثلإٗؾ٤ِض٣ز ُِوشإٓ ثٌُش٣ْ: ِٓخّض ثدٖ ًغ٤ش 

 ُِطذش١ ٓغ صؼ٤ِوجس ٖٓ طق٤ـ ثُذخجس١" 

 :The Koranك٢ ش٤ٌجؿٞ. ٝدؼذٛج صشؽٔز محمد أفٔذ ٓلغش  0977ٝٗششس أٍٝ ٓشّر ع٘ز 

The First Tafsir in English  ّك٢ ُ٘ذٕ. ٝصشؽٔز ٓقٔٞد ص٣ذ ثُض٢  0979، ػج

 ك٢ د٤شٝس ٝػ٘ٞثٜٗج:   0981طذسس ػجّ 

 The Qur'an: An English Translation of the Meaning of the Qur'an 

(checked and revised in collaboration with a committee of Muslim 

scholars(   
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أ١: "ثُوشإٓ: صشؽٔز دجُِـّز ثلاٗؾ٤ِض٣ز ُٔؼج٢ٗ ثُوشإٓ )ٓ٘وقّز ٝٓشثؽؼز دجُضؼجٕٝ ٓغ 

 ٓؾِظ ثُؼِٔجء ثُٔغ٤ِٖٔ(" 

 The Holy Qur'an: Arabic Text  ٝػ٘ٞثٜٗج  ( S.M.Sarwarٝصشؽٔز ط. ّ. عشٝثس )

and EnglishTranslation   ّك0980٢ػج ، ( إُٜٔشعشElmhurst ٝصشؽٔز أفٔذ .)

ك٢  0984ػجّ   :A Contemporary Translation   Al-Qur'anٞٗز ػ٢ِ ثُٔؼ٘

ك٢  0996. ٝصشؽٔز ػض ثُذ٣ٖ ثُقج٣ي ػجّ 0994ًشثصش٢. ٝصشؽٔز سش٤ذ ًغجح ػجّ 

ك٢ ٓظش. ٝثُضشؽٔز ثُٔ٘شٞسر ٖٓ هذَ  0996دٓشن. ٝصشؽٔز محمد ٓقٔٞد ؿج٢ُ ػجّ 

ثُض٢ ػ٘ٞثٜٗج   شظجٛك٢ ؽذر. ٝصشؽٔز ٓقٔٞد ًجَٓ  0997"طق٤ـ إٗضشٗجش٤ٞٗجٍ" ػجّ 

The Holy Quran, Meanings in English,   ّك٢ د٤شٝس. ٝصشؽٔز ٓؾ٤ذ  0998ػج

ك٢ د٤شٝس. ٝصشؽٔز  0997ػجّ  The Quran A Modern English Versionكخش١ 

 ك٢ ثُوجٛشر. 0996ع٘ز   The Glorious Quran أفٔذ ص٣ذثٕ  

ّٕ ٗلافع   ٓطِغ ثُوشٕ ثُؼشش٣ٖ ًجٕ ثُٜ٘ٞد أًغش ٖٓ ثٛضْ دضشؽٔز ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ  أ

ٝٓغ ثُ٘ظق ثُغج٢ٗ ٖٓ ثُوشٕ ثُؼشش٣ٖ دؼذٓج دذأس كضجٟٝ فشٓز صشؽٔز ثُوشإٓ صؼؼق 

ٝػؼش ثٌُِٔٔز ثُؼشد٤ز ثُغؼٞد٣ز ٓؾٔغ ثُِٔي كٜذ ٝٓ٘ٚ دذأ صٖٓ ؽذ٣ذ ك٢ صشؽٔز 

ز ٣ظذسٛج ثُٔؾٔغ ٢ٛ صشؽٔز ، كٌجٗش ثٍٝ صشؽٔثُوشإٓ لإطذثس صشؽٔجس "ٓؼضٔذر"

ٝرُي ٓج ؽؼِٜج صشضٜش ًغ٤شث د٤ٖ  0934ثُض٢ ٗششٛج أٝلا ع٘ز  ػ٢ِ ػذذ الله ٣ٞعق

ثُٔغ٤ِٖٔ سؿْ ثلاٗضوجدثس ثُض٢ ٝؽٜش ُٜج. ٝصْ ثعضذذثُٜج دضشؽٔز صو٢ ثُذ٣ٖ ثُٜلا٢ُ ٝمحمد 

ُضظ٤ش ثُضشؽٔز ثلأًغش ثٗضشجسث ك٢ دلاد ثُٔغ٤ِٖٔ، ٢ٛٝ  0989ٓقغٖ خجٕ ع٘ز 
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 ٟ ػ٤ِٜج ثٗضوجدثس ٓضؼِوز دجلإػجكجس ٝثُضؼ٤ِوجس ثُض٢ ٗؾذٛج دظلز ٓلشؽز. ثلأخش

عج٣ش ثلأصٛش رُي أ٣ؼج كأطذس صشؽٔز دؼ٘ٞثٕ ثُٔ٘ضخخ ك٢ صلغ٤ش ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ 

. ٝك٤ٜج صْ ثلاػضٔجد ػ٠ِ هجٓٞط أًغلٞسد 0993دجُِـز ثُؼشد٤ز ٝثلإٗؾ٤ِض٣ز ٝرُي ع٘ز 

فغخ ٓج رًشٙ ثُٔضشؽْ، ٝٛزٙ ثُطش٣وز  ُِضقون ٖٓ ٓؼج٢ٗ ثُٔضلاصٓجس ًَٝ ثٌُِٔجس

(، ٝرُي لإٔ ثػضٔجد ثُٔضشؽْ ػ٠ِ ٓوجسدز  (Wild, 2015"صوٞد ٓذجششر ٗقٞ ًجسعز"

هجٓٞع٤ز دقضز صؤد١ دٚ ك٢ ًغ٤ش ٖٓ ثلأف٤جٕ إ٠ُ ػ٤جع ثُٔؼ٠٘ أٝ لاعضؼٔجٍ أُلجظ ُلظ٤ز 

ُِوشإٓ ٓضشًٝز أٝ ؿ٤ش ٓضذثُٝز. ٝهذ صلطٖ ثلاصٛش ُلأخطجء ثُض٢ ٝهؼش ك٢ صشؽٔضْٜ 

أششف ػ٤ِٜج محمد ٓقٔٞد ؿج٢ُ ٝثُض٢ طجسس  5113كأطذسٝث صشؽٔز أخشٟ ع٘ز 

 أفغٖ دٌغ٤ش ٖٓ ف٤ظ ثُٔؼ٠٘ ٝثُِـز ثُٔغضؼِٔز. 

ًَٝ ع٘ز صضؼجػق أػذثد ثُضشؽٔجس ُٝزُي ٝؽخ ٓؼجػلز ثُذسثعجس ثُض٢ صوّٞ 

خجطز ٝأٜٗج طجسس صغضؼَٔ ُذػْ أكٌجس  دضق٤ِِٜج ٝٓوجسٗضٜج ٝصذ٤جٕ ٓج ؽجء ك٤ٜج

ٝلا صخِٞ ٖٓ ٢ُ أػ٘جم ث٣٥جس ُذػْ أسثء ثُٔضشؽْ ٝٓؼضوذثصٚ ٖٝٓ  إ٣ذ٣ُٞٞؽ٤جس ٓؼ٤٘زٝ

 ٣ٍٔٞ صِي ثُضشؽٔجس. 

  ؟رزجًخ انقزآٌ أو رزجًخ يعبًَ انقزآٌ 0.2.0

 ػٞع هُْٜٞ"صشؽٔز ٓؼج٢ٗ ثُوشإٓ"  ٣ـِخ ػ٠ِ ثُٔضشؽ٤ٖٔ ثُٔغ٤ِٖٔ ثعضؼٔجٍ

رُي إ٠ُ ٓظطل٠ ٓشثؿ٢ ش٤خ ثلأصٛش ك٢ ػظشٙ ٝثُز١ ٣شٟ  ٣ٝؼٞد"صشؽٔز ثُوشإٓ"، 

ٌُٖٝ ٛزث ثُ٘ظّش ٣٘طِن ٖٓ  ! دجعضقجُز صشؽٔز ثُوشإٓ ٝإٗٔج إٌٓج٤ٗز صشؽٔز ٓؼج٤ٗٚ كوؾ
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إٔ ثُضشؽٔز ٢ٛ صشؽٔز ًِٔجس ٝرُي ؿ٤ش ٌٖٓٔ ٝؿ٤ش طق٤ـ، ٝهذ د٤ّ٘ش ٗظش٣جس 

ٌَُ دهجةن ثُ٘ض ك٢  إر ثُضشؽٔز ٤ُغش صجٓز ٝلا ٣ٌٜٔ٘ج ثُٞطٍٞ ثُضشؽٔز ثُقذ٣غز رُي

ثُِـز ثُٔ٘وُٞز ٜٓٔج ًجٗش رثس ؽٞدر، كٌِٜج صقجٍٝ ثُٞطٍٞ ُِٔؼج٢ٗ كض٘وَ ٜٓ٘ج ٓج ٣ٌٖٔ 

ٗوِٚ فغخ دشثػز ثُٔضشؽْ ٝػلاهز ثُِـز ثُٔ٘وُٞز دجُِـز ثُٔ٘وٍٞ إ٤ُٜج ٝهشح ثُغوجكض٤ٖ 

. دجلإػجكز إ٠ُ إٔ ثُضشؽٔز أطلا صؼضٔذ ػ٠ِ ثُٔؼ٠٘ لا ػ٠ِ ٝؿ٤شٛٔج ٖٓ ثُؼٞثَٓ

، ُٝٞ ًجٕ ثُقجٍ ًزُي ُغ٤ٔ٘ج ك٢ٜ ٤ُغش ٗولا ٌُِِٔجس ٖٓ ُـز إ٠ُ أخشٟ أٝ ثُِلع ٌِٔزثُ

ٌُٖٝ رُي ٓؼِّٞ دجُؼشٝسر. ٝٓ٘ٚ  صشؽٔز ًَ ثٌُضخ ٝثُ٘ظٞص دئػجكز ُلع "ٓؼج٢ٗ"

ٗغضؼَٔ ك٢ دقغ٘ج ٛزث ٓظطِـ "صشؽٔز ثُوشإٓ" ػٞع هُٞ٘ج "صشؽٔز ٓؼج٢ٗ ثُوشإٓ" 

 ظطِـ ثُضشؽٔز ٓذجششر. ُٔج رًشٗجٙ ٖٓ فؾؼ صغٔـ دجعضؼٔجٍ ٓ

ٝلا ٣ٌٖٔ إٔ ٣ضػْ أفذ ٜٓٔج ًجٕ ػذوش٣ج إٔ صشؽٔز ثُوشإٓ ٢ٛ ثُوشإٓ؛ لإٔ 

٣قجٍٝ إٔ ٣٘وَ إ٠ُ ثُٔض٤ٌِٖٔ دجُِـز ػ٠ِ ثػضذجس أّٗٚ ثُوشإٓ ش٢ء ٝثُضشؽٔز ش٢ء آخش، 

ضٚ كوذ ف٤شّ ثُؼشح ْٝٛ ثُغج٤ٗز ش٤تج ٓٔج ك٢ ثلأطَ، ٝلا ٣ٌٖٔ ٗوَ إػؾجص ثُوشإٓ ٝػظٔ

هشآٗج؛ لإٔ ثُوشإٓ ٛٞ ثُ٘ض ثُٔوذط ثُز١  ٤ُغش جُضشؽٔزكٝدجُضج٢ُ  .ث ك٢ ثُِـزٖٓ دشػٞ

 ٣ضؼذذ دٜجٝلا ٣ضؼذذ دضلاٝصٚ ٣ٝض٠ِ ك٢ ثُظِٞثس، ٝلا ٣ٌٖٔ إٔ صٌٕٞ أ١ صشؽٔز ٓوذعز 

  . لأٜٗج لا صؼٞع ثُوشإٓ ثُؼشد٢ ثُز١ ٛٞ ًلاّ الله

 خلاصخ انفصم 2.0

 أعج٤ُخ ثُضشؽٔز ُذٟ ؽٞص٣ق ٓجُٕٞ ٝثُض٢ شٌِش ٛزث ثُلظَ ػشػ٘ج ك٢

 ػذد ٖٓ ثلأعج٤ُخ ُضشؽٔز ثُِـز ؿ٤ش ثُِلظ٤زُٞػغ ثلإؽجس ثُ٘ظش١ ثُز١ ثعضخذٓ٘جٙ 
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ٝثُض٢ عضٌٕٞ أدٝثس ُ٘ج ُلْٜ ٤ًل٤ز صؼجَٓ ثُٔضشؽ٤ٖٔ ٓغ ٛزٙ ثُِـز ك٢ ثُوشإٓ ثٌُش٣ْ. 

صِي لإٗؾ٤ِض٣ز لاع٤ٔج ثُض٢ صٔش إ٠ُ ثُِـز ث ثُوشإٓ ًٔج هٔ٘ج دئػطجء ُٔقز ػٖ صشؽٔجس

ثلأ٠ُٝ ٜٓ٘ج، إر ٣قضجػ إفظجء ًَ ثُضشؽٔجس ثُض٢ ٗششس إ٠ُ دقظ ٓلشد ُزُي كضغجسع 

  ٝص٤شر ثُضشؽٔجس ٝثُ٘شش أكشص ػذدث ًذ٤شث ٖٓ ثُضشؽٔجس صقضجػ ُذسثعز ػ٤ٔوز. 
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اٌفصً اٌثبٌث: رمذ٠ُ اٌّذٚٔخ ٚدساعخ رشخّخ ثعط ِظب٘ش اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ 

 فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ

  ر١ّٙذ اٌفصً  3.0

حٌٍغش غ١َ  ف١ٙخ ػيى ِٓ ح٤ِؼٍش حٌظٟ ٍٚىص رؼَٝ ٚطل١ًٍٔمَٛ فٟ ٌ٘ح حٌفًٜ 

 ِٕٙخ حأٚ ؿِء فٕؼَٝ ح٠٢ش حٌى٠َّش ،ِغ ِمخٍٔش طَؿّخطٙخ حٌٍفظ١ش فٟ حٌمَآْ حٌى٠َُ

 ٚطَؿّش آٍػَ ،طَؿّش طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ هخْ :ٌٟ٘ٙخ ٚ ٚأٍرغ طَؿّخص

ِخٍِخى٠ٛن محمد ٚطَؿّش  ،أظَٔخ١ٗٛٔخيٚطَؿّش ٛل١ق  ،(Arthur Arberry) آٍرَٞ

. ٚلي حهظَٔخ ٌٖ٘ حٌظَؿّخص ٨ٔظ٘خٍ٘خ (PickthallMarmaduke  Muhamed) ر١ىؼخي

 ٚأ، ٍغُ أٔٗ ٨ طوٍٛ طَؿّش ِٓ ٔمٚ ٚوٛٔٙخ ِٓ أؿٛى حٌظَؿّخص حٌظٟ ح١ٍؼٕخ ػ١ٍٙخ

ػ١ذ، ٔخ١٘ه ػٓ وْٛ حٌظَؿّخص طلخٚي ٔمً ِؼخٟٔ حٌمَآْ حٌى٠َُ حٌٌٞ ؿخء ِؼـِح فٟ 

ّظَؿ١ّٓ ح٠ٌٌٓ ػٍّٕخ ٚلزً حٌزيء فٟ طل١ًٍ حٌّٕخًؽ ٔميَ طؼ٠َفخ ٌّيٚٔظٕخ ٌٍٚر٩غظٗ. 

 . ُ طَؿّخط٠ُٙميِغ ط ػ١ٍُٙ فٟ ٌٖ٘ حٌيٍحٓش

ٔخ .3.3 ّٚ  اٌزعّش٠ف ثبٌّذ

ّٟ حٌي٠ٓ ٚحػظّئخ فٟ ِيٚٔظٕخ ػٍٝ حٌمَآْ حٌى٠َُ  أٍرغ طَؿّخص ٌٗ ٟ٘ طَؿّش طم

ٚحٌظٟ  اٌمشآْ اٌىش٠ُأٞ   The Nobel Qur’anح٩ٌٌٟٙ ٚمحمد ِلٔٓ هخْ حٌظٟ ػٕٛحٔٙخ 

. ٚطَؿّش حٌّٔظَ٘ق حٌز٠َطخٟٔ آٍػَ آٍرَٞ حٌظٟ َٔ٘ص 1977ٛيٍص أٚي َِس ٕٓش 

٨ً،  The Koran Interpretedٚحٌظٟ ػٕٛحٔٙخ  ٤1955ٚي َِس ٕٓش  ّٚ أٞ حٌمَآْ ِئ

ٚحٌظٟ َٔ٘ص رؼٕٛحْ  1977ٚطَؿّش ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي ٚحٌظٟ َٔ٘ص ٤ٚي َِس ٕٓش 
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The Quran : English Meanings  ٚٚطَؿّش محمد  .ثبٌٍغخ الأد١ٍض٠خ اٌمشآْ ِعبٟٔأ

ِعبٟٔ أٞ   The Meaning of the Glorious Koranِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي ٚحٌظٟ ػٕٛحٔٙخ

 . 1930ٚحٌظٟ ٛيٍص ػخَ  اٌمشآْ اٌعظ١ُ

 اٌمشآْ اٌىش٠ُ .3.3.3

وً  حٌمَآْ ٌغش حٌـّغ ، ّٟٚٓ لَآٔخ ٤ٔٗ ٠ـّغ ح٠٢خص ٚحٌٍٔٛ ٚوٌٌه ٠ـّغ

ءٍ ِٓزك ِٓ حٌٛكٟ )ِخ  رّخ فٟ ًٌه ٟٗء ْٟ ٓ شَ ِِ ٌْىِزبَةِ  غْٕبَ فِٟ ا ، (38()الأعبَ، ب فشََّ

ٌْٕبَُٖ لشُْآٔبً عَشَث١ًِّب )رٍٔخْ ػَرٟ اً لخي طؼخٌٝ  ٗ٘ٛ و٩َ الله حٌّؼـِ ٚحٌٌٞ أٌِٔٚ إَِّٔب أَْٔضَ

 َْ ُْ رعَْمٍُِٛ *عٍََٝ )ٔ ٚلخي طؼخٌٝ، (2 ،٠ٛعف()ٌعٍَََّىُ ُٓ ١ ِِ ٚذُ الَْْ ِٗ اٌشُّ َٓ ضَيَ ثِ ِِ  َْ زىَُٛ ٌِ ٍْجهَِ  لَ

جِ  ُِّ  ٍ ّٟ ٍْ عَشَثِ غَب ٍِ * ثِ َٓ ٕزِس٠ِ ُّ ٌْ ،  ٚلي ِٔي فٟ ُِٓ وخٔض (395،394،393،اٌشعشاء()ٍٓ ١ا

ف١ٗ حٌفٜخكش ػَٚس ٛخكزٙخ ٚطخؿخ ٌّٓ حِظٍه ٌٔخٔخ ِز١ٕخ، فىخٔض ٌغش حٌمَآْ أؿٛى ِخ 

  طؼخًٌٝ لٌٛٗ ٚلي طليحُ٘ الله رؤْ ٠ؤطٛح رّؼٍٗ فٟ ػيس ِٛحٟغ ِؼ ر١خٔخ ٚر٩غش ػَفٛح

( َٓ ْْ وَبُٔٛا صَبدِل١ِ ِٗ إِ ٍِ ثْ ِِ ١ٍْؤَرُْٛا ثِسَذ٠ِثٍ  رً طليحُ٘ الله رؤْ ٠ؤطٛح رٍ٘ٛس  (34، اٌطٛس( )فَ

َْ : )ِٓ ِؼٍٗ فّخ حٓظطخػٛح، ٠مٛي طؼخٌٝ َْ ٠مٌَُُٛٛ ادْعُٛا  أَ َٚ  ِٗ ٍِ ثْ ِِ ًْ فؤَرُْٛا ثِغُٛسَحٍ  افْزشََاُٖ لُ

 ِْ ْٓ دُٚ ِِ  ُْ ُ ِٓ اعْزطََعْز َِ َٓ ُْ صَبدِل١ِ ْٕزُ ْْ وُ ِ إِ  . (٠،38ٛٔظ] (اللََّّ

 ّْ ٛٛطٟ ٚحٓغ ِيٍؽ  ػظّخى٘خ ػٍِٝفَىحطٙخ ٚح ريلش حٌى٠َُ طظ١ِّّ ش حٌمَآٌْغ ا

ِوخٍؽ حٌلَٚف ر١ٓ حٌ٘فظ١ٓ اٌٝ ألٜٝ حٌلٍك ٚطؼظّي ػٍٝ ٛفخص ، ك١غ طظُٛع ؿيح

ػي٠يس ٌٍلَٚف طـؼً ٔطمٙخ ٠ٍخٟش ٛٛط١ش، ٚلي كخفظض ٌٖ٘ ح٤ٛٛحص ػٍٝ ٔفْ 

 ح٨ٓظويحَ ٌِٕ أٍرؼش ػَ٘ لَٔخ ًٌٚه رٔزذ حٌيٍحٓخص حٌؼي٠يس ٚحٌؼٍَٛ حٌّظؼٍمش رخٌمَآْ
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، حٌظَط١ً ٚحٌظٟ كفظض ٠َ١مش حٌٕطك ّٟٕٚض ػيَ طزيٌٙخحٌظـ٠ٛي ٚ ٨ ١ّٓخ ػٍَٛ حٌى٠َُ

ٚ٘ٛ ٗؤْ ػٍَٛ حٌٕلٛ ٚحٌَٜف ٚغ١َ٘خ ِٓ حٌؼٍَٛ حٌظٟ أىٜ حٌمَآْ ٌٕ٘ؤطٙخ أٚ 

أوؼَ ٌغخص حٌؼخٌُ ػزخطخ ػخِش حٌؼَر١ش  َآْ هخٛش ٚحٌٍغشٌغش حٌمٚرٌٌه وخٔض  ٌظطٍٛ٘خ،

ٚر٩غش حٌظؼز١َ ِغ طغ١َ ١ف١ف فٟ حٌّزٕٝ ٌٚلٔٓ محمد طّظخُ رخ٠٦ـخُ ، ٟٚ٘ ٚحٓظمَحٍح

 حٌمَآْ. ( رلغ ٍحثغ فٟ هٜخثٚ ٌغش2010فئحى )

 . اٌزعش٠ف ثبٌّزشخ١ّٓ ٚرشخّبر2.3.3ُٙ

اٌٝ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش، ٚحهظَٔخ ِـّٛػش ِظٕٛػش حػظّئخ فٟ ِيٚٔظٕخ ػٍٝ أٍرغ طَؿّخص 

حٌغَرٟ ِؼً ِظَؿّخص ٛل١ق ِٚؼً طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ فُّٕٙ حٌؼَرٟ ِٓ حٌّظَؿ١ّٓ 

ُِٕٙ ٚ أظَٔخ١ٗٛٔخي ٚوٌٌه ر١ىؼخي ٚآٍرَٞ ٚغ١َ ح٤ٍٚرٟ ِؼً ِلٔٓ هخْ حٌٕٙيٞ،

ٍُّٔ حػظٕخلخ حٌَؿً ٚحٌَّأس ٚحٌٍُّٔ ٨ٚىس ٚحٌُِٕٙ ٚ ِؼً آٍرَٞ حٌٍُّٔ ٚغ١َ حٌٍُّٔ

 ًٌٚه ٌظىْٛ ٌي٠ٕخ ٚؿٙخص ٔظَ ِوظٍفش ٕٚٓؼَف ف١ّخ ٠ٍٟ رخٌّظَؿ١ّٓ ٚطَؿّخطُٙ.  

ّٟ اٌذ٠ٓ اٌٙلاٌٟ ٚمحمد ِسغٓ خبْ ٚرشخّزّٙبح 3.2.3.3  ٌزعّش٠ف ثّسّذ رم

ٚٔزٌس ػٓ طَؿّظّٙخ، ِغ حٌؼٍُ أْ  ِٓ ١َٓ حٌّظَؿ١ّٓ حؿِءحٌفَع ٔؼَٝ فٟ ٌ٘ح 

 حٌّٜخىٍ ٗل١لش فٟ ١َٓس محمد ِلٔٓ هخْ. 

 اٌٙلاٌٟ . محمد رمٟ اٌذ3.3.2.3.3ٓ٠

حٌؼ٩ِش حٌّليعّ ٚحٌٍغّٛٞ ٚح٤ى٠ذ حٌ٘خػَ ٚحٌَكّخٌش محمد طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ٘ٛ 

ّٟ حٌي٠ٓحٌّغَرٟ ح١ٌ٘ن محمد حٌظمّٟ حٌّؼَٚف ر رم٠َش "حٌفَم"،  1892ٕٓش ٌٚي . ّلّي طم
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ٟٚ٘ ِٓ رٛحىٞ ِي٠ٕش ٓـٍّخٓش حٌّؼَٚفش ح١ٌَٛ رظخف٩١ٌض حٌٛحلؼش ؿٕٛد حٌٍّّىش 

حٌّغَر١ش. ٚلي طَػَع فٟ أَٓس ػٍُ ٚفمٗ، فمي وخْ ٚحٌيٖ ٚؿيٖ ِٓ فمٙخء طٍه حٌز٩ى، 

َ الله ٚؿٙٗ.  َّ  ٠ٕٚظٟٙ ٔٔزٗ اٌٝ حٌل١ٔٓ رٓ ػٍٟ و

ػُ ٓخفَ اٌٝ حٌـِحثَ َّٖ، ِٓ ػ سكفع حٌمَآْ ٚ٘ٛ ٌُ ٠ظـخُٚ حٌؼخ١ٔش ػَ٘

ح١ٌ٘ن محمد ١ٓيٞ رٓ كز١ذ الله حٌٕ٘م١طٟ ِوظَٜ ١ٓيٞ ه١ًٍ ٚػٍَٛ  ٠يٞ فيٍّ ػٍٝ

فٟ َٚ٘حْ، ٚوخْ ح١ٌ٘ن اًح  1920حٌٍغّش كٛحٌٟ هّْ ٕٓٛحص اٌٝ ٚفخس ح١ٌ٘ن ٕٓش 

ٓخفَ ١ٕ٠ذ ح٩ٌٌٟٙ فٟ اٌمخء ىٍٚٓٗ ٠ٚمٛي ٌٍطٍزش: وً ِخ ػٕيٞ ِٓ حٌؼٍُ فٙٛ ػٕي ٌ٘ح 

ٚك٠َ ىٍّٚ رؼٞ حٌؼٍّخء  1922ػُ ػخى اٌٝ حٌّغَد ًٚٚٛ اٌٝ فخّ ٕٓش  .حٌفظٝ

فٟ ؿخِؼش حٌم٠َٚـ١ٓ ٚكًٜ ِٕٙخ ػٍٝ ٗٙخىس ػخىٌٙخ رؼي ًٌه رخٌ٘ٙخىس حٌؼخ٠ٛٔش فٟ 

 رٙخ.  ظٗٓحىٍ ٚحًٛ ؿخِؼش رْٛ رؤٌّخ١ٔخ حٌظٟ

ٚحؿظّغ رّ٘خ٠ن ُِٕٙ ح٤ٓظخً ١ٍٗي ٍٟخ ٚػزي  1922ٓخفَ اٌٝ َِٜ ٕٓش 

ّق، اِخَ حٌّٔـي حٌلَحَ. ٚك٠َ ىٍّٚ حٌمُٔ حٌؼخٌٟ ِٓ ح٤َُ٘ حٌظخَ٘ أرٛ حٌٔ

فٕٜلٗ ح١ٌ٘ن حٌِٔىٍٟٛٔ رؤ٨ ٠طٍذ ػٍُ حٌلي٠غ فٟ َِٜ ٌمٍش حٌؼٕخ٠ش رٗ آٌٔحن، ٍٚأٜ 

ٚى" ٚػٍُ أٔٗ ١زغ فٟ حٌٕٙي فؼَِ ػٍٝ ٚح٩ٌٌٟٙ وظخد "ػْٛ حٌّؼزٛى َٗف ٕٓٓ أرٟ ىح

خ فٟ حٌٜؼ١ي ٌٍيػٛس ٚحٌٛػع ػُ كؾ حٌٔفَ اٌٝ ٕ٘خٌه، ٚٗي حٌَكخي رؼي ػيس أَٗٙ ل٠خ٘

ً ِٓ حٌلي٠غ  ٚٓخفَ، فؤلخَ ٕ٘خٌه هّٔش ػَ٘ َٗٙحً ٚحؿظّغ رؤً٘ حٌلي٠غ ٚلَأ ١ٗجخ

ٌٚمٟ ح١ٌ٘ن ػزي حٌَكّٓ حٌّزخٍوفٍٛٞ ٛخكذ "طلفش ح٤كًٛٞ فٟ َٗف ؿخِغ 

ّ ى٠ٛحْ  ٍّ حٌظٌَِٞ" ٚٚٛفٗ رؤٔٗ ٛخٌق ػخٌُ ُح٘ي رىّخء، ِٓ أ١ٌٚخء الله حٌٜخٌل١ٓ. ٚى
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ٟ ٌّيس ٓظش أَٗٙ فٟ ِيٍٓش ػٍٟ هخْ فٟ ىٍٟ٘. ػُ طٛؿٗ اٌٝ حٌزَٜس ٕٓش حٌّظٕز

ٌٚمٟ حٌؼخٌُ ح١ٌ٘ن محمد ح١ِ٤ٓ حٌٕ٘م١طٟ ٚطِٚؽ حرٕظٗ، ٚألخَ رخٌزَٜس ػ٩ع  1924

ِٚؼٗ ط١ٛٛش ِٓ ح١ٌ٘ن ١ٍٗي ٍٟخ اٌٝ حٌٍّه ػزي  حٌؼَر١ش ٕٓٛحص. ػُ ٓخفَ اٌٝ حٌٍّّىش

ي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ حٌّغَرٟ أف٠ً ِٓ ؿخءوُ ِٓ ػٍّخء "اْ محمدحً طمٟ حٌ حٌؼ٠ِِ لخي ٌٗ ف١ٙخ:

ح٢فخق، فؤٍؿٛ أْ طٔظف١يٚح ِٕٗ"، فؤلخَ فٟ ١ٟخفظٗ ر٠ؼش أَٗٙ، ػُ ػ١ٓ َِحلزخً 

ٌٍّي١ٍٓٓ فٟ حٌّٔـي حٌٕزٛٞ ح٠ٌَ٘ف ٌّيس ٕٓظ١ٓ. ػُ حٔظمً اٌٝ ِىش فؤلخَ ف١ٙخ ٕٓش 

ّ فٟ حٌّؼٙي حٌٔؼٛىٞ ٚحٌّٔـي حٌلَحَ. ػُ ٓخفَ اٌٝ حٌٕٙي ٚٛخ ٍّ ٍ ٍث١ْ أٓخطٌس ٠يُ

ً طؼٍُ ف١ٙخ ح٦ٔـ٠ِ١ٍش،  ح٤ىد حٌؼَرٟ فٟ "ٔيٚس حٌؼٍّخء" ٚرمٟ ف١ٙخ أٍرغ ٕٓٛحص طم٠َزخ

د حٌطٍّزش ػٍٝ حٌوطخرش، ٚأٔ٘ؤ رّٔخػيس ط١ٌٍّٖ ح١ٌ٘ن ِٔؼٛى حٌٕيٚٞ ِـٍش  ٍّ ٚوخْ ٠ي

 ُ ؼٍُ حٌطٍزش حٌىظخرش ٚح٦ٔ٘خء. ػُ ٍؿغ اٌٝ حٌزَٜس فؤلخَ ف١ٙخ ػ٩ع "ح١٠ٌخء" حٌظٟ ط

ً فٟ ِيٍٓش حٌٕـخس. ػُ ٓخفَ اٌٝ ؿ١ٕف رطٍذ ِٓ ح١ِ٤َ ٗى١ذ ٕٓٛح ً ِؼٍّخ ص طم٠َزخ

ّ ح٤ىد  1936أ٩ٍْٓ، ِٚٓ ٕ٘خٌه ٓخفَ اٌٝ رْٛ ٕٓش  ٍّ رظ١ٛٛش ِٓ ح١ِ٤َ ١ٌي

َٚٗع فٟ طؼٍُ حٌٍغّش ح٤ٌّخ١ٔش، ػُ ٛخٍ ١خٌزخً فٟ حٌـخِؼش  ؿخِؼظٙخ.حٌؼَرٟ ِلخَٟحً فٟ 

فٟ رْٛ ػ٩ع ٕٓٛحص طَؿُ ف١ٙخ وظخر١ٓ ػَر١١ٓ  ١ٌـّغ ر١ٓ حٌيٍحٓش ٚحٌظي٠ٍْ. ٚرمٟ

لي١ّ٠ٓ اٌٝ ح٤ٌّخ١ٔش. ػُ ١ٍزض ُٚحٍس حٌيػخ٠ش ح٤ٌّخ١ٔش ِٓ ُٚحٍس حٌظؼ١ٍُ ٍٚثخٓش 

حٌـخِؼش اػخٍس هيِخطٗ اٌٝ ؿخِؼش ر١ٌَٓ ١ٌَ٘ف ػٍٝ ح٦ًحػش حٌؼَر١ش حٌظٟ أٓٔض فٟ 

ً ٧ًٌحػش اٟ حٌؼخ١ٔش،ريح٠ش حٌلَد حٌؼخ١ٌّش  ً ٌغ٠ٛخ خفش اٌٝ ل١خِٗ رّٙخَ فٜخٍ َِؿؼخ

ً ف١ٙخ أ٠٠خً. ػُ ليَ فٟ ١ٛف ٕٓش  حٌظي٠ٍْ فٟ ؿخِؼش ر١ٌَٓ، ٌُٚ ٠ْٕ أْ ٠ىْٛ ١خٌزخ

ِغ  حٌـّخَ٘ فٟ حٌـٛحٍَ٘ٓخٌش حٌيوظٍٛحٖ ٌـخِؼش ر١ٌَٓ ٟٚ٘ طَؿّش ٌىظخد  1940
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ٚغ١َٖ ِٓ  (Carl Brockelmann) رَٚوٍّخْوخٍي طؼ١ٍمخص ػ١ٍٙخ فََّٕي ف١ٙخ آٍحء 

ً ػٍٝ  حٌّٔظَ٘ل١ٓ ح٤ٌّخْ، ٔخل٘ٗ فٟ حٌَٓخٌش ػَ٘س ِٓ حٌؼٍّخء ح٤ٌّخْ ٚٚحفمٖٛ ؿ١ّؼخ

 1987ِخ ً٘ذ ا١ٌٗ، َٚٔ٘ حٌَٓخٌش ٔخَٗ أٌّخٟٔ ٌٕفخٓظٙخ. ٚطٛفٟ ٍكّٗ الله طؼخٌٝ ٕٓش 

 رّٕـٌِٗ فٟ حٌيحٍ حٌز٠١خء ػٓ ػَّ ٠ٕخِ٘ حٌّخثش.

ِؼَفش ِظمٕش، اٟخفش اٌٝ اِخِظٗ ٠ؼَف هّْ ٌغخص محمد طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ وخْ 

فٟ حٌفٜلٝ، ٟٚ٘ ح٤ٌّخ١ٔش ٚح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٚحٌف١َٔٔش ٚحٌؼز٠َش ٚح٦ٓزخ١ٔش، ٠ٚؼَف 

٠خ١ٔش. ٩ٌٌٍٟٙٚ وظذ وؼ١َس طٕخِ٘ ح٤ٍرؼ١ٓ، ٚطَؿُ  َْ ُٔ حٌزَر٠َش، ٠ٚ٘خٍن فٟ ح٤ٍىٚ ٚحٌ

١ذ، ٛل١ق حٌزوخٍٞ اٌٝ ح٨ٔـ٠ِ١ٍش، ٚوخْ ٠ىظذ فٟ ِـٍش "حٌفظق" ٌّلذ حٌي٠ٓ حٌوط

ِٚٓ أُ٘  ِٚـٍش "حٌّٕخٍ" ١ٌَٗي ٍٟخ، ِٚـٍش "حٌٙيٞ حٌٕزٛٞ" ٌـّخػش أٜٔخٍ حٌٕٔش.

ِٛلغ [ )ٍٚػش حٌيوظٍٛ ح٩ٌٌٟٙ،ِٕـِحطٗ طَؿّظٗ ٌٍمَآْ ِغ محمد ِلٔٓ هخْ. 

 (2019، ]حٌىظَٟٚٔ

 . محمد ِسغٓ خبْ 2.3.2.3.3

ا١ٌٙخ رخٌمخٍٛٛ فٟ ِمخ١ؼش رٛٔـخد رزخؤظخْ، ٚلي ؿخء أؿيحىٖ  1927ٌٚي ٕٓش 

ٚلي ريأ طؼ١ٍّٗ ف١ٙخ  ِٓ أفغخٔٔظخْ، ٚ٘ٛ ٠ٕليٍ ػٓ اكيٜ حٌمزخثً حٌٍّ٘ٙٛس رؤفغخٔٔظخْ

طلًٜ ػٍٝ ٗٙخىس ػ١ٍخ فٟ حٌطذ ِٓ ؿخِؼش رٛٔـخد ر٩ٍ٘ٛ ٚٚحًٛ ىٍحٓظٗ كظٝ 

 ٕٓٛحصل٠ٝ أٍرغ  ك١غ حٔـٍظَحػًّ رّٔظ٘فٝ حٌـخِؼش. حٔظمً رؼي٘خ اٌٝ  ك١غ

ػٍٝ ٗٙخىس طوٜٚ فٟ حٌطذ ِٓ ؿخِؼش ٚح٠ٍِ. ٚلي ػًّ رؼي٘خ فٟ ف١ٙخ ٚطلًٜ 

حٌٍّّىش حٌٔؼٛى٠ش فٟ ُٚحٍس حٌٜلّش ٌّيس هّٔش ػَ٘ ٕٓش ل٠ٝ ِؼظّٙخ فٟ حٌطخثف. 

 حٔظمً رؼي ًٌه ٌٍّي٠ٕش حٌٍّٕٛس ١ٌؼًّ ٕ٘خٌه. 
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ِٓ أػّخٌٗ "طَؿّش ِؼخٟٔ ٛل١ق حٌزوخٍٞ" ٚ"ٛل١ق حٌزوخٍٞ ٍِوٜخ" 

 ي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ. ٚطَؿّظٗ ٌٍمَآْ ِغ طمٟ حٌ

 .رشخّزّٙب3.3.2.3.3

ػًّ وً ِٓ طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ هخْ فٟ طَؿّش حٌمَآْ ليٍح ِٓ حٌِِٓ، 

، ٟٚ٘ ِٓ ٚؿخءص طَؿّظّٙخ ِٓ أؿٛى حٌظَؿّخص 1974ٚٛيٍص ١زؼظٙخ ح٤ٌٚٝ ٕٓش 

حٌظَؿّخص حٌظٟ طؼظّي ػٍٝ حٌظف١َٔ ١ٓ٨ّخ طف١َٔ حٌطزَٞ ٚحٌم١َزٟ ٚحرٓ وؼ١َ ٚوٌٌه 

 ػٍٝ ٛل١ق حٌزوخٍٞ. ٚطظ١ِّ ربٟخفش حٌىؼ١َ ِٓ حٌلٛحٟٗ حٌ٘خٍكش، ٚلي حػظّخى٘خ

ف١ٙخ ط٠ٌٙذ ٌٍطزؼش ٚ 1993ِٕٙخ ١زؼش  َٚٔ٘ ٌٙخ ػيس ١زؼخصطزٕخ٘خ ِـّغ حٌٍّه فٙي 

ٟٚ٘ طؼظزَ ح١ٌَٛ َِؿؼخ ِّٙخً ٚطُٛع رؼٞ حٌظؼي٩٠ص ػٍٝ حٌٕٔوش ح١ٍٛ٤ش، حٌٔخرمش ٚ

ٔظٕخ. ٨٣ٌف ِٓ حٌلـخؽ ٚحٌّؼظ٠َّٓ ٠ٕٛٓخ، ٌٌٌٚه ّٚ  حهظَٔخ٘خ فٟ ِي

   اٌزعش٠ف ثآسثش آسثشٞ ٚرشخّزٗ .2.2.3.3

فٟ ٌ٘ح حٌفَع ٔؼَف رخٌّظَؿُ آٍرَٞ ٚطَؿّظٗ حٌظٟ طؼظزَ ِٓ أوؼَ حٌظَؿّخص فٟ ػيى ١زؼخطٙخ 

 ِٚٓ حٌظَؿّخص حٌم١ٍٍش حٌظٟ رم١ض ِٔظؼٍّش ٌِِٓ ٠ٛ١ً. 

 . اٌزعش٠ف ثآسثش آسثش3.2.2.3.3ٞ

ٌٗ ػيى وز١َ ( ِٔظَ٘ق أـ١ٍِٞ Arthur John Arberryآٍػَ ؿْٛ آٍرَٞ )

ٌٚي فٟ ِي٠ٕش ِئٌفخ ٌّٛح١ٟغ ِظؼٍمش رخٌفخ١ٍٓش ٚحٌؼَر١ش.  90ِٓ ح٤ػّخي طفٛق 

رٍٛطّٔٛع ؿٕٛرٟ أـٍظَح. أ٠ِٝ آٍرَٞ ىٍحٓظٗ حٌؼخ٠ٛٔش فٟ رٍٛطّٔٛع ٌٚظفٛلٗ 
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كًٜ ػٍٝ ِٕلش ىٍح١ٓش ٌيٍحٓش ح٢ىحد حٌى١ٓ٩ى١ش، ح١ٌٛٔخ١ٔش ٚح٩ٌط١ٕ١ش، فٟ و١ٍش 

ٚ٘ٛ ح٤ٚي فٟ ىفؼظٗ.  1924( ٚطوَؽ ِٓ ؿخِؼش وّزَىؽ ػخَ Pembrokeرّزَٚن )

كًٜ ػٍٝ حٌَّطزش ح٤ٌٚٝ َِط١ٓ فٟ ح٢ىحد حٌى١ٓ٩ى١ش حٌّئٍ٘ش ٌٍلٜٛي ػٍٝ 

رىخ٠ٌٍّٛٛ ح٢ىحد. ٚحٔىذ ػٍٝ ىٍحٓش حٌؼَر١ش ٚحٌفخ١ٍٓش فيٍّ حٌؼَر١ش ػٍٝ ٠ي 

. كًٜ 1927ٕٓش  (Reynold Alleyne Nicholson)ح٤ٓظخً ٠ٌٍٕٛي أ٨ْ ١ٔىٍْٔٛ

آٍرَٞ ػٍٝ حٌَّطزش ح٤ٌٚٝ َِط١ٓ فٟ ِٛحى حٌيٍحٓخص حٌَ٘ل١ش، ٌٚظفٛلٗ ٌ٘ح ِٕق ١ِيح١ٌش 

ً فٟ و١ٍش  ١ٌٚ1931خَ رَحْٚ، وّخ ٔخي ػيس ِٕق أهَٜ ٚحهظ١َ فٟ ػخَ  ٩١ًُِ رخكؼخ

 رّزَٚن حٌظٟ طوَؽ ف١ٙخ.

. ١ٌ1931ٙخ ػخَ ل٠ٝ آٍرَٞ حٌٕٔش ح٤ٌٚٝ ِٓ ُِخٌظٗ فٟ حٌمخَ٘س حٌظٟ ؿخء ا

ػخى اٌٝ َِٜ ٚػ١ُٓ فٟ و١ٍش ح٢ىحد رخٌـخِؼش ح٠ٌَّٜش،  1932ٚرؼي ُٚحؿٗ ػخَ 

ً ٌمُٔ حٌيٍحٓخص حٌمي٠ّش ح١ٌٛٔخ١ٔش ٚح٩ٌط١ٕ١ش، ٚرمٟ فٟ ٌٖ٘  ؿخِؼش حٌمخَ٘س ح١ٌَٛ، ٍث١ٔخ

" حٌٕزخص. َٚٔ٘ فٟ ِـٍظٙخ وظخد "1934كظٝ ؿ١ٍ٠ٛش  1932حٌٛظ١فش ِٓ أوظٛرَ 

، ٚ٘ٛ فٟ حٌلم١مش ٌٕم٨ّٛٚ، ُٚٚىٖ رظؼ١ٍمخص ٚف١َس. ٚارخْ الخِظٗ حٌّٕٔٛد اٌٝ أٍٓطٛ

١ٌـّغ ِٛحى ٤رلخػٗ. ٚفٟ َِٜ أ٠٠خً طَؿُ اٌٝ  خفٟ َِٜ ُحٍ فٍٔط١ٓ ٌٚزٕخْ ٠ٍٛٓٚ

، وّخ َٔ٘ 1933ح٦ٔـ٠ِ١ٍش َِٔك١ش "ِـْٕٛ ١ٌٍٝ" ٌٍ٘خػَ أكّي ٗٛلٟ، َٚٔ٘٘خ ػخَ 

ً ٌىظخد "حٌظؼَف اٌٝ أ 1934ٕٓش  ً٘ حٌظٜٛف" ٌٍى٩رخًٞ، ٚ٘ٛ ِٓ رخٌمخَ٘س طلم١مخ

. The Doctrine of the Sufis أليَ حٌىظذ فٟ حٌظٜٛف، ٚطَؿّٗ اٌٝ ح٦ٔـ٠ِ١ٍش رؼٕٛحْ

 Indian، ػ١ُّٓ ِٔخػي ِلخفع ِىظزش فٟ ِىظزش حٌي٠ٛحْ حٌٕٙيٞ )1934ٚفٟ ١ٛف ػخَ 
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Office َفٟ حٌظٜٛف ٘ٛ وظخد "حٌّٛحلف  1935( فٟ ٌٕيْ. ٚفٟ ػخ ً َٔ٘ وظخرخ

 ٚحٌّوخ١زخص" ٌٍٕفَّّٞ ٚطَؿّٗ اٌٝ ح٦ٔـ٠ِ١ٍش أ٠٠خ.

. ٚفٟ ٌٖ٘ حٌٕٔش 1936ِٕلظٗ ؿخِؼش وّزَىؽ ىٍؿش حٌيوظٍٛحٖ فٟ ح٢ىحد ػخَ 

ً أٛيٍ "فَّٙ حٌّوط١ٛخص حٌؼَر١ش فٟ ِىظزش حٌي٠ٛحْ حٌٕٙيٞ"، ٚ طزؼٗ فٟ ػخَ أأ٠٠خ

ًٌه أػّخٌٗ فٟ رىظخد "فَٙٓض حٌىظذ حٌفخ١ٍٓش" فٟ حٌّىظزش ٔفٔٙخ. ٚطظخرؼض رؼي  1937

أٓظخًحً ٌٍغش حٌفخ١ٍٓش  ١ٕ١ٗؼطُ ط 1944فَٙٓض حٌّوط١ٛخص حٌؼَر١ش ٚحٌفخ١ٍٓش. ٚفٟ ػخَ 

آٍرَٞ فٟ "ِيٍٓش حٌيٍحٓخص حٌَ٘ل١ش ٚح٦ف٠َم١ش" فٟ أـٍظَح ٚرؼي ػخ١ِٓ حٔظوذ 

 ٍث١ٔخً ٌمُٔ حٌَ٘ق ح٢ٓٚ٤ فٟ طٍه حٌّيٍٓش.

ٛيٍ فٟ طٍه حٌٕٔش ػيسّ وظذ. ٚأ 1947حرظيحء ِٓ ػخَ  فٟ ؿخِؼش وّزَىؽٛخٍ أٓظخًح 

ٚفٟ أٚحثً حٌو١ّٕٔخص أهٌ آٍرَٞ ػٍٝ ػخطمٗ حٌم١خَ رظَؿّش ؿي٠يس ٌٍمَآْ حٌى٠َُ 

ٔظٕخ. طٛفٟ  1956فؤٛيٍ فٟ ػخَ  ّٚ َّٔس فٟ ِـٍي٠ٓ ٚحٌظٟ ٟ٘ ؿِء ِٓ ِي طَؿّظٗ حٌّف

 فٟ ر١ظٗ رىّزَىؽ. 1969آٍرَٞ فٟ حٌؼخٟٔ ِٓ أوظٛرَ 

 . رشخّز2.2.2.3.3ٗ

ٓٛحء حٌظٟ طَؿّٙخ حٌٍّّْٔٛ أٚ  ٌٍمَآْ ِٓ أؿٛى حٌظَؿّخص اْ طَؿّش آٍرَٞ

فٟٙ طّظخُ ر٩ٔٓش فٟ حٌٍغّش ٚؿّخي أىرٟ، وّخ ٌُ ٠ظٙـُ حٌىخطذ ػٍٝ ح٩ٓ٦َ  غ١َُ٘،

. وّخ ٠ؼظمي آٍرَٞ ِؼٍّخ فؼً ِٓ ٓزمٖٛ ِٓ ِظَؿ١ّٓ ٚٔز١ٗ ٌُٚ ٠ٖ٘ٛ ِخ ؿخء فٟ حٌمَآْ

١ٍّّٔٓ حػظمخىُ٘، ٠ٚمٛي فٟ ِميِش رؤْ حٌمَآْ ٨ ٠ّىٓ أْ ٠ظَؿُ ٚ٘ٛ رٌٌه ٠٘خٍن حٌ

 طَؿّظٗ: 
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« The rhetoric and rhythm of the Arabic of the Koran are so characteristic, 

so powerful, so highly emotive, that any version whatsoever is bound in the 

nature of things to be but a poor copy of the glittering splendour of the 

original. Never was it more true than in this instance that traduttore 

traditore.»  

س ٚطَؿّظٙخ  ّٛ : "اْ ر٩غش ٚٔظُ ٌغش حٌمَآْ رٍٔخٔٙخ حٌؼَرٟ ٌّٙخ غخ٠ش فٟ حٌظ١ِّّ ٚحٌم

ٍٚٚػش فٟ حٌٛؿيح١ٔش اٌٝ ىٍؿش أْ وً طَؿّش ِّٙخ وخٔض طئٚي ١ز١ؼ١خ اٌٝ أْ طىْٛ 

ٔوش ١ُ٘يس ػٓ ر٠َك ٕٓخء ح٤ًٛ. ٌُٚ ٠ىٓ حٌلخي أٛيق ل٢ ٌيٜ لٌٕٛخ ِـَى ٔ

 ِٓ ٛيلٗ ٌّخ ٠ظؼٍك ح٤َِ رظَؿّش حٌمَآْ"  خبئٓ خٛاْ اٌّزشخُ

٠ظ٠ق حػظَحف حٌّظَؿُ رز٩غش حٌمَآْ ٚلٛس ١ٛخغظٗ ٚلٍٜٛ وً حٌظَؿّخص وّخ 

طمٜٝ حٌّظَؿُ ػٓ ٔمٍٗ اٌٝ كيّ وز١َ ٠ل١ي رخٌظَؿّش فٟ أغٍذ ح٤ك١خْ ػٓ ح٤ِخٔش ِّٙخ 

ًٌه ِّٚٙخ ٓؼٝ اٌٝ ًٌه. ٌٚىٓ أٓخّ حٌظَؿّخص حٌّظظخ١ٌش ِخ ٘ٛ ا٨ ِلخٌٚش ٌٍٛٛٛي 

اٌٝ طَؿّش أكٔٓ طـَزَُ رؼٞ ح٤هطخء حٌظٟ ٚلؼض ف١ٙخ ٓخرمخطٙخ. ٚلي حهظَٔخ ٌٖ٘ 

ٔظٕخ ٌز٩غظٙخ ٤ّٚٔٙخ طظّظغ رّٜيحل١ش وز١َس ٌيٜ ح١ٌٍّّٔٓ  ّٚ حٌظَؿّش ٌظىْٛ ؿِء ِٓ ِي

 ٚغ١َُ٘.

 ِٚزشخّبرٙب  إٔزشٔبش١ٛٔبيصس١ر داس ٔشش اٌزعش٠ف ثزشخّخ . 3.2.3.3

ِٓ أوؼَ حٌظَؿّخص ١ٗٛػخ ٚحٓظؼّخ٨، ِٚٓ حٌغ٠َذ  أظَٔخ١ٗٛٔخيطَؿّش ٛل١ق 

ًوَ حُٓ حٌّظَؿ١ّٓ حٌٌٞ ػٍّٛح ػٍٝ ٌٖ٘ حٌظَؿّش. ٚرؼي حٌزلغ ٚؿئخ ٠َى ف١ٙخ ٌُ  ٗأٔ
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رخٌٍّّىش حٌؼَر١ش حٌٔؼٛى٠ش ٚرٕخء أْ ِٓ لخَ رٙخ ػ٩ع ٔٔخء ِٓ أٛٛي أ٠َِى١ش ٠ؼ٘ٓ 

ىْ ح٦فٜخف ػٓ وْٛ حٌظَؿّش ِٓ ٌَُ ٠ٔٙٓ ٤ ػٍٝ ٍغزظُٙ ٌُ ٠ظُ طمي٠ّٙٓ فٟ حٌظَؿّش

ٚف١ّخ ٠ٍٟ حٌظؼ٠َف رٙٓ ٚريحٍ حٌَٕ٘ ٛل١ق  ،ٔٔخء ػًّ حَِأس أٚ رخ٤كَٜ ػ٩ع

 أظَٔخ١ٗٛٔخي

 . اٌزعش٠ف ثّزشخّبد صس١ر إٔزشٔبش١ٛٔبي3.3.2.3.3

ٌّظَؿّش ح٤ٌٚٝ ح حٔظَٔخ١ٗٛٔخي ػ٩ع ٔٔخء ِٓ أًٛ أ٠َِىِٟظَؿّخص ٛل١ق 

طِٚؿض ػَر١خ  ِٓ وخ١ٌف١ٍٔٛخ، ٟٚ٘ أ٠َِى١ش (Emily Assami) خِٟأٓحّٓٙخ ا١ّ٠ٍٟ 

يٍٓض حٌٍغش حٌؼَر١ش ٚحػظٕمض ح٩ٓ٦َ ٚلي وخٔض ك١ٕٙخ ٍِليس، ف ٚحٔظمٍض ِؼٗ ٌيِ٘ك

حهظخٍص ا١ّ٠ٍٟ رؼي حػظٕخلٙخ ٚرؼي ًٌه ٌٍؼ١ٖ رخٌٍّّىش حٌؼَر١ش حٌٔؼٛى٠ش، ٌظٕظمً 

ٚؿخء فٟ ١َٓس ًحط١ش َٔ٘ص   ح٩ٓ٦َ حُٓ إِٓش ٌٙخ ٌٚىٕٙخ ِؼَٚفش أوؼَ رخُٓ أَ محمد.

١ٚخٌّخ وخٔض طزلغ ػٓ ِؼٕٝ ٌل١خطٙخ،  أٔٙخ ٔ٘ؤص فٟ ػخثٍش ٍِليس (2001)ٗخ٘ي،ٌٙخ

ٚطلىٟ أٔٙخ ريأص طٙظُ رخ٩ٓ٦َ رؼي ػَٝ لخِض رٗ ِيٍٓظٙخ ٚوخْ ١ٍِجخ رخٌّغخٌطخص 

فؤٍحىص ِؼَفش ِخ ٠مٌٛٗ محمد )صلى الله عليه وسلم( ِظٛلؼش أْ طـي حٌىؼ١َ ِٓ ح٤هطخء حٌّٕطم١ش فبًح رٙخ 

 طظؤػَ رٗ، هخٛش رؼيِخ ٚؿيص ٗزٙخ ِغ حٌىظذ حٌّميٓش حٌظٟ طؼَفٙخ. 

Mary ) ٚح٠ُٔ ا١ٌٙخ فٟ ٚلض ٨كك ٌّٔخػيطٙخ ػٍٝ حٌظَؿّش ِخٍٞ و١ٕ١يٞ

Kennedy) ٍٟٚأِش الله رخٔظ(Amatullah Bantley) أِخ ِخٍٞ و١ٕ١يٞ فٟٙ ِٓ ِٛح١ٌي .

ٔ٘ؤص فٟ ػخثٍش ٚأ٨ٍٚٔيٚ ٚوخٔض أٓظخًس ٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ِٚلٍَس فٟ ىحٍ َٔ٘. 

ٚوخٔض وؼ١َس ح٩١٦ع فؼٕيِخ لَأص  ،رخ٠٨ٌٛخص حٌّظليس ح٠َِ٤ى١ش ١ِٔل١ش فٟ ف٠ٍٍٛيح
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ح٩ٓ٦َ ٚٓخُ٘ ىػُ حٌؼخثٍش ٓزمٙخ فٟ حػظٕخق ػٓ ح٩ٓ٦َ حلظٕؼض رٗ. ٚلي وخْ أهٛ٘خ لي 

 فٟ حٍط١خكٙخ كظٝ رؼي حػظٕخلٙخ ح٩ٓ٦َ. 

ٌٚىٕٙخ ٌُ طىٓ ِمظٕؼش رظؼخ١ٌُ أِخ أِش الله رخٔظٍٟ فمي ٔ٘ؤص فٟ ػخثٍش وخػ١ٌٛى١ش 

ٌظ١َٜ ٍِليس ٌٚىٕٙخ رؼي حوظ٘خفٙخ ح٩ٓ٦َ ػٓ ٠َ١ك حٌطٍزش حٌي١١ٌٚٓ  ٗظَوظى٠ٕٙخ ف

ػَفض ح٩ٓ٦َ ٚٚؿيص اؿخرخص ٌظٔخإ٨ص  فٟ حٌـخِؼش ح٠ٌٌٓ طؼَفض ػ١ٍُٙ ح١ٌٍّّٔٓ

غخىٍص ح٠٨ٌٛخص حٌّظليس ٚ 1986خػظٕمض ح٩ٓ٦َ ٕٓش وخٔض ططَكٙخ ػٍٝ ٔفٔٙخ ف

 ٌٍؼ١ٖ فٟ حٌٍّّىش حٌؼَر١ش حٌٔؼٛى٠ش. ٌظٕظمً  رؼي٘خ رٕٔش ح٠َِ٤ى١ش

َِحؿؼش وظخرخص حٌؼًّ ػٍٝ ِمخ٨ص ٚ حٌظمٝ حٌٕٔٛس حٌؼ٩ع فٟ حٌٔؼٛى٠ش ٚريأْ فٟ

اٌٝ ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ػُ ططٍٛ ػٍُّٙ فٟٛؼٛح ٤ٔفٔٙٓ ٚحؿٙش ١ِٕٙش ٟ٘ ٛل١ق 

، ٚحٌٌٞ وخْ رؼي طمخػي ِخٌىٙخحٌظٟ حٗظَطٙخ ا١ّ٠ٍٟ  أرٟ حٌمخُٓ ريػُ ِٓ ىحٍ أظَٔخ١ٗٛٔخي

ٓززخ فٟ كؼٙخ ػٍٝ طَؿّش حٌمَآْ ٌّخ ٍآٖ ِٓ ؿٛىس ػٍّٙخ فٟ طَؿّش َِٚحؿؼش حٌىظخرخص 

  .  ٠ِ١ٍشح٤هَٜ اٌٝ ح٨ٔـ

 

 . رشخّز2.3.2.3.3ٓٙ

 

طَؿّش ٛل١ق أظَٔخ١ٗٛٔخي ِٓ حٌظَؿّخص حٌـ١يّس، فزخٌَغُ ِٓ وْٛ ِظَؿّخطٙخ 

ِؼً طَؿّش  ه٠َخصح٤ٕٔخء حٌٔٔخء ٌٚىٕٙخ ٨ طىظٟٔ ١خرؼخ ٠ٛٔٔخ وّخ ٘ٛ كخي طَؿّخص 

 أٚي َِس ٕٓشطَؿّش ٛل١ق أظَٔخ١ٗٛٔخي ، ٚلي َٔ٘ص (٨Laleh Bakhtiarٌٗ روظ١خٍ)

ٚطزؼظٙخ ١زؼخص ِٕملش، ٚلي كٍٜض حٌظَؿّش ػٍٝ طَه١ٚ حٌٔؼٛى٠ش ٌَٕ٘٘خ  1997

١ُِّٕٓشَ ٚطّظخُ طَؿّش ٛل١ق . ًٌٚه ٌّٛحفمظٙخ ٌظؼخ١ٌُ حٌي٠ٓ ح٩ٓ٦ِٟ ِٓ ٚؿٙش ٔظَ 
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أوؼَ ِٓ حٌظَو١ِ ػٍٝ  ٟٔخرظَو١ِ٘خ ػٍٝ حٌيلش فٟ حٌظَؿّش ٚٔمً حٌّؼ أظَٔخ١ٗٛٔخي

 .ؿّخ١ٌش حٌٍغش

 اٌزعش٠ف ثّسّذ ِبسِبد٠ٛن ث١ىثبي ٚرشخّزٗ  4.2.3.3

ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼً ّيٚٔش ٟ٘ طَؿّش فٟ حٌ ػٍّٕخ ػ١ٍٙخحٌظَؿّش حٌَحرؼش حٌظٟ 

(Marmaduke Pikthall .ٗٚفٟ حٌفَػ١١ٓ حٌظخ١١ٌٓ ؿِء ِٓ ١َٓطٗ ٚطؼ٠َف رظَؿّظ ) 

 اٌزعش٠ف ثّبسِبد٠ٛن ث١ىثبي 3.4.2.3.3

رٛٚى ر٠َيؽ رٔخفٌٛه  1875ٌٚي ٕٓش محمد ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي ر٠َطخٟٔ ح٤ًٛ 

(Woodbridge in Suffolk .) ْحٔظمٍض ػخثٍظٗ رؼي ٚفخس أر١ٗ اٌٝ حٌؼخّٛش حٌز٠َطخ١ٔش ٌٕي

ٚ٘ٛ آٌٔحن فٟ ٓٓ حٌوخِٔش ِٓ حٌؼَّ. ٚلي وخْ أرٛحٖ ِٓ ٔٔذ ِلظََ ٠ي٠ٕخْ رخٌي٠خٔش 

 (Harrow) ح١ٌّٔل١ش ح٦ٔـ١ٍىخ١ٔش، ٚلي ىٍّ ر١ىؼخي رخٌّيٍٓش حٌوخٛش ح١ٌَٙ٘س ٘خٍٚ

(. ٚوخْ ر١ىؼخي وؼ١َ حٌٔفَ، ُحٍ ف١ّخ ُحٍ Winston Churchill)ِغ ٠ٕٚٔظْٛ طًَ٘ٗ 

حٌزٍيحْ حٌؼَر١ش َِحص ػي٠يس ػٍٝ غَحٍ َِٜ، فٍٔط١ٓ ٠ٍٛٓٚخ رخ٦ٟخفش اٌٝ طَو١خ 

 ٓ ّّ ػخّٛش حٌيٌٚش حٌؼؼّخ١ٔش ٚحٌو٩فش ح١ِ٩ٓ٦ش. طؼٍُ ر١ىؼخي حٌؼَر١ش فؤطمٕٙخ اً وخْ ِ

 ، فمي طؼٍُ لز٩ حٌٍغّش ح٠٤ٌَٕي٠ش ٚحٌٍغّش حٌغخ١ٌش.٠لْٕٔٛ حٌٍغّخص

ػٓ حلظٕخع رؼي ا٩١ػٗ ػٍٝ ػيى ِٓ حٌىظذ ح١ِ٩ٓ٦ش  1917حػظٕك ح٩ٓ٦َ ٕٓش 

ِٚوخٌطظٗ ٌؼيى ِٓ ح١ٌٍّّٔٓ ٚغ١َ حّٓٗ ِٓ ١ٍ٠ٚخَ اٌٝ محمد. ٌِٕ ًٌه حٌل١ٓ ٌُ ٠ٕىف 

ِىظذ حٌّؼٍِٛخص فٟ  1919ر١ىؼخي ػٓ حٌؼًّ فٟ ٓز١ً ح٩ٓ٦َ. ػًّ ر١ىؼخي ػخَ 

(. Muslim Outlook) ٍُِٔ أٚطٍٛنح١ِ٩ٓ٦ش رٍٕيْ ِٔخّ٘خ فٟ َٔ٘ حٌـ٠َيس ح٤ٓزٛػ١ش 
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اصلا١ِه ، ٚرؼي٘خ وّلٍَ ٌـ٠َيس ٌجِٛجبٞ وش١ٔٚىًحٔظمً رؼي٘خ اٌٝ حٌٕٙي ١ٌؼًّ وّلٍَ 

(. ليَّ ر١ىؼخي ػي٠ي حٌّلخَٟحص حٌظٟ طظطَق اٌٝ ح٩ٓ٦َ ٚاٌٝ Islamic Culture) وبٌزش

اٌٛخٗ اٌثمبفٟ ٌلإعلاَ حٌل٠خٍس ح١ِ٩ٓ٦ش، ٚلي َٔ٘ص طٍه حٌّلخَٟحص طلض ػٕٛحْ 

(The Cultural Side of Islam ) ر٩ٍ٘ٛ، ٚلي أ٠ِٝ ر١ىؼخي هّٔش ػَ٘  1961ٕٓش

 ٩َٓ.    ػخِخ رخٌٕٙي، هخٛش رّي٠ٕش ك١يٍ أرخى ٠ؼًّ َٜٔس ٌي٠ٓ ح٦

أٌٚغ ر١ىؼخي رخٌمَآْ حٌى٠َُ ٌٚؼخً ٗي٠يح ٚٗؼَ رٛؿٛد ِؼَفشً حٌٍُّٔ ٌٍمَآْ 

ِؼَفشً ٔخفٌس ٌٌٌٚه ٍأٜ ٌَِٚ طَؿّظٗ اٌٝ حٌٍغّش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٌظم٠َزٗ ِٓ حٌمخٍة 

 The Meaning of the Glorious)طَؿّش أّٓخ٘خ  1930حٌز٠َطخٟٔ فؤٛيٍ ٕٓش 

Koran)  ْأٞ ِؼخٟٔ حٌمَآْ حٌؼظ١ُ، ٚرٌٌه وخْ أٚي ٍُِٔ ر٠َطخٟٔ ٠ظَؿُ ِؼخٟٔ حٌمَآ

اٌٝ حٌٍغّش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش، ِغ ا٠ّخٔٗ رؼيَ اِىخ١ٔش طَؿّش حٌمَآْ فٟ ًحطٗ وٛٔٗ و٩َ الله رً 

رّي٠ٕش حٌمي٠ْ  1936ٟ٘ فم٢ طَؿّش ٌّؼخ١ٔٗ. طٛفٟ ر١ىؼخي فٟ حٌظخٓغ ػَ٘ ِخٞ ٕٓش 

 .( ربٔـٍظَحSt Ivesا٠ف )

 رشخّزٗ 2.4.2.3.3

طَؿّش محمد ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي ِٓ أؿٛى حٌظَؿّخص، ٌٚٛ أْ ٌٙخ ِؼً ِخ ػ١ٍٙخ 

ٔظٕخ ٌؼيس أٓزخد:  ّٚ وؤٞ ِٓ حٌظَؿّخص ِّٙخ وخٔض. ٚلي حهظَٔخ٘خ ٌظىْٛ ؿِء ِٓ ِي

ٟ حٌٍغّش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخ؛ ٚػخ١ٔٙخ، ٟ٘ أْ ٘أٌٚٙخ، أْ ٛخكزٙخ أـ١ٍِٞ، أٞ أْ ٌغظٗ ح٤َ 

ر١ىؼخي رخ٦ٟخفش ٌىْٛ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٌغظٗ ح٤َ فمي رَع ف١ٙخ ٚأٛيٍ ٍٚح٠خص ٚوظزخ طُٕ 

ػٓ طلىّٗ ٚاطمخٔٗ ٌٙخ؛ ٚػخٌؼٙخ، أْ حٌّظَؿُ ػٍٝ ػٍُ ٚحٓغ رخٌل٠خٍس حٌغَر١ش ٚوٌح 



104 

 

 
 

َ٘ل١ٓ؛ ٍحرؼخ أٔٗ طّض ح١ِ٩ٓ٦ش ٚلي ٍحؿغ حٌىؼ١َ ِّخ وظذ ػٓ حٌمَآْ ِٓ ١َف حٌّٔظ

َِحؿؼش ٌٖ٘ حٌظَؿّش ِٓ لزً ٔفَ ِٓ حٌؼٍّخء ٚلي ألَٚح رؤٔٙخ ِٓ أؿٛى حٌظَؿّخص 

 حٌّٛؿٛىس؛ رخ٦ٟخفش اٌٝ أْ ٌٖ٘ حٌظَؿّش ِٓ أٚٓغ حٌظَؿّخص ح٨ٔـ٠ِ١ٍش حٔظ٘خٍح. 

 طَؿّظٗ:٠ٚمٛي ر١ىؼخي ػٓ 

« The Koran cannot be translated. That is the belief of old-fashioned 

Sheykhs and the view of the present writer. The Book is here rendered 

almost literally and every effort has been made to choose befitting 

language. But the result is not the Glorious Koran, that inimitable 

symphony, the very sounds of which move men to tears and ecstasy. It is 

only an attempt to present the meaning of the Koran»   

: "٨ ٠ّىٓ طَؿّش حٌمَآْ. ٌطخٌّخ وخْ ًٌه حػظمخى حٌّ٘خ٠ن حٌميحِٝ ٨ٚ ٠ِحي ٚطَؿّظٙخ

ًٌه ٍأٞ ِظَؿّٗ ٕ٘ٙخ أ٠٠خ. ٚحٌٌٞ كخٚي طَؿّش حٌمَآْ طَؿّش طىخى طىْٛ كَف١ش ِغ 

ّٔظطخع حهظ١خٍ حٌٍغّش حٌّٕخٓزش. ِٚغ ًٌه فبْ حٌٕظ١ـش ٨ ٠ّىٓ أْ طىْٛ حٌّلخٌٚش ليٍ حٌ

لَآٔخ و٠َّخ، ًٌه حٌظآٌف حٌٜٛطٟ حٌٌٞ ٠ٔظل١ً طم١ٍيٖ، طٍه ح٤ٛٛحص حٌظٟ طـؼً 

حٌيِٛع طٌٍف ٚطئىٞ اٌٝ حٌٕ٘ٛس. أّخ ٌ٘ح حٌؼًّ ِخ ٘ٛ ا٨ ِلخٌٚش ٌظمي٠ُ ِؼخٟٔ 

 حٌمَآْ"  

َآْ حٌى٠َُ فىٍّخطٗ ػٌرش طؼـِ حٌٍغّش ػٓ ٠ؼظَف ر١ىؼخي رخٓظلخٌش طَؿّش حٌم

ح٦ط١خْ رّؼً ًٌه ِّٙخ ٓؼٝ حٌّظَؿُ فٟ ًٌه. وّخ ٠ز١ّٓ حٌّظَؿُ ِٕٙـٗ حٌٌٞ ٠ؼظّي ػٍٝ 
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حٌظظزغ ٌىٍّخص حٌمَآْ فٟ ِلخٌٚش ٌؼيَ اّ٘خي أٞ ِٕٙخ، ٌٚٛ إٔٔخ َٜٔ أْ حٌظَؿّش حٌلَف١ش 

أهطخء فخىكش. ٚلي ٍحؿغ طٌ٘ذ رىؼ١َ ِٓ حٌّؼٕٝ حٌَّحى ٚطئىٞ فٟ رؼٞ ح٤ك١خْ اٌٝ 

حٌظَؿّش محمد أكّي حٌغَّحٚٞ ِٓ ح٤َُ٘ ٚحٌٌٞ ػ١ّٕٗ ١ٗن ح٤َُ٘ ٔفٔٗ ِٜطفٝ 

 حٌَّحغٟ، ١ٌىْٛ ٕٓيح ٌّخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي فٟ طَؿّش حٌمَآْ.   

 اٌّذٚٔخ  رس١ًٍِٕٙد١خ  2.3

حهظَٔخ ػيىح ِٓ حٌّٕخًؽ حٌظٟ طّؼً ِوظٍف ِظخَ٘ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش ٚٔظخرغ ف١ّخ 

أْ ٔؼَٝ ح٠٢ش ٚوخٔض ِٕٙـ١ظٕخ  .أٓخ١ٌذ طَؿّظٙخ ٚو١ف١خص طؼخًِ حٌّظَؿ١ّٓ ِؼٙخ٠ٍٟ 

ػُ َٔفمٙخ رخٌظَؿّخص ح٤ٍرغ فٟ ٗىً ؿيٚي ٌظ١ًٙٔ ِمخرٍظٙخ، وّخ ٟٚؼٕخ ٓطَح ػٍٝ 

حٌؼ٠َٞ فٟ حٌٍغش ح٤ؿٕز١ش  رخٌز٢ٕحٌؼزخٍس حٌظٟ طلًّ ٍٛٛس غ١َ ٌفظ١ش، ٟٚٚؼٕخ٘خ 

ؿخءص حٌٌٞ حٌـِء ٌٔوَ غخٌزخ ِخ ٌٔوَ ح٠٢ش وخٍِش أٚ اً ١ًٌٔٙ فٍٜٙخ ػٓ رخلٟ ح٠٢ش، 

 ف١ٗ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش رّخ ٠لفع حٌّؼٕٝ ٨ٚ ٠وً رٗ. 

ٕٚٛفٕخ حٌّٕخًؽ كٔذ ٔٛع حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش رىٛٔٙخ طؼز١َح ػٓ ٌغش حٌـٔي أٚ ى٨ٌش 

 ػٍٝ حٌّٔخفش ػُ حٌّٕخًؽ حٌظٟ رٙخ ٌغش غ١َ ٌفظ١ش طلظٛٞ ى٨٨ص ح٤ٌٛحْ ػُ أِؼٍش ػٓ

ى٨٨ص حٌل١ٛحْ. ٌُٚ طىٓ حٌّٕخًؽ ِظٕخٓزش فٟ حٌؼيى ٨هظ٩ف ٔٔزش ٍٚٚى وً ٔٛع فٟ 

حٌمَآْ حٌى٠َُ. فؤهٌص ٌغش حٌـٔي كٜش ح٤ٓي ِٓ ح٤ِؼٍش ٚحٌظل١ًٍ ٌىٛٔٙخ حٌٜٕف 

ح٤وؼَ ك٠ٍٛح ر١ٓ ح٤ٕٛخف ح٤هَٜ حٌظٟ أٍٚىٔخ٘خ فٟ رلؼٕخ. ٚهظّٕخ حٌفًٜ رٟٛغ 

 حٓظٕخىح ٌٍّٕخًؽ حٌظٟ أٍٚىٔخ٘خ.ٍِوٚ ٤ٓخ١ٌذ حٌظَؿّش حٌّؼظّيس 
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زظية طل١ٍٍٕخ رؼَٝ حٌّؼٕٝ حٌٍغٛٞ ِٓ حِخ ِٕٙـ١ظٕخ فٟ حٌظل١ًٍ ٚحٌّمخٍٔش فٟٙ أْ ٔ

حٌّؼٕٝ ح٨ٛط٩كٟ ًٌٚه رخ٨ٓظٕخى ٔميَ ػُ ١ٓ٨ّخ ٌٔخْ حٌؼَد، ه٩ي ِؼخؿُ حٌٍغش 

طف١َٔ ٚ حٌطٕطخٌٍٚٞظفخ١َٓ حٌّوظٍفش ١ٓ٨ّخ طف١َٔ حرٓ وؼ١َ ٚطف١َٔ حٌم١َزٟ ٚطف١َٔ 

طفخ١َٓ أهَٜ وٍّخ ٚؿئخ ِؼٕٝ غ١َ ٌفظٟ ٌِوٍٛ ف١ٙخ. ٚ حٌزغٛٞ ٚطف١َٔ حرٓ ػخٍٗٛ

رخٌَؿٛع ٌٍظفخ١َٓ، وٕخ  ح١ٌٔخلٟٚرؼي ًوَ حٌّؼٕٝ حٌؼَرٟ ٌغش ٚحٛط٩كخ ٚفمٗ حٌّؼٕٝ 

ٕٔظمً ٌٍظَؿّخص فٕؼَٝ و١ف وخٔض حٌظَؿّش ٚٔليى أ٠٠خ ِؼخٟٔ حٌّفَىحص ٚحٌؼزخٍحص 

حٌّٔظؼٍّش فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ِٓ ه٩ي ِظخرؼش ِؼخ١ٔٙخ فٟ لٛح١ِْ حٌٍغش ح٨ٔـ٠ِ١ٍش 

 لخِّٛ وّز٠َيؽٚ (Oxford Dictionary) ١ٓ٨ّخ لخِّٛ أٚؤفٍٛى

(Cambridge (Dictionary  ٚ ِّٛ٠َِخَ ٚحرٔظَلخ( Merriam Webster 

Dictionary).  حٌظ١ٕٜف حٌٌٞ ٠ؤطٟ ىٍٚ حٌظل١ًٍ حٌظَؿّٟ فٕؼظّي ػٍٝ ِٚٓ رؼي ًٌه

ػٓ ح٨ٓظَحط١ـ١ش ٚح٤ٍٓٛد حٌٌٞ حػظّيٖ حٌّظَؿُ ٚاْ أٍٚىٔخٖ فٟ حٌفًٜ حٌؼخٟٔ ٌٕزلغ 

زخٍس حٌٍغش غ١َ . ٚوٍّخ أ١ٕٙٔخ حٌظل١ًٍ ٟٚؼٕخ ػٟ٘ ح٤هٍَٜغش غ١َ ٌفظ١ش وخْ طَؿّش ٌ

حٌّؼظّي، ًٌٚه  ح٤ٍٓٛدحٌٍفظ١ش ِغ ِمخر٩طٙخ فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٌىً طَؿّش ػُ ٠ٔغ 

 . ِٓ اػيحىٔخ ٚفٟ ؿيٚي ٍِو

١ٓ٨ّخ  اٌٝ ؿخٔذ حٌّٜخىٍ حٌٍٛل١ش، ٚطـيٍ ح٦ٗخٍس اٌٝ حٓظؼّخٌٕخ ِٜخىٍ ٍل١ّش

ِغ أْ حٌٕٔن حٌٍٛل١ش طٔظ٠ٕٛٙخ أوؼَ، ٚٓزذ حػظّخىٔخ ػٍٝ حٌٕٔن حٌَل١ّش  ،فٟ حٌّؼخؿُ

طميَ ِخىس أىُٓ ِٓ طٍه حٌظٟ طميِٙخ حٌٕٔن حٌٍٛل١ش، ٤ٚٔٙخ  رٜفش ىحثّش٠ظُ طلي٠ؼٙخ  أٔٗ
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حٌّمخٍٔش ر١ٓ ِوظٍف حٌّؼخٟٔ ٚىلخثمٙخ. ٚف١ّخ ٠ٍٟ ِـّٛػش ِٓ أٔٗ ِٓ ه٩ٌٙخ طًٔٙ وّخ 

 حٓظٙخ ٚطل١ٍٍٙخ فٟ ٌ٘ح حٌزلغ.حٌّٕخًؽ حٌظٟ ػىفٕخ ػٍٝ ىٍ

  رس١ًٍ ّٔبرج اٌّذٚٔخ 3.3

 ٌغخ اٌدغذ  1 3.3.

ٍٚٚى٘خ فٟ  اْح٤ِؼٍش حٌظٟ ىٍٕٓخ٘خ ٟ٘ رؼٞ حٌّٕخًؽ فم٢ ػٓ ٌغش حٌـٔي اً 

ًٌٚه ٌىؼَس حٌٍٜٛ حٌظٟ طميِٙخ ٌغش حٌـٔي ٚطؼيى حٌّؼخٟٔ حٌمَآْ وخْ فٟ ػيس ِٛحٟغ 

  حٌّٜخكزش ٌٙخ. 

 ث١بض اٌع١ٓ 3.3.3.3

لبَيَ ٠بَ أعََفَٝ عٍََٝ لٌٛٗ طؼخٌٍٝٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ  َٚ  ُْ ُٙ ْٕ ٌَّٝ عَ َٛ رَ َٚ ٠ٛعف    ﴿

ذْ ع١َْٕبَُٖ َٚ  ٌُ﴾]٠ٛعف: اث١ْعََّ َٛ وَظ١ِ ُٙ ِْ فَ ٌْسُضْ َٓ ا ِِ84] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ:  

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And he turned away from them and said: "Alas, my grief for 

Yoosuf (Joseph)!" And he lost his sight because of the 

sorrow that he was suppressing. 

 And he turned away from them, and said, 'Ah, woe is me for آٍػَ آٍرَٞ

Joseph!' And his eyes turned white because of the sorrow 
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that he choked within him. 

 And he turned away from them and said, "Oh, my sorrow ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

over Joseph," and his eyes became white from grief, for he 

was [of that] a suppressor. 

 And he turned away from them and said: Alas, my grief for ر١ىؼخيِخٍِخى٠ٛن 

Joseph! And his eyes were whitened with the sorrow that he 

was suppressing. 

ٚفٟ  ،فٟ ر١خٝ حٌؼ١ِٓٓ ٍٓٛس ٠ٛٓف  84فٟ ح٠٢ش  غ١َ حٌٍفظ١ش حٌٍٜٛسطىّٓ 

. ٚل١ً: لي َٟ ِّ ١ٕٓٓ، ٚأٔٗ ػَ حٌظف١َٔ "ٚحر٠١ض ػ١ٕخٖ ِٓ حٌلِْ ل١ً: ٌُ ٠زَٜ رّٙخ ٓض 

ّخ حر٠١ض ػ١ٕخٖ ِٓ حٌزىخء، ٌٚىٓ ٓزذ حٌزىخء ٚأّ  ،حٌؼ١ٓ ٠ٚزمٝ ٟٗء ِٓ حٌَإ٠ش ٞ  طز١َ 

خ أٚ . ف١ظـٍٝ ِؼٕٝ حٌؼّٝ ٓٛحء وخْ و١ٍّ (430، ٙ.11، ؽ2006)حٌم١َزٟ،حٌلِْ"

خ ِٓ ه٩ي طف١َٔ ح٠٢ش ٚحٓظؼّخي حٌؼَد ٌىٕخ٠ش ر١خٝ حٌؼ١ٓ ِؼً لٛي حٌ٘خػَ: ؿِث١ّ 

 ًَ ِْ  لزَ َِ ر٠ََّ١َض رؼ١ُِــٛ خ ح١ٌـَٛ ارِـَـخءُ  َِ َٚ عٌ  ـخ طغ١ََ ـ َٙ ِّ ف١ِ خ  . (375، ٙ 2000)حٌُِٟٚٔ، حٌّٕـَ

 ٚأطزؼٙخ رخٌٜفش )turned(حٓظؼًّ آٍرَٞ حٌفؼً ٚفٟ طَؿّش ٌٖ٘ حٌؼزخٍس غ١َ حٌٍفظ١ش، 

)white( ٟحٌفؼً ففٟ اكيٜ طؼخ٠ٍف حٌفؼً ِؼٕٝ حٌظغ١َ  ٚطزيي حٌلخي ٌ٘ح ٚف: 

Turn: to cause to become of a specified nature or appearance to pass from 

one state to another (Merriam Webster, 2004, p771)  
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 (became)حٌّخٟٟحٌفؼً  ض حٌّظَؿّخصٛل١ق أٔظَٔخ١ٗٛٔخي فخٓظؼٍّفٟ طَؿّش أِخ 

ٚفٟ حٌفؼً ِؼٕٝ حٌظغ١َ  أ٠٠خ ٌٚىٓ ٌ٘ح حٌظغ١َّ ٨ ٠ؤطٟ ػٍٝ  )white(ٙخ رخٌٜفش ظٚأطزؼ

 رخٌظيٍؽ٠ىْٛ ّخ ٚأّ  ك١ٓ غَس

Become:  to undergo change or development (Merriam-Webster 

[website],2017)  

ِّٚخ ٓزك ٠ظَٙ أْ حٓظؼّخي حٌفؼ١ٍٓ ٠ٜفخْ طغ١َ  حٌلخٌش ٠ٚزيٚ أْ ط٩َُ ح٤ٌٛحْ ِغ 

ّْ  (become)أوؼَ ِٕٗ ػٕي حٌفؼً  (turn)حٌفؼً  ييُ ػٍٝ ٌح ح٤ه١َ ٠٘ ِغ حٌظيل١ك فٟ أ

حٌظي٠ٍـٟ أوؼَ ِٓ ٓخرمٗ ٚرٌٌه فٙٛ أىي ػٍٝ كخي ٠ؼمٛد حٌٌٞ حر٠١ض ػ١ٕخٖ حٌظغ١َ 

ِٚؼٍَٛ أْ ًٌه ٠ظطٍذ ٚلظخ ١ٌئُػَ حٌزىخء فٟ حٌزَٜ ؿِث١خّ أٚ  ،ٗيسّ حٌزىخءحٌلِْ ٚ ِٓ

، 'اً ٌُ ٠ىٓ حر٠١خٝ ػ١ٕ١ٗ ا٨ فٟ ِيس ٠ٛ١ٍش. فىً ِٓ حٌظٌّٟٛ ٚحٌظلَٔ ٚحر٠١خٝ و١ٍخّ

 . (13/42، ؽ1984)حرٓ ػخٍٗٛ، ِوظٍفش ح٤ُِخْ' حٌؼ١ٕ١ٓ ِٓ أكٛحٌٗ ا٨ّ أٔٙخ

)whitened)ػٍٝ وٍّش  حٌّظَؿُ ر١ىؼخي حػظّي َؿّشطٚ فٟ 
1
ِز١ٕخّ ح٨ر٠١خٝ  فؼًٟٚ٘  

   حٌلخًٛ فٟ حٌِِٓ. حٌظغ١َ ٨ طيي رخ٠ٌٍَٚس ػٍٝ  ٌٚىٕٙخٌٍّـٙٛي 

حٓظؼّخي ؿً فٕـي  ح٤ٍرغحٌظَؿّش حٌّؼظّيس فٟ حٌظَؿّخص  ٤ٍٓٛدٚرخٌٕٔزش 

ٍٛٛس )ر١خٝ طَؿّش أٞ  حٌزلض حٌٍفظٟغ١َ حٌظَؿّش رخٌؼي٠ً  أٍٓٛدحٌّظَؿ١ّٓ 

رخٓظؼّخي حٌٍفع حٌّزخَٗ ٌٍز١خٝ ِغ حهظ٩ف حٌفؼً حٌّٜخكذ ٌٗ ىْٚ افخٟش، أٞ  حٌؼ١ٓ(

ػٍٝ حٌظّي٠ي، فخٌٍفظش حٌؼَر١ش )حر٠١ض( لخرٍض  ف١ٙخ ، وّخ حػظّي حٌّظَؿّْٛىْٚ َٗف

                                                             
1 

 (Ghali, 2009, p.245حٓظؼٍّٙخ محمد ِلّٛى غخٌٟ ٛفش فٟ طَؿّش ٔفْ ح٠٢ش )
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، اٟخفش (were whitened( أٚ )turn white( أٚ ) whitebecomeٌفظظ١ٓ ٓٛحء )

اػخىس حٌظَط١ذ اً ؿخء حٌفؼً أ٨ٚ فٟ حٌؼَر١ش، طزؼخ ٌٕٔمٙخ حٌؼخَ فٟ رٕخء حٌـًّ،  ٤ٍٓٛد

 أ٨ٚ فٟ ٔفْ حٌظَؿّخص حٌؼ٩ع.  (eyes) ح٨ُٓر١ّٕخ ؿخء 

فٟ طَؿّش ح٦ٗخٍس غ١َ حٌٍفظ١ش  ٚحهظٍفض طَؿّش ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ػٓ ٓخرمخطٙخ 

 أٍٓٛرّٙخٚرٌٌه وخْ  )tlost his sigh) ّٙخ ػزخٍسٌخخٓظؼّر ٘خخفظَؿّحر٠١خٝ حٌؼ١ٓ( )

٠َٜف  أٞ طَؿّخ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش رّمخرً ٌفظٟحٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي  حٌزي٠ًحػظّخى 

ِٚٓ ا٠ـخر١خص ٌٖ٘ حٌظَؿّش ٟٚٛف ِؼٕٝ فميحْ حٌزَٜ، أِخ  .غش غ١َ حٌٍفظ١شٌٍّ رّؼٕٝ ح

ّْ ِٓ ٍٓز١خطٙخ فميحْ ؿِء ِٓ ؿّخ١ٌش حٌٕٚ ح٤ًٛ  ر١خٝ حٌؼ١ٓ أرٍغ فٟ  اٟخفش اٌٝ أ

 حٌظؼز١َ ػٓ حٌلِْ ٚح٤ٓٝ ِٓ حٌظ٠َٜق رؼزخٍس فميحْ حٌزَٜ.

 حٌظ٩َُ حٌٍفظٟػيَ ٚؿٛى  ٩ٌٟ، ِٓ ٚؿٙش ٔظَ ِؼ٠ٕٛش،٠ٚٙيػُ حهظ١خٍ هخْ ٚحٌ

ًٌٚه ِخ ٠ّىٓ أْ  ،فميحْ حٌزَٜر١ٓ حٌؼ١ٓ ٚحٌز١خٝ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ  ٟ حٌٍغش ح٨ٔـ٠ِ١ٍشف

 طمٛىٔخ أوؼَ اٌٝ ِفَٙٛ ٠ٍزْ ػٍٝ حٌمخٍة ح٦ٔـ١ٍِٞ حٌفُٙ. وّخ أْ طَؿّش ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

ُْ إِِّٟٔ لَْخَِذُ حٌؼّٝ حٌىٍٟ ٠ٚؼ٠ي ٌ٘ح حٌّؼٕٝ لٛي ٠ؼمٛد  ٌْع١ِشُ لبَيَ أثَُُٛ٘ ب فصٍََذَِ ا َّّ ٌَ َٚ ﴿ 

﴾ ِْ لَا أَْ رفَُٕذُِّٚ ْٛ اً حػظّي ٠ؼمٛد ػ١ٍٗ ح٩ٌَٔ ػٍٝ كخٓش [ 94]٠ٛٓف:س٠ِرَ ٠ُٛعُفَ ۖ ٌَ

 حٌُ٘ ٧ٌىٍحن ِٚؼٍَٛ أْ فخلي حٌزَٜ ٠طٍٛ كٛحٓٗ ح٤هَٜ ١ٓ٨ّخ كخٓش حٌُ٘ ٚحٌٍّْ

ٚرٌٌه أغٍذ حٌظٓ أْ ػّٝ ٠ؼمٛد ػ١ٍٗ ح٩ٌَٔ وخْ و١ٍّخ أٚ ػٍٝ ح٤لً فمي رَٜٖ رٕٔزش 

 وز١َس. 
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 طل١ًٍ حٌظَؿّخص ح٤ٍرغ ٠ظَٙ أّٔٗ ِٓ حٌّظَؿ١ّٓ ِٓ أٍحى ح٦رمخء ػٍِٝٚٓ 

 ُّ ًّ  خيٚ٘ٛ ك ح٤ًٛ غ١َ حٌٍفظ١ش حٌظٟ ؿخءص فٟ حٌٕٚ ٍش ٌٍٍٜٛسىِّ َ٘ ح٤ٌفخظ حٌ ؿ

ًٌه ٠ظطٍذ ِٓ حٌّظٍمٟ ؿٙيح أوزَ فٟ فُٙ اىٍحن ى٨ٌش حٌّظَؿ١ّٓ، ِغ حٌؼٍُ أْ 

ٚ٘ٛ كخي  طٛؿٗ رؼ٠ُٙ اٌٝ ح٦فٙخَ ٚطم٠َذ حٌّؼٕٝ ِٓ حٌّظٍمٟ ْ، ر١ّٕخ وخحٌّمٜٛى

 . اٟخفش ٌٍظّي٠ي ر١ٓ حٌؼي٠ً ٚحٌزي٠ً أٓخ١ٌزُٙفىخٔض  ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌّٔظف١ٞ  غ١َ حٌٍفظٟ حٌظَؿّش رخػظّخى حٌؼي٠ًٔمظَف ٌٌٖٙ ح٦ٗخٍس غ١َ حٌٍفظ١ش ٚ

فٕلخفع ػٍٝ ر٩غش  ) lost sighthe and  whiteturned his eyes (فظىْٛ طَؿّش ح٠٢ش 

 . حٌٍغش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخ غ١َ حٌٍفظ١ش ِغ طل١ًٜ ح٦فٙخَ ٌيٜ حٌّظٍمٟ فٟ  حٌٍٜٛس

حٌظَؿّش حٌّؼظّيس فٟ حٌظَؿّخص ح٤ٍرؼش ِغ  أٓخ١ٌذ٠ٍٚوٚ حٌـيٚي حٌظخٌٟ 

  :طَؿّظٕخ حٌّمظَكش

 : 03خذٚي سلُ 

 رشخّخ "اث١عذ ع١ٕبٖ"  أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

ذْ ع١َْٕبَُٖ   غ١ش اٌٍفظ١خاٌٍغخ  اث١ْعََّ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ lost his sight حٌزي٠ً حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي

ِغ حٌظّي٠ي  حٌزلض حٌٍفظٟغ١َ حٌؼي٠ً 

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ
eyes turned white َٞآٍػَ آٍر 

ِغ حٌظّي٠ي حٌزلض حٌٍفظٟ غ١َ حٌؼي٠ً 

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ
eyes became white  أظَٔخ١ٗٛٔخيٛل١ق 

ِغ حٌظّي٠ي  حٌزلض حٌٍفظٟ غ١َ حٌؼي٠ً

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ
eyes were whitened ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 



112 

 

 
 

حٌّٔظف١ٞ  غ١َ حٌٍفظٟ حٌؼي٠ً

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ

his eyes turned white and 

he lost sight 
 طَؿّظٕخ

 دٚساْ اٌع١ٓ  2.3.3.3

َْ إ١ٌَِْهَ  لٌٛٗ طؼخٌٝ  ُْ ٠َٕظُشُٚ ُٙ فُ سَأ٠َْزَ ْٛ ٌْخَ ُْ ﴿فئَِراَ خَبءَ ا ُٙ ِٗ رذَُٚسُ أع١َُُْٕ ٰٝ ع١ٍََْ وَبٌَّزِٞ ٠غُْشَ

ٌْخ١َْشِ﴾]الْزضاة: خً عٍََٝ ا فُ عٍَمَُٛوُُ ثِؤٌَْغِٕخٍَ زِذَادٍ أشَِسَّ ْٛ ٌْخَ َ٘تَ ا دِ ۖ فئَِراَ رَ ْٛ َّ ٌْ َٓ ا ِِ39] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Then when fear comes, you will see them looking to you, their 

eyes revolving like (those of) one over whom hovers death, but 

when the fear departs, they will smite you with sharp tongues, 

miserly towards (spending anything in any) good (and only 

covetous of booty and wealth). 

 ,When fear comes upon them, thou seest them looking at thee آٍػَ آٍرَٞ

their eyes rolling like one who swoons of death; but when the 

fear departs, they flay you with sharp tongues, being niggardly 

to possess the good things.  

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And when fear comes, you see them looking at you, their eyes 

revolving like one being overcome by death. But when fear 

departs, they lash you with sharp tongues, indisposed toward 

[any] good 
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 But when the fear cometh, then thou (Muhammad) seest them ر١ىؼخيِخٍِخى٠ٛن 

regarding thee with rolling eyes like one who fainteth unto 

death. Then, when the fear departeth, they scald you with sharp 

tongues in their greed for wealth (from the spoil).  

حٌوٛف ٚحٌٌػَ كيّ ٚح٨ٟطَحد ىٍٚحْ حٌؼ١ٓ فٟ وً ح٨طـخ٘خص ى١ًٌ ػٍٝ 

. (105، ٙ.17، ؽ2006)حٌم١َزٟ،حٌٌ٘ٛي ٚل١ً هٛفخ ِٓ أْ ٠ؤط١ُٙ حٌمظً ِٓ ؿٙش ِخ

ح٠ٌّخٍع فٟ طيٍٚ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ ح٨ٓظَّح٠ٍش ٚحٌظـيى ٌٍي٨ٌش ػٍٝ ٩ُِِش وّخ أْ 

حٌوٛف ٚحٌفِع ٌُٙ، فخٌّؼٍَٛ أْ حٌوٛف ٠ً٘ كَوش ح٦ٔٔخْ ف٩ طـي ى٩١ٌ ػ١ٍٗ أؿيٜ 

 .ٓ فٟ وً ح٨طـخ٘خصِٓ كَوش حٌؼ١ٕ١

أِخ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚٛل١ق  rolling)طَؿُ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي ىٍٚحْ حٌؼ١ٓ رخٌفؼً )

 حٌٍٜٛس، ٚطلظٛٞ حٌٍغش ح٨ٔـ٠ِ١ٍش ػٍٝ (Revolvingحٔظَٔخ١ٗٛٔخي فظَؿّٛ٘خ رخٌفؼً )

 :( ٟٚ٘ طييّ ػٍٝ طم١ٍذ ح٤ػ١ٓ هخٛش ٌيٜ حٌظؼـذRoll the eyes) غ١َ حٌٍفظ١ش

Roll your eyes: to move your eyes around in a circle because someone has 

said or done something stupid or strange(Cambridge Dictionary [website], 

2016) 

 ٞ ٤ْ ٗوٜخ لخي أَِح ٓو١فخ أٚ غ٠َزخأٞ طل٠َه حٌؼ١ٕ١ٓ ر٘ىً ىحثَ

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/move
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/your
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/eye
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/circle
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/stupid
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/strange
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Roll: to shift the gaze continually/ eyes rolling in terror (Merriam Webster 

website], 2016) 

 أٞ ح٨ٓظَّحٍ فٟ طغ١١َ ِىخْ حٌٕظَ، ىٚحٍ حٌؼ١ٕ١ٓ ِٓ حٌٍٙغ

  :حٌيٍٚحْ ػٍٝ ِلٍٛ ِؼ١ٓ ٌٚىٕٗ ٠ؼٕٟفٙٛ غ١َ ِظؼٍك رخٌؼ١ٓ  (Revolve)أِخ حٌفؼً 

Revolve: to move or cause something to move around a central point or 

line(Cambridge Dictionary [website], 2016) 

غ١َ  طَؿّش رخٓظؼّخي حٌؼي٠ً revolving)) طَؿّش "طيٍٚ أػ١ُٕٙ" رخٓظؼّخي فـخءص

غ١َ حٌٍفظٟ ٚ٘ٛ  حٌزي٠ً٠ؼظزَ طَؿّش رخٓظؼّخي  rolling) حٓظؼّخي ) ر١ّٕخ حٌٍفظٟ حٌزلض

٦رمخثٗ ػٍٝ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ٚاىٍحن ِؼٕخ٘خ ٌيٜ حٌّظٍمٟ فٟ  ٠ئىٞ حٌّؼٕٝ أكٔٓ

ِٚٓ ٌ٘ح  .رخ٦ٔـ٠ِ١ٍشٌٍؼزخٍس  حٌّٕخٓذ غ١َ حٌٍفظٟ حٌؼي٠ًٌٛؿٛى  حٌٍغش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخ 

٠ٔظٛؿذ ػٍٝ  ا٨ً ٠ىْٛ رط٠َمش آ١ٌش  حٌٍفظٟغ١َ حٌؼي٠ً  حٌّؼخي ٠ظ٠ق أْ حٓظؼّخي

غ١َ  حٌزي٠ً ػٍٝا١ٌٙخ حٌٍغش حٌّٕمٛي حٌّظَؿُ حٌظفى١َ ٚحٌزلغ ٌّؼَفش اًح ِخ طظٛفَ 

ٚح٩ٌّكع أْ طَؿّش ر١ىؼخي ٠ٚؤطٟ ٕ٘خ ىٍٚ حٌّظَؿُ ٚو١خٓظٗ ٚطل٠َٗ ح٤ٔٔذ.  حٌٍفظٟ،

ٚاػخىس حٌظَط١ذ حٌٌٞ ٚلغ ف١ٗ حٌّظَؿّْٛ ح٢هَْٚ ٌظفخىٞ حٌظّي٠ي حػظّيص ػٍٝ ح٨طٔخق 

 فـخءص رؤٍٓٛد أرٍغ ِٓ ٔظ١َحطٙخ. 

طيي ػٍٝ  حُٓ ح٠ٌّخٍع وّخ طـيٍ ح٦ٗخٍس اٌٝ أْ حٓظؼّخي حٌّظَؿ١ّٓ ١ٌٜغش 

ح٨ٓظَّح٠ٍش ٚطـيى حٌفؼً ٚ٘ٛ ِخ ىيّ ػ١ٍٗ ح٠ٌّخٍع فٟ حٌؼَر١ش ٚرٌٌه ٠ىْٛ 

https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/move
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/cause
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/move
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 أٓخ١ٌذ٠ٍٚوٚ حٌـيٚي حٌظخٌٟ حٌّظَؿّْٛ لي ٚفمٛح فٟ حٌظٕزّٗ ٌٌٖٙ حٌـِث١ش ِٓ حٌّؼٕٝ. 

  حٌظَؿّش حٌّؼظّيس فٟ حٌظَؿّخص ح٤ٍرؼش:

 : 04خذٚي سلُ 

 " رذٚس أع١ُٕٙرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ ُٙ ُ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ رذَُٚسُ أع١َُْٕ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

ِغ  حٌزلض حٌٍفظٟغ١َ  حٌؼي٠ً

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ حٌظّي٠ي
their eyes revolving ْح٩ٌٌٟٙ ٚهخ 

غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي  حٌؼي٠ً

 ٚاػخىس حٌظَط١ذ
their eyes rolling َٞآٍػَ آٍر 

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ غ١َ حٌؼي٠ً 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
their eyes revolving ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

ِغ  غ١َ حٌٍفظٟ حٌؼي٠ً

 ح٨طٔخق
rolling eyes ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

ذُّ اٌع١ٓ  .3.1.3.3  َِ 

َّْ ع١َْٕ١َْهَ ﴿لَا ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش  ذَّ ُّ ُْ  رَ ُٙ ْٕ ِِّ اخًب  َٚ ِٗ أصَْ زَّعْٕبَ ثِ َِ ب  َِ  ٰٝ إٌَِ

﴾]اٌسدش َٓ ١ِٕ ِِ ؤْ ُّ ٍْ ٌِ اخْفِطْ خَٕبَزَهَ  َٚ  ُْ ِٙ ْْ ع١ٍََْ لَا رسَْضَ َٚ 88] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ 

ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ 

Look not with your eyes ambitiously at what We have 

bestowed on certain classes of them (the disbelievers), nor 
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 grieve over them. And lower your wings for the believers (be هخْ

courteous to the fellow-believers). 

 Stretch not thine eyes to that We have given pairs of them to آٍػَ آٍرَٞ

enjoy; and do not sorrow for them, and lower thy wing unto the 

believers, 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

Do not extend your eyes toward that by which We have given 

enjoyment to [certain] categories of the disbelievers, and do not 

grieve over them. And lower your wing to the believers 

ِخٍِخى٠ٛن 

 ر١ىؼخي

Strain not thine eyes toward that which We cause some 

wedded pairs among them to enjoin, and be not grieved on 

their account, and lower thy wing (in tenderness) for the 

believers. 

ق رٗ ا١ٌِٗ ،حٌّيّ ح٠ٌِخىس َّ ٖ اٌِٝ حٌٟ٘ء: ١َ ََ َٜ ( 38، ٙ.14، ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ، ِٚيَّ ر

٘خ ٚفٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش ِي   ،أ٩ِ ف١ّخ ػٕي ح٢ه٠َٓ ِيّ حٌؼ١ٓ ٠طٍك ِـخُح ػٍٝ آٍخٌٙخٚ

ُٟ ٚحٌَّٕ  ،ٚحٌَغزش ٠يي ػٍٝ ح٦ػـخد أٚ حٌظطٍغُّ  ػٓ ًٌه ٠ؼٕٟ ح٨ٓظغٕخء ػّخ فٟ أ٠يٞ  ٙ

 . (52، ٙ.10،ؽ2006)حٌم١َزٟ، أٚ حٌظ٘ٛف فٟ ِظخع حٌي١ٔخ ػٍٝ حٌيٚحَ حٌٕخّ

حهظٍفض طَؿّخص ٌٖ٘ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش فٟ حٌظَؿّخص ح٤ٍرغ هخٛش فٟ فؼً 

 (strain)ٚ( extend)ٚ( stretch) حٌّيّ حٌٌٞ لخرٍٗ وً ِظَؿُ رفؼً ِوظٍف فظَُؿُ

ٚ(ambitiously ookl)  ًرزي٠ًحػظّي ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ػٍٝ طَؿّش حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ا 
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حٌٍغش حٌّٕمٛي حٌّؼٕٝ ٌٍمخٍة فٟ  ٠لَٛخْ ػٍٝ ا٠ٜخي ّٚ٘خ رٌٌه ِغ حٌظّي٠يٌفظٟ 

 . حٌزلض ر١ّٕخ حػظّي حٌّظَؿّْٛ ح٢هَْٚ ػٍٝ حٌظَؿّش رخٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ا١ٌٙخ

 ٚرخٌٕظَ فٟ ِؼخٟٔ ح٤ٌفخظ ٔـي حٌظخٌٟ: 

Strain: to exert (oneself, one's senses, etc.) to the utmost (Merriam 

Webster, 2004, p.706) 

Extend: to spread or stretch (Merriam Webster, 2004, p.253) 

Stretch: to spread or reach out: extend, to draw out in length or breadth: 

expand (Merriam Webster, 2004, p.708) 

Ambitiously: in a way that shows a wish to be successful, powerful, or rich 

(Merriam-Webster [website], 2017)  

 رخٌّظٍم٨ٟ طئىٞ حٌّؼٕٝ حٌّمٜٛى ِٓ ح٠٢ش ٚطزظؼي  شفؼخي حٌؼ٩ػح٩ٌّكع أْ ح٤

ػٍٝ ػىْ طَؿّش  ػٓ فُٙ حٌَّحى ِٓ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش حٌٌّوٍٛس فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش

( ambitiouslyاً ٠ؼزَ حٌظَف ) حٌظٟ طمظَد رخٌّظٍمٟ ِٓ فُٙ حٌّؼٕٝ ٚهخْ ح٩ٌٌٟٙ

( ٚحٌٌٞ ٠ؼٕٟ "حٌٕظَ" ٚ٘ٛ Lookػٓ حٌطّٛف ٚاٍحىس حٌٟ٘ء ١ٓ٨ّخ ٌّخ أٓزمخ٘خ رٍفع )

 . حٌى٠َّش ِخ ؿخء فٟ ح٠٢ش

ٌٍٜٛس غ١َ ٚٔمظَف طَؿّش ٔظٕٙخ ألَد ٦ىٍحن حٌّؼٕٝ ِغ ح٦رمخء ػٍٝ ح

 ( eyes covetinglyDo not extend yourٟٚ٘ ) حٌٍغش حٌّٕمٌٛشحٌٍفظ١ش حٌظٟ ؿخءص فٟ 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/show
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/wish
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/successful
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/powerful
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/rich
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٠يي ػٍٝ حٌَغزش ف١ّخ ٌيٜ  )covetٌظلم١ك حٌفُٙ هخٛش ٚأْ حٌفؼً )ٚحػظّئخ ح٦فخٟش 

طَؿّش خٌٛٛخ٠خ حٌؼَ٘ فٟ رحٌغ١َ ٚ٘ٛ ِؼَٚف فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٨ٍطزخ١ حٓظؼّخٌٗ 

ٚحٌٌٞ ٠ظليع ػٓ ١ٓخق  (Exodus, King James Version The 20:17)     ح٦ٔـ١ً

ٚفٟ حٌـيٚي حٌظخٌٟ ِـًّ حٌظَؿّخص ِغ ح٤ٓخ١ٌذ  حٌٕٟٙ ػٓ حٌَغزش فٟ ِخ ٌيٜ حٌغ١َ. 

  حٌّٔظؼٍّش ف١ٙخ.

 : 05خذٚي سلُ 

ّْ ع١ٕ١هرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ:   " لا رّذ

ّْ ع١ٕ١ه  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ لا رّذ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 حٌزي٠ً حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي
Look not with your eyes 

ambitiously  
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ  غ١َ حٌؼي٠ً

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
Stretch not thine eyes َٞآٍػَ آٍر 

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ غ١َ حٌؼي٠ً 

  Do not extend your eyes حٌظّي٠ي
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ غ١َ حٌؼي٠ً 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
Strain not thine eyes ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ غ١َ حٌؼي٠ً 

 ِغ حٌظّي٠ي
Do not extend your eyes 

covetingly 
 طَؿّظٕخ

 ضٌك ثبٌجصشاٌ   4.1.3.3

َٓ وَفشَُٚا )ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش :  إِْ ٠ىََبدُ اٌَّز٠ِ َٚ ُْ ِ٘ ٌِمُٛٔهََ ثؤِثَْصَبسِ ب  ١ٌَضُْ َّّ ٌَ

﴾]اٌمٍُ ٌْ دُْٕٛ َّ ٌَ ُ َْ إَِّٔٗ ٠مٌَُُٛٛ َٚ وْشَ  عُٛا اٌزِّ ِّ    [53 عَ



119 

 

 
 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And verily, those who disbelieve would almost make you 

slip with their eyes through hatredness when they hear 

the Reminder (the Quran), and they say: ―Verily, he 

(Muhammad SAW) is a madman!‖ 

 The unbelievers wellnigh strike thee down with their آٍػَ آٍرَٞ

glances, when they hear the Reminder, and they say, 

‗Surely he is a man possessed!‘ 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And indeed, those who disbelieve would almost make 

you slip with their eyes when they hear the message, and 

they say, ―Indeed, he is mad.‖ 

 And lo! those who disbelieve would fain disconcert thee ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

with their eyes when they hear the Reminder, and they 

say: Lo! he is indeed mad; 

ٌمََٗ ُْ ًٌ ٚحٌظٕلٟ ػٓ حٌّىخْ، "ٚأَ َِّ ٌكَُ حٌ َِّ رزَٜٖ: أكَيَّ حٌٕظَ ا١ٌِٗ،  حٌ

ٌمَٗ ٚوٌٌه َُ  ً ٌمَخ ٌَّمٗ؛ َُ َُ َّٟ  ٚفٟ ِؼٕٝ حٌٌِك فٟ ح٠٢ش " ،"ػٓ حٌِؿخؿٟ ٚ ٔظَ ف٩ْ اٌِ

ػُٕٟ، ٚلخي حٌمظ١زٟ: أٍَحى أَُٔٙ ٠ٕظَْٚ ا١ٌِه اًِح لَأصْ حٌمَآْ  ََ ْٜ ٔظَحً وخى ٠ؤوٍْٕٟ ٚوخى ٠َ

، ٔظَحً  ٍٓ ١ِ ْٛ َِ ح فٟ  ْٛ ، اًِح حٌْظمََ َْ ٟٛ ٍَ مِطه؛ ٚأَٔ٘ي: ٠ظَمخ ْٔ ٔظَحً ٗي٠يحً رخٌزغ٠خء ٠ىخى ٠ُ

َِ ٚرؼٞ حٌّف٠َٔٓ ٠ٌ٘ذ اٌِٝ أَٔ ٛح١ِتَ ح٤لَْيح َِ  ًُ ٠ ِِ ١ذ ٠ُ ِٜ ُٙ ١ٜ٠زٛٔه رؤػ١َُٕٙ وّخ ٠ُ
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"ؼحٌ َٓ ؼ١ِ َّ ُٓ حٌ ًٚوَ حرٓ حٌـُٛٞ طف١َٔح ٠ؼ٠ي  (.50، ٙ.07،ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ،خث

ِؼٕٝ حٌىَح١٘ش ٚحٌلمي أوؼَ ِٕٗ ِؼٕٝ ح٦ٛخرش رخٌؼ١ٓ، اً "٠ٕظَ رؼ٠ُٙ اٌٝ رؼٞ 

ش، ٔظَحً ٗي٠يحً رخٌؼيحٚس ٠ىخى ٠ِ٠ً ح٤ليحَ، ٚاٌٝ ٌ٘ح ً٘ذ حٌّلممْٛ، ُِٕٙ حرٓ لظ١ز

ٚحٌِؿخؽ. ٠ٚيي ػٍٝ ٛلظٗ أْ الله طؼخٌٝ لَْ ٌ٘ح حٌٕظَ رّٔخع حٌمَآْ، ٚ٘ٛ لٌٛٗ 

وْشَ )طؼخٌٝ:  َٗيَّ  (ٌّب عّعٛا اٌزِّ ْ حٌٕظَ ا١ٌٗ  ٚحٌمَٛ وخٔٛح ٠ىَْ٘ٛ ًٌه أَ حٌىَح٘ش، ف١لُِيٚ 

، 2002)حرٓ حٌـُٛٞ،رخٌزغ٠خء، ٚاٛخرشُ حٌؼ١ٓ، أّخ طىْٛ ِغ ح٦ػـخد ٚح٨ٓظلٔخْ"

( ِؼخٟٔ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ). ٠ّٚىٓ حٌظؤ١ٌف ر١ٓ (1465ٙ. ُْ ِ٘ ٌِمُٛٔهََ ثؤِثَْصَبسِ ١ٌَضُْ

 طيي ػٍٝ أْ حٌمَٛ ٠َ٠يْٚ ح٤ًٜ ٌٍٕزٟ صلى الله عليه وسلم ٠َُٜٚ ًٌه فٟ أػ١ُُِٕٙ.  أٙخرمٌٕٛخ 

ٚر١ىؼخي ٌفع حٌؼ١ٕ١ٓ  أظَٔخ١ٗٛٔخيحٓظؼًّ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ، ٚٛل١ق ٚاًح ٔظَٔخ ٌظَؿّظٙخ 

(eyes) ( ر١ّٕخ حٓظؼًّ آٍرَٞ ٌفع حٌَِكancegl  ،)  

Glance: to give a quick look(Merriam-Webster, 2004, p.307)  

ٌٍي٨ٌش ػٍٝ  )disconcert Fain) ر١ىؼخي ٌفعٌٗ خٓظؼًّ أِخ رخٌٕٔزش ٌّؼٕٝ اٍحىس ح٠ً٤ش ف

   ٟ أ٠ًش حٌّٜطفٝ صلى الله عليه وسلم، ٚفٟ ِؼٕٝ حٌٍفظ١ٓ:ٍغزظُٙ ف

Fain: with pleasure, by preference (Merriam-Webster, 2004, p.257)  

Disconcert: to disturb the composure of (Merriam-Webster[website] 

2018)  

https://www.merriam-webster.com/dictionary/composure
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 makeػزخٍس  فخٓظؼٍّٛح أظَٔخ١ٗٛٔخيأِخ طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ هخْ ٚٛل١ق 

slip  you  ِٚؼٕخ٘خ ح٨ِٔ٨ق ٚحٌٔم١ٛ 

If you slip, you accidentally slide and lose your balance (Collins 

dictionary[website] 2018)   

ٚ ُّ ٌٚىٕٙخ  .ٚ٘ٛ ح٦ٗخٍس ٌٍفً٘ ٚحٌؤخٍس َّٕٝ ىَ ٠ؤطٟ حٌٔم١ٛ رّؼٕخٖ حٌلَفٟ ٚرّؼٕخٖ حٌ

ٚحٌظٟ طلظٛٞ ػٍٝ  (Strike thee down)ألً لٛس ِٓ طَؿّش آٍرَٞ رخٓظؼّخي ػزخٍس 

س ٠ٚٔظؼًّ ػخىس ػٕي ح٦ٛخرش رٍىّش ؤفؼً لٛٞ حٌّؼٕٝ ٠يي ػٍٝ ٓم١ٛ ٗي٠ي ح١ٌٛ

 ٌّؼٕٝ ح٠٢ش. خػٍٝ حٌٛؿٗ أٚ َٟرش لخ١ٟش ٚ٘ٛ ِخ َٔحٖ ِٕخٓز

هخْ  ححٌؼي٠ً حٌٍفظٟ حٌزلض ػيح٤ٓخ١ٌذ حٌّٔظؼٍّش حػظّي أغٍذ حٌّظَؿ١ّٓ ػٍٝ أِخ 

 through)٠ٓ حػظّيح ػٍٝ حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ربٟخفظّٙخ ٌؼزخٍس ٌٚح٩ٌٌٟٙ حٌ

hatredness)  ٍٚحٌظٟ ٟٚلض ِؼٕٝ حٌىَٖ ٚحٌزغٞ حٌٌٞ ٠ظطخ٠َ ِٓ أػ١ٓ حٌىفخ

( ١ٌٔض ِظيحٌٚش فٟ حٌٍغش hatredness (، ِغ ٩ِكظش أْ ٌفظش )صلى الله عليه وسلم)ٚاٍحىطُٙ ا٠ٌحء حٌٕزٟ 

 .(hatred)ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ١ٛٚغظٙخ ح٤وؼَ طيح٨ٚ ٟ٘ 

 : 06خذٚي سلُ 

 " ١ٌضٌمٛن ثؤثصبسُ٘رشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ ِ٘ ٌِمُٛٔهََ ثؤِثَْصَبسِ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ١ٌَضُْ

 اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت
 اٌّزشخُ

حٌٍفظٟ  غ١َ حٌؼي٠ً

حٌّٔظف١ٞ ِغ حٌظّي٠ي ٚاػخىس 

 حٌظَط١ذ

would almost make you slip 

with their eyes through 

hatredness  

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ
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حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ غ١َ حٌؼي٠ً 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
wellnigh strike thee down 

with their glances 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ غ١َ حٌؼي٠ً 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
would almost make you slip 

with their eyes 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ  غ١َ حٌؼي٠ً

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
would fain disconcert thee 

with their eyes 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 ردبفٟ اٌدٕت عٓ اٌّعدع  5.1.3.3

عَبخِعِ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش   َّ ٌْ ِٓ ا ُْ عَ ُٙ ٰٝ خُُٕٛثُ فبً  رزَدََبفَ ْٛ ُْ خَ ُٙ َْ سَثَّ ٠ذَْعُٛ

﴾]اٌغدذح: َْ ُْ ٠ُٕفِمُٛ ب سَصَلْٕبَُ٘ َّّ ِِ َٚ عبً  َّ غَ َٚ36] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

ح٩ٌٌٟٙ طمٟ حٌي٠ٓ 

 هخِْلٔٓ  ٚ

Their sides forsake their beds, to invoke their Lord in 

fear and hope, and they spend (charity in Allah‘s Cause) 

out of what We have bestowed on them. 

 Their sides shun their couches as they call on their Lord آٍػَ آٍرَٞ

in fear and hope; and they expend of that We have 

provided them. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

They arise from [their] beds; they supplicate their Lord 

in fear and aspiration, and from what We have provided 

them, they spend. 

 Who forsake their beds to cry unto their Lord in fear and ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي
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hope, and spend of that We have bestowed on them. 

ػزخٍس طظـخفٝ ؿٕٛرُٙ ػٓ ح٠ٌّخؿغ ٍٛٛس غ١َ ٌفظ١ش، ِٚؼٕٝ حٌظـخفٟ ٌغش ح٨ٍطفخع 

ؿفخ حٌٟ٘ء ٠ـفٛ ؿفخء ٚطـخفٝ : ٌُ ٠ٍَِ ِىخٔٗ وخٌَٔؽ ٠ـفٛ ػٓ ٚحٌظلَن اٌٝ أػٍٝ ٚ

 (.  167، ٙ.3)حرٓ ِٕظٍٛ، ؽحٌظَٙ ٚوخٌـٕذ ٠ـفٛ ػٓ حٌفَحٕ

ٓٛحء وخْ حٌم١خَ ٚف١ٙخ ألٛحي  رخ١ًٌٍ ٚطَن ِىخْ حٌَٕٛ ٌٌوَ اللهحٌم١خَ  ِٚؼٕٝ ح٠٢ش

ّغَد اٌٝ حٌ، وّخ حهظٍف فٟ ٚلض ًٌه ِٓ ٩ٍٜس، فَٟخ وخٔض أٚ ٔف٩، أٚ ٌٌوَ اللهٌ

ر١ٓ حٌّغَد ٚحٌؼ٘خء اٌٝ غ١َ ًٌه، ٌٚىٓ حٌ٘خ٘ي أٔٙخ وٍٙخ فٟ ح١ًٌٍ رلىُ أْ ح١ًٌٍ 

ِءح ٌٌوَ الله ٟٚغ ٌزخٓخ ٠ٕخَ حٌٕخّ ف١ٗ، فىخْ كخي ٘ئ٨ء حٌّئ١ِٕٓ طَن حٌَٕٛ و٩ أٚ ؿ

 . رخ٩ٌٜس ٚحٌٌوَ ٚحٌيػخء

 ( forsakeٚحػظّي حٌّظَؿّْٛ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚر١ىؼخي ٌفع )

Forsake: to renounce or turn away from entirely (Merriam-Webster, 

2004, p.286)  

ٚح٦ٗىخي فٟ ٌٖ٘ حٌظَؿّش أٔٙخ طيي ػٍٝ ِؼٕٝ ، و١ٍخح٨ٓظغٕخء ٚىفغ ح٤َِ ِٚؼٕخ٘خ 

 حٌيٚحَ ٚحٌظّخَ ٚ٘ٛ ِؼٕٝ لي ٨ ٠ظلمك ا٨ اًح ًؤَخٖ ِـخُح ٌٍظٛو١ي ػٍٝ حٌلخٌش. 

 ٚطؼٕٟ ح٨ٍطفخع (arise) فخػظّي ٌفظش أظَٔخ١ٗٛٔخيأِخ ٛل١ق 

Arise: to get up or stand up (Merriam-Webster[website] 2018)  
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 ( ِٚؼٕخ٘خ ح٨ؿظٕخد ١ٛػخ هخٛش رط٠َمش حػظ١خى٠ش shunٚحٓظؼًّ آٍرَٞ )

Shun: to avoid deliberately and especially habitually (Merriam-Webster, 

2004, p.668)  

ٚوؤٔٗ ٘ٛ حٌَّحى  ٌٚ٘ح حٌّؼٕٝ ١ٌْ حٌَّحى رخ٠ٌز٢ فخٌّمٜٛى ١ٌْ ح٨ؿظٕخد ٌٌحطٗ

 ٚأّخ حٌغَٝ ِٓ طَن ح٠ٌّـغ ٘ٛ حٌم١خَ ٌٍؼزخىس.  رخٌّؼٕٝ

ػٍٝ حٌؼي٠ً  ٚأظَٔخ١ٗٛٔخي ٚآٍرَٞ حٌظَؿّش حػظّي ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٤ٓخ١ٌذٚرخٌٕظَ 

 غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ر١ّٕخ حػظّي ر١ىؼخي ػٍٝ حٌزي٠ً حٌٍفظٟ. 

 

 : 07خذٚي سلُ 

 " رزدبفٝ خٕٛثُٙرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 

 ُْ ُٙ ٰٝ خُُٕٛثُ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ رزَدََبفَ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
Their sides forsake their 

beds 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
their Their sides shun 

couches 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي ٚاػخىس حٌظَط١ذ
arise from [their] bedsThey  ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي ٚاػخىس  حٌزي٠ً

 حٌظَط١ذ
Who forsake their beds ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 
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 اٌعط عٍٝ ا١ٌذ 6.1.3.3

ََ  ﴿حٌى٠َّش  ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش  ْٛ َ٠ ُُ ٠عَطَُّ َٚ ٌِ ب ِٗ  اٌظَّ ٰٝ ٠ذ٠ََْ ٠مَُٛيُ ٠بَ ١ٌَْزَِٕٟ ارَّخَزْدُ  عٍََ

عُٛيِ عَج١ِلًا ﴾]اٌفشلبْ: عَ اٌشَّ َِ27] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And (remember) the Day when the Zalim (wrong-doer, 

oppressor, polytheist, etc.) will bite at his hands, he will 

say: ―Oh! Would that I had taken a path with the 

Messenger (Muhammad SAW). 

 ,Upon the day the evildoer shall bite his hands, saying آٍػَ آٍرَٞ

‗Would that I had taken a way along with the Messenger! 

 And the Day the wrongdoer will bite on his hands [in ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

regret] he will say, ―Oh, I wish I had taken with the 

Messenger a way. 

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

On the day when the wrong-doer gnaweth his hands, he 

will say: Ah, would that I had chosen a way together with 

the messenger (of Allah)! 

( 185، ٙ.10، ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ،  ٌؼٞ: حٌ٘ي رخ٤ٕٓخْ ػٍٝ حٌٟ٘ءح

ٚحٌلِْ حٌٕيَ  حٌلٕك ٚحٌؼيحٚس وّخ ٠يي ػٍٝ حٌؼٞ ػٍٝ ح١ٌي فٟ ٌغش حٌؼَد ٠يي ػٍٝٚ
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ٚفٟ حٌظف١َٔ ٠ؼٞ حٌظخٌُ  (2018،] ِٛلغ [،حٌّؼخٟٔ )لخِّٛ ٠ٚمخي ػٞ رٕخْ حٌٕيَ

ٟٚ٘ ٍٛٛس  (196، ٙ.5)حٌٔؼيٞ، ص.َ. ؽ طؤٓفخ ٚطلَٔح ٚكِٔخ ٚأٓفخ ػٍٝ ٠يٖ

 ر١ٍغش ٌلخي حٌىخفَ حٌٌٞ ٨ ٠ـي ٌٗ ِٕفٌح ٠َٛ حٌم١خِش ٨ٚ َِؿؼخ ١ٌؼٛى ف١ؼًّ ٛخٌلخ. 

ٟٚ٘  (bite his hands)ػزخٍس ػٍٝ حػظّي وً ِٓ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚآٍرَٞ 

ػٍٝ  أظَٔخ١ٗٛٔخيؼي٠ً حٌزلض، ر١ّٕخ حػظّيص طَؿّش ٛل١ق طَؿّش رخٓظويحَ أٍٓٛد حٌ

 will bite on his hands [in (حٌؼي٠ً حٌّٔظف١ٞ ربٟخفش ٌفع حٌٕيَ ر١ٓ ِؼمٛفظ١ٓ

regret] ( ٚٔؼظمي أْ ٌٖ٘ حٌظَؿّش أٍُٓ ٤ْ ػزخٍس ػٞ ح١ٌي٠ٓ فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٨

 طؼٕٟ حٌٕيَ ٚأّخ طٔظؼًّ فٟ ػزخٍس أهَٜ ٟٚ٘ 

Bite the hand that feeds you: to act badly toward the person who is 

helping or has helped you (Cambridge Dictionary[website], 2018) 

ِٚؼٕخ٘خ ٔىَحْ حٌـ١ًّ ٚحٌظَٜف رٔٛء ِغ ِٓ أٓيٜ ا١ٌٕخ ِؼَٚفخ. ٚرٌٌه ٚؿذ 

حٌظٟ حٌظيل١ك فٟ حٌّؼٕٝ حٌَّحى ِٓ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش فٟ حٌٍغش حٌؼَر١ش ٨هظ٩فٙخ ِغ طٍه 

  فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش. 

 ٔـيٖ فٟ حٌٍغش حٌّؼخَٛس ٚ٘ٛ ٌفع لي٠ُ (Gnaweth)أِخ طَؿّش ر١ىؼخي فخٓظؼًّ ٌفع 

 ٠ؼٕٟ ٚ (Gnaw) ر١ٜغش

Gnaw: to bite or chew something repeatedly, usually making a hole in it 

or gradually destroying it (Cambridge Dictionary[website], 2018( 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/badly
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/bite
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/chew
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/repeatedly
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/hole
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/gradually
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/destroy
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 ٠ئىٞ ػخىس ٦ط٩ف حٌٟ٘ءأٞ أْ ٠ؼٞ أٚ ٠ّ٠غ حٌٟ٘ء ربٓٙخد 

ٌٚ٘ح ح٤ٍٓٛد ٘ٛ حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ٌٚىٕٕخ َٜٔ أٔٗ ١ٌْ ح٤ٔٔذ ٩ٌهظ٩ف ر١ٓ 

 ٍٚٛٛس حٌمَٝ حٌظٟ ؿخءص فٟ طَؿّش ر١ىؼخي.  حٌظٟ ؿخءص فٟ ح٠٢ش ٍٛٛس حٌؼٞ

 : 08خذٚي سلُ 

 " ٠عط عٍٝ ٠ذ٠ٗرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ٠عَطَُّ عٍٝ ٠ذ٠ٗ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ will bite at his hands حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 آٍػَ آٍرَٞ shall bite his hands حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
will bite on his hands 

regret][in  
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي gnaweth his hands حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

    غًّ ا١ٌذ ٚثغطٙب  7.1.3.3

ُٙٛدُ ٚ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش  َ١ٌْ غٌٍُْٛخٌَ لبٌَذَِ ا َِ  ِ ب  ٠ۚذَُ اللََّّ َّ ٌعُُِٕٛا ثِ َٚ  ُْ ِٙ  غٍَُّذْ أ٠َْذ٠ِ

 ًْ ِْ ٠ذََاُٖ لبٌَُٛا ۘ ثَ جْغُٛغَزبَ  [ ٠64ُٕفِكُ و١َْفَ ٠شََبء﴾]اٌّبئذح: َِ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

The Jews say: “Allah’s Hand is tied up (i.e. He does not 

give and spend of His Bounty).‖ Be their hands tied up and 
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be they accursed for what they uttered. Nay, both His 

Hands are widely outstretched. He spends (of His Bounty) 

as He wills.  

 آٍػَ آٍرَٞ

The Jews have said, ‗God’s hand is fettered.‘ Fettered are 

their hands, and they are cursed for what they have said. 

Nay, but His hands are outspread; He expends how He 

will.  

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And the Jews say, ―The hand of Allah is chained.‖ 

Chained are their hands, and cursed are they for what they 

say. Rather, both His hands are extended; He spends 

however He wills. 

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

The Jews say: Allah‘s hand is fettered. Their hands are 

fettered and they are accursed for saying so. Nay, but both 

His hands are spread out wide in bounty. He bestoweth as 

He will. 

غً ح١ٌي ٚرٔطٙخ ِٓ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش حٌظٟ طؼٕٟ حٌؼطخء ٚحٌّٕغ فخ٠٤يٞ 

غٌٍْٛش َّ ، ٚ٘ٛ حٌلي٠يس حٌظٟ طـّغ ٠ي ح١َٓ٤َ اٌِٝ ػُٕمٗأَٞ حٌّّٕٛػش حٌّـؼٛي  حٌ ًّ  ف١ٙخ غُ

ٚل١ً: ِّٕٛػش ػٓ ح٦ِٔفخق، ٚل١ً: أٍَحىٚح ٔؼّظُٗ ِمزٟٛش ػَّٕخ، ٚل١ً: ِؼٕخٖ ٠يَُٖ ِمزٟٛش 

( 75، ٙ.11، ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ،ػٓ ػٌحرٕخ، ٚل١ً: ٠يُ الله ِّٔىش ػٓ ح٨طٔخع ػ١ٍٕخ
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رو١ٍش، ٚلخي ػٍٟ رٓ أرٟ ١ٍلش ، ػٓ حرٓ ِغٌٍٛش أٞ "  :ٚؿخء فٟ طف١َٔ حرٓ ػزخّ

لخي : ٨ ٠ؼْٕٛ رٌٌه أْ ٠ي الله ِٛػمش ٌٚىٓ  ٚلخٌض ح١ٌٙٛى ٠ي الله ِغٌٍٛش : ػزخّ لٌٛٗ

، 2002)حرٓ وؼ١َ، ح"٠مٌْٛٛ : رو١ً أِٔه ِخ ػٕيٖ ، طؼخٌٝ الله ػّخ ٠مٌْٛٛ ػٍٛح وز١َ

ٛف رخٌزوً فٟ ح١ٌٌٍٛي حٌّغٌٍٛش ٘ٛ  ٠ٚمٛي حرٓ ػخٍٗٛ فٟ طف١َٖٔ  (.146، 3ٙؽ

٢ْٔ ح١ٌي حٓظؼخٍس ٌٍزٌي  حً ػٕٗ رخ١ٌي ، ٠ٚـؼٍْٛ رَ ّْ حٌؼَد ٠ـؼٍْٛ حٌؼطخء ِؼزََّ حٌؼطخء ٤

ٚحٌىََ ، ٠ٚـؼٍْٛ ٟيّ حٌز٢ٔ حٓظؼخٍس ٌٍزوً ف١مٌْٛٛ : أِٔه ٠يَٖ ٚلزَٞ ٠يٖ ، ٌُٚ 

ًّ ٠يَٖ ، ا٨ّ فٟ حٌمَآْ وّخ ٕ٘خ ، ٚلٌٛٗ إٌٝ ِغٌٍٛخ  ٚلا ردعً ٠ذن﴿  :ّٔٔغ ُِٕٙ : غَ

ّْ ِغٍٛي ح١ٌي ٨ ٠ٔظط١غ  29ح٠٢ش  فٟ ٍٓٛس ح٦َٓحء ﴾عُٕمه ، ٟٚ٘ حٓظؼخٍس ل٠ٛشّ ٤

ًّ ح٤ُِخْ ، ف٩ ؿََ أْ طىْٛ حٓظؼخٍس ٤ٗيّ حٌزوً ٚحٌ٘قّ  )حرٓ ػخٍٗٛ، رٔطٙخ فٟ أل

ٚح١ٌي حٌّز١ٛٔش ػىْ ًٌه فٟٙ ى٨ٌش ػٍٝ حٌؼطخء ٚحٌَُق  .(248، 6ٙ، ؽ1984

غ حٌف٠ً، حٌـ٠ًِ حٌؼطخء، حٌٌٞ ِخ ِٓ ٟٗء ا٨ ػٕيٖ ٚفٟ طف١َٔ حرٓ وؼ١َ "٘ٛ حٌٛحٓ

هِحثٕٗ، ٚ٘ٛ حٌٌٞ ِخ روٍمٗ ِٓ ٔؼّش فّٕٗ ٚكيٖ ٨ ٠َٗه ٌٗ، حٌٌٞ هٍك ٌٕخ وً ٟٗء 

)حرٓ وؼ١َ، "ِّخ ٔلظخؽ ا١ٌٗ، فٟ ١ٌٍٕخ ٚٔٙخٍٔخ، ٚك٠َٔخ ٚٓفَٔخ، ٚفٟ ؿ١ّغ أكٛحٌٕخ

 . (146، 3ٙ، ؽ2002

 (andFettered h)رمٌّٛٙخ طَؿُ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي ح١ٌي حٌّغٌٍٛش 

Fetter: to tie someone to a a place by putting chains around their 

ankles(Cambridge Dictionary[website], 2019)  

 رخ٤غ٩ي حٌظٟ ػخىس ِخ طٟٛغ فٟ حٌىخكً  حٌظم١١يأٞ 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/tie
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/place
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ٚرٌٌه ٨ ٠ٛؿي طٕخٓذ ر١ٓ حٌٍٜٛس حٌّٔظؼٍّش فٟ حٌٍغش حٌؼَر١ش ٚطٍه حٌظٟ أٔ٘ؤ٘خ 

أِخ رخٌٕٔزش ٥ٌٍٓٛد فٙٛ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ . )Fetter(ٌٍفع  ُْ رخٓظؼّخٌٙٛحٌّظَؿّ

) chainedرخػظّخى ػزخٍس  أظَٔخ١ٗٛٔخيحٌزلض ٚ٘ٛ ٔفْ ح٤ٍٓٛد حٌّٔظؼًّ فٟ ٛل١ق 

)hand . 

Chain: to fasten someone or something using a chain (Cambridge 

Dictionary[website], 2019) 

ٟٚ٘ اكىخَ حٌمزٞ ػٍٝ ٗوٚ أٚ ٟٗء رخٓظؼّخي ٍٍٓٔش، ٚح٩ٌّكع أْ حٓظؼّخي ٌٖ٘ 

حٌٍفظش ٠وٜٚ ح٤َِ أوؼَ فٟ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش فّؼ٩ ٨ ٠ٔظؼًّ ٌ٘ح حٌفؼً ػٕيِخ 

أىق ػٕيِخ طَؿّخ  ح٩ٌٌٟٙ ٚهخٌٌٌْٚه ٔـي طَؿّش ، ٠ىْٛ ح٦ِٔخن رغ١َ حٌٍٍٔٔش

  ٚطؼ٠َفٙخ  dshan( tied up) ؼزخٍسخٌر حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش

Tie up: to fasten something together using string, rope, or something 

similar(Cambridge Dictionary[website], 2019) 

ل١ٓٛٓ  ١ٓر حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ اً أٟخف حٌّظَؿ١ّٓ َٗكخٚ٘ٛ أٍٓٛد 

خن أِِٚؼٕخٖ  He does not give and spend of His Bounty))رمٌّٛٙخ  ٌظؼز١ض حٌّؼٕٝ

 . ٚحٌٕؼَُِ حٌؼطخء

 . ٕٚٔزٗ ٕ٘خ اٌٝ أْ ًوَ ح١ٌي ٨ ٠ؼٕٟ ط٘ز١ٙٙخ ر١ي حٌزَ٘ فخلله ِِٕٖ ػٓ ٛفخص حٌزَ٘

 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/fasten
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/fasten
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/string
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/rope
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 : 09خذٚي سلُ 

 " ٠ذ ِغٌٍٛخرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

غٌٍُْٛخٌَ  َّ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ا١ٌذَُ اٌ

اٌّغزعٍّخ فٟ  الْعب١ٌت

 اٌزشخّخ
 اٌّزشخُ اٌزشخّخ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 حٌّٔظف١ٞ ِغ حٌظّي٠ي

The Hand is tied up (i.e. He does 

not give and spend of His 

 -Bounty) 

 

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِغ حٌظّي٠ي 

The hand is fettered 

 
 آٍػَ آٍرَٞ

 حٌزلضحٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 ِغ حٌظّي٠ي

The hand is chained 

 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِغ حٌظّي٠ي

The hand is fettered 

 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 لجط ا١ٌذ  8.3.3.3

ٓ ثعَْطٍ ﴿ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٍٚى ِِّ  ُُٙ ٕبَفِمبَدُ ثعَْعُ ُّ ٌْ ا َٚ  َْ ٕبَفمُِٛ ُّ ٌْ  ا

 َٚ عْشُٚفِ  َّ ٌْ ِٓ ا َْ عَ ْٛ َٙ ْٕ َ٠ َٚ ٕىَشِ  ُّ ٌْ َْ ثِب شُٚ ُِ ْ ُْ ٠ؤَ ُٙ َْ أ٠َْذ٠َِ  . [67]اٌزٛثخ:﴾٠مَْجِعُٛ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ 

ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ 

 هخْ

The hypocrites, men and women, are from one another, they 

enjoin (on the people) Al-Munkar (i.e. disbelief and 

polytheism of all kinds and all that Islam has forbidden), and 
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forbid (people) from Al-Ma‘ruf (i.e. Islamic Monotheism 

and all that Islam orders one to do), and they close their 

hands [from giving (spending in Allah’s Cause) alms, 

etc.].  

 ;The hypocrites, the men and the women, are as one another آٍػَ آٍرَٞ

they bid to dishonour, and forbid honour; they keep their 

hands shut; they have forgotten God, and He has forgotten 

them. The hypocrites — they are the ungodly. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

The hypocrite men and hypocrite women are of one another. 

They enjoin what is wrong and forbid what is right and 

close their hands.  

ِخٍِخى٠ٛن 

 ر١ىؼخي

The hypocrites, both men and women, proceed one from 

another. They enjoin the wrong, and they forbid the right, 

and they withhold their hands (from spending for the 

cause of Allah). 

ِٔخوٙخ ل١ً ػٓ ح٦ٔفخق ٚل١ً ػٓ حٌو١َ الزٞ ح١ٌي ٘ٛ ٚ، حٌمزٞ ه٩ف حٌز٢ٔ

، 1970)حٌطزَٞ،  ٨ ٠زٔطٛٔٙخ رٕفمش فٟ ككٚل١ً  َ،رخ٦ٔفخق ٚحٌو١ًٌٚه ػىْ رٔطٙخ 

ُٟ أٛخرؼٙخ اٌٝ رخ١ٓ حٌىف، ٚ٘ٛ وٕخ٠ش ػٓ ح٨ِظٕخع . ٚلزٞ ح١ٌي (338، 14ٙؽ
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ِٓ حٌزٌي، وّخ أْ ر٢ٔ ح١ٌي وٕخ٠ش ػٓ ح٦ٔفخق ٚحٌزٌي، فُٙ ٠ْٕٙٛ حٌٕخّ ػٓ حٌزٌي، 

  (.460، 10ٙ، ؽ1947)ٍٟخ، ٠ّٚظٕؼْٛ ِٕٗ رخٌفؼً

رَّحىف  أظَٔخ١ٗٛٔخيٚطَؿّٙخ ٛل١ق  (shut)طَؿّٙخ آٍرَٞ رّؼٕٝ حٌغٍك 

ٚ٘ٛ ٔفْ حٌفؼً حٌّٔظؼًّ فٟ طَؿّش ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ  (close)آهَ ٌٍغٍك ٚ٘ٛ فؼً حٌغٍك 

ٌٚىٓ حٌفَق ؿخء فٟ اٟخفظّٙخ ٌَ٘ف ر١ٓ ِؼمٛفظ١ٓ ٚطلي٠ي أوؼَ ر١ٓ ل١ٓٛٓ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ 

 ٚحٌزوً ٚح٦ِٔخن فٟ ح٨ٔفخق فٟ ٓز١ً الله.ِؼٕٝ ح٦ٔفخق ٚأٔٗ حٌّمٜٛى رٗ حٌ٘ق 

( ٚ٘ٛ أْ ح٤ٌٚٝ طؼٕٟ حٌغٍك حٌّلىُ ٚحٌؼخ١ٔش closeٚ) (shut)ٕٚ٘خن فَق ر١ٓ 

حهظخٍ ر١ىؼخي ٌفظخ آهَ ٌَُٓ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش فٟ طؼٕٟ غٍك ِخ وخْ ِفظٛكخ، ر١ّٕخ 

 ِٚؼٕخٖ  (withhold)ح٤ً٘خْ ٚ٘ٛ 

Withhold: to refuse to give something or to keep back something 

(Cambridge Dictionary[website], 2019) 

 ، ِٚٓ ِؼخ١ٔٗ أٞ حٌَفٞ فٟ حٌؼطخء أٚ ح٨كظفخظ رخٌٟ٘ء

to refrain from granting, giving, or allowing 

 كزْ حٌؼطخء أٚ حٌّٕغ ِٓ طمي٠ُ حٌٟ٘ء، ٌٚ٘ح حٌّؼٕٝ ٘ٛ ػي٠ً حٌمزٞ. 

حٌزي٠ً  ٛ أٍٓٛدٞ حٓظؼٍّٗ ر١ىؼخي ٚوٌٌه ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٌ٘حٌ ٚوخْ ح٤ٍٓٛد

رؤٍٓٛد  ض طَؿّظّٙخٚآٍرَٞ فىخٔ أظَٔخ١ٗٛٔخيغ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ، أِخ ٛل١ق 

  حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض. 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/refuse
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/keep
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 : 30خذٚي سلُ 

 " لجط ا١ٌذرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ لجط ا١ٌذ 

اٌّغزعٍّخ فٟ  الْعب١ٌت

 اٌزشخّخ
 اٌّزشخُ اٌزشخّخ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 حٌّٔظف١ٞ ِغ حٌظّي٠ي

they close their hands [from 

giving (spending in Allah‘s 

Cause) alms, etc.]. 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِغ حٌظّي٠ي
they keep their hands shut َٞآٍػَ آٍر 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِغ حٌظّي٠ي
close their hands. ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 حٌّٔظف١ٞ ِغ حٌظّي٠ي
withhold their hands (from 

spending for the cause of Allah). 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 اٌف١ٗ فٟا١ٌذ  سد. 9.3.3.3

عَبدٍ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  َٚ َِ ُٔٛذٍ  ْٛ ُْ لَ ىُ ٍِ ٓ لجَْ ِِ  َٓ ُْ ٔجَؤَُ اٌَّز٠ِ ُْ ٠ؤَرْىُِ ﴿أٌََ

ٌْج١َِّٕبَدِ  ُُٙ ثبِ ُْ سُعٍُُ ُٙ ُ ۚ خَبءَرْ ُْ إِلاَّ اللََّّ ُٙ ُّ ُْ ۛ لَا ٠عٍََْ ِ٘ ٓ ثعَْذِ ِِ  َٓ اٌَّز٠ِ َٚ ٛدَ ۛ  ُّ ثَ ُْ فِٟ َٚ ُٙ فشََدُّٚا أ٠َْذ٠َِ

 ُْ ِٙ ِ٘ ا َٛ َّ  أفَْ لبٌَُٛا إَِّٔب وَفشَْٔبَ ثِ ش٠ِتٍ﴾ َٚ ُِ  ِٗ ب رذَْعَُٕٛٔبَ إ١ٌَِْ َّّ ِِّ إَِّٔب ٌفَِٟ شَهٍّ  َٚ  ِٗ ب أسُْعٍِْزُُ ثِ

 [9]اثشا١ُ٘:

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ 

ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ 

 هخْ

Has not the news reached you, of those before you, the 

people of Nuh (Noah), and ‗Ad, and Thamud? And those 

after them? None knows them but Allah. To them came their 
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Messengers with clear proofs, but they put their hands in 

their mouths (biting them from anger) and said: ―Verily, 

we disbelieve in that with which you have been sent, and we 

are really in grave doubt as to that to which you invite us 

(i.e. Islamic Monotheism).‖ 

 آٍػَ آٍرَٞ

Has there not come to you the tidings of those who were 

before you — the people of Noah, Ad, Thamood, and of 

those after them whom none knows but God? Their 

Messengers came to them with the clear signs; but they 

thrust their hands into their mouths, saying, ‗We certainly 

disbelieve in the Message you have been sent with, and we 

are in doubt, concerning that you call us unto, disquieting.‘ 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

Has there not reached you the news of those before you – the 

people of Noah and ‗Aad and Thamud and those after them? 

No one knows them but Allah. Their messengers brought 

them clear proofs, but they returned their hands to their 

mouths and said, ―Indeed, we disbelieve in that with which 

you have been sent, and indeed we are, about that to which 

you invite us, in disquieting doubt.‖ 

 Hath not the history of those before you reached you: theِخٍِخى٠ٛن 
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 folk of Noah, and (the tribes of) A‘ad and Thamud, and ر١ىؼخي

those after them? None save Allah knoweth them. Their 

messengers came unto them with clear proofs, but they 

thrust their hands into their mouths, and said: Lo! we 

disbelieve in that wherewith ye have been sent, and lo! we 

are in grave doubt concerning that to which ye call us. 

(، ٚفٟ 133، ٙ.6، ؽ، 2003ٙ)حرٓ ِٕظٍٛ،حٌَى : َٛف حٌٟ٘ء ٍٚؿؼٗ

فم١ً: ِؼٕخٖ: أُٔٙ  "حهظٍف حٌّفَْٔٚ فٟ ِؼٕخٖ، طف١َٔ 'حٌَى فٟ حٌف١ٗ" ٠مٛي حرٓ وؼ١َ 

ٚل١ً:  أٗخٍٚح اٌٝ أفٛحٖ حًٌَٓ ٠ؤَُِٚٔٙ رخٌٔىٛص ػُٕٙ، ٌّخ ىػُٛ٘ اٌٝ الله، ػِ ٚؿً.

ٚل١ً: رً ٘ٛ ػزخٍس ػٓ ٓىٛطُٙ ػٓ ؿٛحد . رً ٟٚؼٛح أ٠ي٠ُٙ ػٍٝ أفٛحُ٘ٙ طى٠ٌزخ ٌُٙ

ػٓ حرٓ ػزخّ: ٌّخ ّٓؼٛح وظخد الله ػـزٛح ، ... ٚ ػ٠ٛح ػ١ٍٙخ غ١ظخ ٚل١ًحًٌَٓ... 

٠ٚيػُ ٌ٘ح حٌّؼٕٝ . ( 481، ٙ.4، ؽ2002)حرٓ وؼ١َ،"ٍٚؿؼٛح رؤ٠ي٠ُٙ اٌٝ أفٛحُ٘ٙ

[. 339﴾ ]آي عّشاْ: ٚإرا خٍٛا ععٛا ع١ٍىُ الْٔبًِ ِٓ اٌغ١ظ ﴿ح٤ه١َ لٌٛٗ طؼخٌٝ 

٠ٚمٛي حرٓ ػخٍٗٛ فٟ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش حٌّظّؼٍش فٟ ٍى ح١ٌي اٌٝ حٌف١ٗ ""ٌٚ٘ح 

)حرٓ ػخٍٗٛ، حٌؼَد فٍؼٍٗ ِٓ ِزظىَحص حٌمَآْ" حٌظَو١ذ ٨ أػٙي ٓزك ِؼٍٗ فٟ و٩َ

 . ح٠٢شٌٖ٘  ِؼٕٝفٟ  حٌّفَْٔٚ . ٌٌٌٚه حهظٍف(195، ٙ.13، ؽ1984

 thrust their hands into their)طَؿُ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي ٍى ح١ٌي اٌٝ حٌف١ٗ رٕفْ حٌؼزخٍس 

mouths( ِٕٝٚؼ )thrust:) 
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Thrust: to push suddenly and strongly(Cambridge Dictionary[website], 

2020) 

ٚحٌٌٞ ٠يي ػٍٝ أْ ٌ٘ح حٌيفغ ٠ىْٛ  (into) ٞ حٌيفغ فـؤس ٚرمٛس، وّخ أطزؼخ٘خ رخٌلَفأ

اٌٝ ىحهً حٌف١ٗ ِٕٚٗ ٔفُٙ أْ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي طَؿّخ حٌّؼٕٝ رخٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ أْ 

ٕخ رؼٞ حٌّؼخٟٔ حٌظٟ ؿخءص رٙخ طؤ٩٠ٚص أهَٜ ٌٌٖٙ حٌؼزخٍس وّخ ر١ّ ٌٖ٘ حٌظَؿّش طٔم٢ 

ِؼٕخ٘خ ِٓ ه٩ي ِخ ؿخء فٟ حٌظفخ١َٓ. ٚٔفْ حٌّؼٕٝ ػزظٗ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٌٚٛ أّٔٙخ 

( طيي ػٍٝ ِىخْ حٌٟٛغ ٚ٘ٛ ىحهً حٌٟ٘ء in( ِٚؼٕخٖ "حٌٟٛغ" ٚ)put)حٓظؼ٩ّ فؼ٩ آهَ ٚ٘ٛ 

فىخْ أٍٓٛد  َٗكخ ٌظؼز١ض ى٨ٌش حٌغ١عٚأٟخف حٌّظَؿّخْ أٞ ٟٚؼٛ٘خ ىحهً حٌفُ. 

فظَؿّخ حٌٍغش غ١َ  أظَٔخ١ٗٛٔخيطَؿّظّٙخ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ. أِخ ٛل١ق 

اً ٠مخرً  حٌٍفظ١ش رؼي٠ً غ١َ ٌفظٟ رلض ٌٚىٕٗ ح٤وؼَ كَف١ش ر١ٓ حٌظَؿّخص حٌّيٍٚٓش

 حٌفؼً "ٍى" رخٌؼَر١ش.   return)حٌفؼً )

 : 33خذٚي سلُ 

 " سدّٚا ا١ٌذ فٟ اٌف١ٗرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ ِٙ ِ٘ ا َٛ ُْ فِٟ أفَْ ُٙ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ فشََدُّٚا أ٠َْذ٠َِ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي

they put their hands in 

their mouths (biting them 

from anger) 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ  حٌؼي٠ً

 حٌظّي٠ي
they thrust their hands into 

their mouths 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they returned their hands 

to their mouths 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/push
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/suddenly
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/strongly
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حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they thrust their hands into 

their mouths 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 رم١ٍت اٌىف١ٓ 30.3.3.3

ِٖ فؤَصَْجرََ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  شِ َّ أز١ُِػَ ثِثَ َٚ ﴿ ِٗ ب  ٠مٍَُِّتُ وَف١َّْ َٙ ب أَٔفكََ ف١ِ َِ  ٰٝ عٍََ

ُْ أشُْشِنْ ثِشَثِّٟ أزََذًا﴾]اٌىٙف: ٠مَُٛيُ ٠بَ ١ٌَْزَِٕٟ ٌَ َٚ ب  َٙ ٰٝ عُشُٚشِ ٠خٌَ عٍََ ِٚ َٟ خَب ِ٘ َٚ42] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

So his fruits were encircled (with ruin). And he remained 

clapping his hands with sorrow over what he had spent 

upon it, while it was all destroyed on its trellises, he 

could only say: ―Would I had ascribed no partners to my 

Lord!‖ [Tafsir Ibn Kathir] 

 And his fruit was all encompassed, and in the morning he آٍػَ آٍرَٞ

was wringing his hands for that he had expended upon 

it, and it was fallen down upon its trellises, and he was 

saying, ‗Would I had not associated with my Lord any 

one!‘ 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And his fruits were encompassed [by ruin], so he began 

to turn his hands about [in dismay] over what he had 

spent on it, while it had collapsed upon its trellises, and 
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said, ―Oh, I wish I had not associated with my Lord 

anyone.‖ 

 And his fruit was beset (with destruction). Then began ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

he to wring his hands for all that he had spent upon it, 

when (now) it was all ruined on its trellises, and to say: 

Would that I had ascribed no partner to my Lord! 

طم١ٍذ حٌىف١ٓ ، ٚ(170، 12ٙ، ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ،  طل٠ًٛ حٌٟ٘ء ػٓ ٚؿٙٗحٌمٍذّ 

ِٗ ػٍَٝ ِخ أَٔفْكََ ف١ِٙخ ػٓ حٌلخٌش حٌٕف١ٔش ٌٜخكذ حٌـٕش ٍٛٛس ر١ٍغش زقََ ٠مٍَُِّذُ وَف١َّْ ْٛ َ  "" فؤَ

ط٠َٜٛ ري٠غ ٌّخ حػظَحٖ ِٓ غُ ُٚ٘ ٚكَٔس ٚٔيحِش. ٚطم١ٍذ ح١ٌي٠ٓ ػزخٍس ػٓ َٟد 

اكيحّ٘خ ػٍٝ ح٤هَٜ، أٚ أْ ٠زيٞ ظَّٙ٘خ ػُ رطّٕٙخ ٠ٚفؼً ًٌه َِحٍح، ٚأ٠خّ ِخ وخْ 

،  ]ِٜلف حٌىظَٟٚٔ[)١ٕطخٚٞ، ".ٌُٙح وٕخ٠ش ػٓ حٌلَٔس حٌ٘ي٠يس، ٚحٌٕيَ حٌؼظ١ففؼٍٗ 

 فخٌ٘خ٘ي ِٓ ٌٖ٘ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ٗيس حٌلَٔس ٚحٌٕيَ.  (42حٌىٙف:

وخٔض حٌظَؿّخص ِوظٍفش فظَؿّٙخ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ رؤٍٓٛد حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ 

 ِٚؼٕخٖ  (clapping)رخ٨ػظّخى ػٍٝ ٌفع 

to make a short loud noise by hitting your hands together(Cambridge 

Dictionary[website], 2020) 

ػخي ٔخطؾ ػٓ َٟد ح١ٌي٠ٓ رزؼ٠ّٙخ، ٚ٘ٛ حٌظٜف١ك ٚطىَحٍ  ِٚؼٕخٖ اٛيحٍ ٛٛص

حٌفؼً ٠ؼط١ٕخ ِؼٕٝ آهَ ٠ٚىْٛ ػخىس ٌيٜ حٌ٘ؼٍٛ رخٌفَف أٚ ح٦ػـخد وّخ ٠ز١ٓ ًٌه 

:طؼ٠َف لخِّٛ وّز٠َؾ  

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/short
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/loud
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/noise
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/hitting
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/hand
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to clap your hands repeatedly to show that you like or admire someone or 

have enjoyed a performance(Cambridge Dictionary[website], 2020) 

ٚحٌظٟ  (sorrow)ِٕٚٗ ٌُ ٠ٛفك ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ فٟ حهظ١خٍ حٌفؼً كظٝ ٚاْ أطزؼخٖ رىٍّش 

ِخ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي فخٓظؼ٩ّ حٌفؼً أ .ٌٚىٕٙخ ٨ طظٛحفك ِغ حٌظٜف١ك طؼُزَضُِ ِؼٕٝ حٌلِْ

(wring)   ِٖٚؼٕخ 

to twist together (clasped hands) as a sign of anguish 

ٟ  ح١ٌي٠ٓ ١ٌْ طم١ٍزّٙخ، . حٌظؼ٠ٌذػٍٝ  ّٚ٘خ ٍِظٜمظ١ٓ ى١ًٌ أٚ ١ٌّّٙخ ح١ٌي٠ٓ طي٠َٚأٞ  ٌ ٚ

ٌٖٙ حٌٍٜٛس ِوظٍفش ػٓ طٍه حٌظٟ فٟ حٌؼَر١ش ٚرٌٌه حٓظؼًّ حٌّظَؿّخْ ري٩٠ غ١َ ف

 . ٌٚىٕٗ ٨ ٠ئىٞ ٔفْ حٌّؼٕٝ حٌٍغش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخٌفظٟ ِؼظّيح فٟ 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ  ٓفٟ ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي أْ ٠ٔظؼٍّ ص حٌّظَؿّخصحهظخٍر١ّٕخ 

 (turn his hands about)حٌّٔظف١ٞ فٟ أوؼَ حٌظَؿّخص ِٔػش ٌٍلَف١ش رخٓظؼّخي ػزخٍس 

 حٌ٘ؼٍٛ رخٌلِْ ٚحٌو١زش ( ٚحٌظٟ طؼdismayِٟٕغ اٟخفظٙٓ ٌىٍّش ) ٘ٛ لٍذ ح١ٌي٠ٓٚ 

 a feeling of unhappiness and disappointment(Cambridge Dictionary 

[website], 2020)   ًٌٚه حٌّؼٕٝ حٌٌٞ ؿخء فٟ ح٠٢ش  

ح٩ٌّكع أْ وً حٌّظَؿ١ّٓ حٔظزٙٛح ٌٍٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش فزخٌَغُ ِٓ ٚؿٛى   

ٌىٓ وً حٌّظَؿ١ّٓ ف٠ٍٛح حٓظؼّخي ٌفع ح١ٌي ٌظ٘ى١ً ( palm)ػي٠ً ٌٍفع حٌىف ٚ٘ٛ 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/hand
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/repeatedly
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/admire
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/enjoy
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/performance
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/unhappiness
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/disappointment
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ٌٚىُٕٙ ٌُ ٠ميِٛح  حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ٤ْ كَوش حٌىف طٔظٛؿذ ٍَٟٚس كَوش ح١ٌي

 وٍُٙ ٔفْ حٌّؼٕٝ ٌٍمخٍة فٟ حٌٍغش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخ. 

 : 32خذٚي سلُ 

 " رم١ٍت اٌىفرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ِٗ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ٠مٍَُِّتُ وَف١َّْ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
clapping his hands with 

sorrow 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 آٍػَ آٍرَٞ wringing his hands حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
began to turn his hands 

about [in dismay] 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي he to wring his hands غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي حٌزي٠ً

 صه اٌٛخٗ 33.3.3.3

حٍ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  شَأرَُُٗ فِٟ صَشَّ ِْ بفؤَلَْجٍَذَِ ا َٙ َٙ خْ َٚ  فصََىَّذْ 

 ٌُ لبٌَذَْ عَدُٛصٌ عَم١ِ  [29﴾]اٌزاس٠بد:َٚ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Then his wife came forward with a loud voice, she smote 

her face, and said: ―A barren old woman!‖ 

 Then came forward his wife, clamouring, and she smote آٍػَ آٍرَٞ
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her face, and said, ‗An old woman, barren!‘ 

 And his wife approached with a cry [of alarm] and struck ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

her face and said, ―[I am] a barren old woman!‖ 

 Then his wife came forward, making moan, and smote her ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

face, and cried: A barren old woman! 

رخٌٟ٘ء حٌؼ٠َٞ، ٚل١ً ٘ٛ ح٠ٌَد ػخِش رؤٞ ٟٗء حٌٜه ح٠ٌَد حٌ٘ي٠ي 

ٛه حٌٛؿٗ َٟرٗ ٌٚطّٗ "لخي حرٓ ػزخّ: ( 263ٚ، ٙ.8، ؽ2003رٓ ِٕظٍٛ، ح)وخْ

ٌطّض ٚؿٙٙخ. ٚلخي ح٢هَْٚ: ؿّؼض أٛخرؼٙخ ف٠َرض ؿز١ٕٙخ طؼـزخ، وؼخىس حٌٕٔخء اًح 

، 7، ؽ1989)حٌزغٛٞ، " أٔىَْ ١ٗجخ، ٚأًٛ حٌٜه: َٟد حٌٟ٘ء رخٌٟ٘ء حٌؼ٠َٞ

  ارَح١ُ٘ ِٓ حٌوزَ حٌٌٞ طٍمظٗ. شفخٌٍٜٛس طؼز١َ ر١ٍغ ػٓ طؼـذ ُٚؿ. (377ٙ.

ح٦ٔـ١ٍِٞ  حٌفؼًٚفٟ حٌظَؿّخص حٓظؼًّ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚآٍرَٞ ٚوٌٌه ر١ىؼخي 

(smote )  ٍٗٛٚحٌٌٞ أ(smite)   ِٖٚؼٕخ 

to strike sharply or heavily especially with the hand or an implement 

held in the hand  ٚوٌٌه to affect as if by striking 

ِٚؼٕخٖ حٌٍطُ أٚ ح٠ٌَد هخٛش رخ١ٌي، وّخ ٠ؼٕٟ ٗيس ح٤ػَ حٌٕفٟٔ ٚرخٌظخٌٟ 

حٓظؼّخي أٍٓٛد حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ ٌ٘ح حٌفؼً ٕ٘خ ِٕخٓذ ؿيح ٠ٚٛفٟ حٌظَؿّش 

ٚحٌٌٞ حٌٌٞ حٓظؼٍّٗ ف٠َك ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي   strikeٍفؼًٌكمٙخ، ٚوٌٌه ح٤َِ رخٌٕٔزش 

 ١غ حٌّظَؿ١ّٓ ػٍٝ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض. ٠ؼٕٟ ح٠ٌَد أ٠٠خ ٚرخٌظخٌٟ حػظّي ؿّ
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 : 33خذٚي سلُ 

 " صهّ اٌٛخٗرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ صه اٌٛخٗ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ she smote her face حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 آٍػَ آٍرَٞ she smote her face حٌزلض ِغ حٌظّي٠يحٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي struck her face حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي smote her face حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 رٕى١ظ اٌشأط  32.3.3.3

َْ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٛ ُِ دْشِ ُّ ٌْ ٰٜ إرِِ ا ْٛ رشََ ٌَ﴿ ُْ ِٙ عِٕذَ  ٔبَوِغُٛ سُءُٚعِ

﴾]اٌغدذح: ُْ ِٙ  [  32سَثِّ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And if you only could see when the Mujrimun 

(criminals, disbelievers, polytheists, sinners, etc.) 

shall hang their heads before their Lord  

 Ah, if thou couldst see the guilty hanging their heads آٍػَ آٍرَٞ

before their Lord!  

 If you could but see when the criminals are hanging  ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي
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their heads before their Lord,  

 Couldst thou but see when the guilty hang their ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

heads before their Lord,  

َْ  ٔىْ ٍأٓٗ أِخٌٗ، حٌٕىْ لٍذ حٌٟ٘ء ػٍٝ ٍأٓٗ َٓٗ اًِح ١ؤ١ْؤَٖ ِٓ  ٚٔىََ
ٍأْ

(، فخٌٍٜٛس ٍِ٘ٙٛس فٟ حٌٍغش حٌؼَر١ش 354، ٙ.14، ؽ2003، )حرٓ ِٕظًٍٛيٍُّ 

  (hang)حٌفؼً حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض رخٓظويحَ ّظَؿ١ّٓ حٓظؼًّ ؿ١ّغ حٌظٙخ طَؿّٚ

أٞ أْ  ebster, 2004, p.326)W-(Merriam (to incline downward)ٚحٌٌٞ ٠ؼٕٟ 

ٚفٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش حٌؼزخٍس  ِخث٩ ٠ٚٔظؼًّ أ٠٠خ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ حٌوـً ٠زمٝ ِظي١ٌخ أٚ

 ح٨ٛط٩ك١ش 

hang your head: to be ashamed or unhappy(Cambridge Dictionary 

[website], 2019)   

حٌّظَؿّْٛ فٟ حٌظَؿّش حٌظٟ طئىٞ ٔفْ حٌّؼٕٝ ٚٔفْ حٌٍٜٛس ِٕٚٗ ٔـق 

 . حٌز٩غ١ش حٌظٟ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش

 : 34خذٚي سلُ 

 " ٔىظ اٌشأطرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ٔىظ اٌشأط

اٌّغزعٍّخ فٟ  الْعب١ٌت

 اٌزشخّخ
 اٌّزشخُ اٌزشخّخ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 
hang their headsshall  ْح٩ٌٌٟٙ ٚهخ 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/ashamed
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/unhappy
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 حٌظّي٠ي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
hanging their heads َٞآٍػَ آٍر 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
hanging their heads ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
hang their heads ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

 اٌشأطٔغط  33.3.3.3

َْ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ُْ ۚ فغ١ََمٌَُُٛٛ ب ٠ىَْجشُُ فِٟ صُذُٚسِوُ َّّ ِِّ ٍْمبً  ٚخَ

حٍ ۚ  شَّ َِ يَ  َّٚ ُْ أَ ًِ اٌَّزِٞ فطََشَوُ ٓ ٠ع١ُِذُٔبَ ۖ لُ َِ ُْ ُٙ َْ إ١ٌَِْهَ سُءُٚعَ ْٕغِعُٛ ًْ  فغ١ََُ َٛ ۖ لُ ُ٘ ٰٝ زَ َِ  َْ ٠مٌَُُٛٛ َٚ

َْ لش٠َِجبً ٰٝ أَْ ٠ىَُٛ  [53﴾]الإعشاء:عَغَ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Or some created thing that is yet greater (or harder) in 

your breasts (thoughts to be resurrected, even then you 

shall be resurrected) Then, they will say: ―Who shall bring 

us back (to life)?‖ Say: ―He Who created you first!‖ Then, 

they will shake their heads at you and say: ―When will 

that be?‖ Say: ―Perhaps it is near!‖ 

 ‘!or some creation yet more monstrous in your minds آٍػَ آٍرَٞ

Then they will say, ‗Who will bring us back?‘ Say: ‗He 
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who originated you the first time.‘ Then they will shake 

their heads at thee, and they will say, ‗When will it be?‘ 

Say: ‗It is possible that it may be nigh, 

 Or [any] creation of that which is great within your ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

breasts.‖ And they will say, ―Who will restore us?‖ Say, 

―He who brought you forth the first time.‖ Then they will 

nod their heads toward you and say, ―When is that?‖ 

Say, ―Perhaps it will be soon – 

 !Or some created thing that is yet greater in your thoughts ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

Then they will say: Who shall bring us back (to life). Say: 

He Who created you at the first. Then will they shake 

their heads at thee, and say: When will it be? Say: It will 

perhaps be soon; 

)حرٓ  حٌٟ٘ء طلَن ٚحٟطَد، ٚأٔغ٠ٗ أٞ كَوٗ وخٌّظؼـذ ِٓ حٌٟ٘ءٔغٞ 

ٚفٟ طف١َٔ حرٓ وؼ١َ" لخي حرٓ ػزخّ ٚلظخىس  (311، 14ٙ، ؽ2003ِٕظٍٛ، 

حٌٌٞ لخ٨ٖ ٘ٛ حٌٌٞ طفّٙٗ حٌؼَد ِٓ ٌغخطٙخ ٤ْ ح٦ٔغخٝ ٘ٛ  حٓظِٙحء. ٌٚ٘ح٠لَوٛٔٙخ 

:  -حٌظلَن ِٓ أٓفً اٌٝ أػٍٝ أٚ ِٓ أػٍٝ اٌٝ أٓفً ِٕٚٗ ل١ً ٌٍظ١ٍُ ٚ٘ٛ ٌٚي حٌٕؼخِش 

 (85، ٙ.5، ؽ2002)حرٓ وؼ١َ، ٔغ٠خ ٤ٔٗ اًح ِ٘ٝ ػـً فٟ ١ِ٘ظٗ ٚكَن ٍأٓٗ"
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ٌظٟ ؿخءص ِزخَٗس فٟ ح٠٢ش ٠ٚيػُ ِؼٕٝ حٌظؼـذ ٚح٨ٓظِٙحء ح٤ٓجٍش حٌظٟ ١َكٛ٘خ ٚح

 حٌى٠َّش. 

 shake) رخٌؼزخٍس حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١شٚطَؿُ وً ِٓ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚآٍرَٞ ٚر١ىؼخي 

their heads)   ٕٝحٌفؼً ِٚؼ(shake) 

shake : to cause to move to and fro, up and down, or from side to side 

especially in a repetitive, rhythmic, or quick jerky manner 

حٌظلَن ً٘خرخ ٚا٠خرخ، أػٍٝ ٚأٓفً ِٚٓ ؿٙش ٤هَٜ رط٠َمش ِظىٍَس ا٠مخػ١ش "أٞ 

 أ٠٠خ ٚ٘ٛ ِٕخٓذ فٟ ٌٖ٘ ح٠٢شًٌه أٍٓٛد حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ٚ"، ح٘ظِح٠ُش

 ٠ٚؼٕٟ حٌفؼً  (nod their head)ص حٌّظَؿّخص ػٍٝ حٌؼزخٍس أِخ ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي فخػظّي

Nod.  to make a quick downward motion of the head whether deliberately 

(as in expressing assent or salutation) or involuntarily (as from 

drowsiness) 

to incline downward or forward. 

طل٠َه حٌَأّ أػٍٝ ٚأٓفً ٠ٚىْٛ غخٌزخ ٦ظٙخٍ حٌّٛحفمش ًٌٚه ١ٌْ ِمخر٩  ٚحٌّمٜٛى رٗ

خ فٟ ٌٖ٘ حٌلخٌش ٚ٘ٛ ري٠ً غ١َ ٌفظٟ ٌٚىٕٗ ٨ ٠لفع حٌّؼٕٝ حٌٌٞ ٘ٛ حٌظؼـذ أٚ ِؼ٠ٕٛ

 ح٨ٓظِٙحء ٔىَحٔخ ١ٌْٚ لز٨ٛ.
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 : 35خذٚي سلُ 

 " ٔغط اٌشأطرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ ُٙ َْ إ١ٌَِْهَ سُءُٚعَ ْٕغِعُٛ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ فغ١ََُ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they will shake their heads 

at you 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they will shake their heads َٞآٍػَ آٍر 

 Then they will nod their حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي

heads 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌزلض ِغ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ 

 حٌظّي٠ي
they shake their heads ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

ّٟ اٌشأط 34.3.3.3 ٌ 

ِ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ُْ سَعُٛيُ اللََّّ ا ٠غَْزغَْفِشْ ٌىَُ ْٛ ُْ رعَبٌََ ُٙ ٌَ ًَ إرِاَ ل١ِ َٚ

 ُْ ُٙ ا سُءُٚعَ ْٚ َّٛ ٌَ  َْ غْزىَْجِشُٚ ُِّ  ُُ٘ َٚ  َْ ُْ ٠صَُذُّٚ ُٙ سَأ٠َْزَ  [5﴾]إٌّبفمْٛ:َٚ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And when it is said to them: ―Come, so that the Messenger 

of Allah may ask forgiveness from Allah for you‖, they 

turn aside their heads, and you would see them turning 

away their faces in pride. 

 And when it is said to them, ‗Come now, and God‘s آٍػَ آٍرَٞ
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Messenger will ask forgiveness for you,‘ they twist their 

heads, and thou seest them turning their faces away, 

waxing proud. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And when it is said to them, ―Come, the Messenger of 

Allah will ask forgiveness for you,‖ they turn their heads 

aside and you see them evading while they are arrogant. 

 And when it is said unto them: Come! The messenger of ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

Allah will ask forgiveness for you! they avert their faces 

and thou seest them turning away, disdainful. 

ٜ حٌَؿً ٍأٓٗ ٌَٜٛ َٛ ٌْ ِٛلغ [حٌؼَرٟ)حٌزخكغ  ٚأػَٝ رَأٓٗ: أِخي ٚأ

ّٝ ( 2019، ]حٌىظَٟٚٔ ُْ ِٓ حٌٍ ُٙ َٓ إُ ٍُ ح  ْٚ َّٛ رّؼٕٝ ح٦ِخٌش ِٓ ؿخٔذ اٌٝ آهَ، ٠مخي: ٌٜٛ  ٌَ

ف٩ْ ٍأٓٗ، اًح أِخٌٙخ ٚكَوٙخ، ٚ٘ٛ وٕخ٠ش ػٓ حٌظىزَ ٚح٦ػَحٝ ػٓ 

ٚفَٔ٘خ حرٓ وؼ١َ " ٛيٚح ، ( 5:، حٌّٕخفمْٛ]رَٔخِؾ حٌىظَٟٚٔ[)١ٕطخٚٞح١ٌٜٕلش

 ﴿طؼخٌٝ  ٚأػَٟٛح ػّخ ل١ً ٌُٙ حٓظىزخٍح ػٓ ًٌه، ٚحكظمخٍح ٌّخ ل١ً ٌُٙ ٌٌٚٙح لخي

  ( 133، ٙ.8، ؽ2003)حرٓ وؼ١َ، ﴾ُٙ ٠صذْٚ ُٚ٘ ِغزىجشْٚٚسأ٠ز

 (turn aside)وً ِٓ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي رخٌؼزخٍس  طَؿّٙخ

 ػي٠ً غ١َ ٌفظٟ رلض ٟٚ٘  ٟٚ٘ ػزخٍس حٛط٩ك١ش ِٛؿٛىس فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش



150 

 

 
 

Turn aside: This phrase means to turn your body (or head) in a 

different direction or away from something/someone, so you are not facing 

them anymore. Used especially in situations where you are changing 

direction to avoid someone or something. (theidioms.com, [online], 2019)  

رؼ١يح أٚ طل٠ٍٛٗ ٌٛؿٙش أهَٜ )أٚ حٌَأّ( أٞ طؼٕٟ ٌٖ٘ حٌؼزخٍس طل٠ًٛ حٌـٔي 

ػٓ ٟٗء أٚ ٗوٚ ِخ ف١ٕ٘ق رٛؿٕٙخ ػٕٗ. طٔظؼًّ غخٌزخ فٟ حٌّٛحلف حٌظٟ ٔغ١َ ف١ٙخ 

 حٌٟٛؼ١ش ٌظـٕذ ٗوٚ أٚ ٟٗء ِخ. 

"  (twist) ٚطَؿّٙخ آٍرَٞ رخٓظؼّخي حٌفؼً  ْٟ ػٛٝ ٚحٌظٟ طؼٕٟ "ٌفَْ" ٚ"ٌَ

(turn)  "ػزخٍس غ١َ حٛط٩ك١ش فٟ حٌٍغش  ٚحٌٕخطؾحٌظٟ طؼٕٟ "طل٠َه ٌـٙش ِؼ١ٕش

 وٍّش . أِخ ر١ىؼخي فخهظخٍ طَؿّظٙخ رخٓظؼّخي ضح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٌٚىٕٙخ ػي٠ً غ١َ ٌفظٟ رل

(avert)  ًٚوَ٘خ ؼ١ٕ١ٓ أٚ حٌظفى١َ ٩ُِِش ٌٍوؼَ فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش أٚحٌظٟ ٔـي٘خ

 لخِّٛ وّز٠َؾ ٩ُِِش ٌٍؼ١ٓ أٚ حٌفىَ

to turn away your eyes or thoughts (Cambridge Dictionary [website], 2019)   

ٚ٘ٛ ػي٠ً غ١َ  ٚطؼٕٟ اٗخكش حٌٛؿٗ أٚ طغ١١َ حٌفىَ ػٓ ٗوٚ أٚ ِٟٛٛع ِخ

ٌفظٟ رلض أ٠٠خ ٤ْ اِخٌش حٌَأّ رخ٠ٌٍَٚس طيهً ف١ٙخ طل٠َه حٌٛؿٗ فٟ ٔفْ ح٨طـخٖ 

أكٔٓ  (turn aside)ِغ أْ ًٌه ٨ ٠ؼٕٟ رخ٠ٌٍَٚس ح٦ػَحٝ أٚ حٌظىزَ ٌٌٌٚه 

  . فظ١شٌٍظَؿّش حٌٍٜٛس غ١َ حٌ ح٨هظ١خٍحص

 

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/turn
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/eye
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/thought
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 : 36خذٚي سلُ 

ّٟ اٌشأطرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ:  ٌ " 

ا ْٚ َّٛ ٌَ  ُْ ُٙ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ سُءُٚعَ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 they turn aside their حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

heads 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 آٍػَ آٍرَٞ they twist their heads حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 they turn their heads حٌظّي٠يحٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

aside 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي they avert their faces حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

 رصع١ش اٌخذ . 35.3.3.3

ٍَّٕبطِ﴾ ]ٌمّبْ:ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٌِ نَ  شْ خَذَّ لَا رصَُعِّ َٚ ﴿38] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ طمٟ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And turn not your face away from men with pride,  

  ,Turn not thy cheek away from men in scorn آٍػَ آٍرَٞ

  And do not turn your cheek [in contempt] toward people ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 Turn not thy cheek in scorn toward folk ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

١ًَ فٟ حٌويِّ هخٛش، ٍٚرّخ وخْ هٍِمْش فٟ  َّ َُ حٌ ؼَ َّٜ ، ٚل١ً: حٌ ِٗ ؿْ َٛ ًٌ فٟ حٌ َ١ َِ ؼََ:  "حٌَّٜ

ْٔم٩ِد فٟ حٌٛؿٗ اٌِٝ أكَي حٌ٘م١َّٓ ًٌ فٟ حٌؼُٕكُ ٚح َ١ َِ  .ح٦ِٔٔخْ ٚحٌظ١ٍَُّ، ٚل١ً: ٘ٛ 
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ٖ: أَِخٌُٗ ِٓ حٌىِزَْ" ََ ََ هَيَّٖ ٚٛخػَ ؼَّ َٛ . ٚفٟ (241، ٙ.8ؽ، 2003)حرٓ ِٕظٍٛ، ٚلي 

"لخي حرٓ ػزخّ: ٠مٛي: ٨ طظىزَ فظلمَ حٌٕخّ ٚطؼَٝ ػُٕٙ رٛؿٙه اًح  طف١َٔ حرٓ وؼ١َ

٘ٛ حٌَؿً ٠ىْٛ ر١ٕه ٚر١ٕٗ اكٕش فظٍمخٖ ف١ؼَٝ ػٕه رٛؿٙٗ.  :وٍّٛن. ٚلخي ِـخ٘ي

، 6، ؽ2003)حرٓ وؼ١َ، ٚلخي ػىَِش: ٘ٛ حٌٌٞ اًح ٍُٓ ػ١ٍٗ ٌٜٛ ػٕمٗ طىزَح"

ح٦ٗخكش رخٌوي  حٓظؼًّ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ػزخٍس طيي ػٍٝٚفٟ حٌظَؿّخص  (338ٙ.

ش رخٌٛؿٗ ٚو٩ّ٘خ ٨ ٠يي ػٍٝ ٚحٓظؼًّ حٌّظَؿّْٛ ح٢هَْٚ ػزخٍس طيي ػٍٝ ح٦ٗخك

حٌىزَ ِزخَٗس فخٓظؼًّ وً حٌّظَؿ١ّٓ ح٦فخٟش ربٟخفش وٍّش ٌٍي٨ٌش ػٍٝ ِؼٕٝ حٌىزَ 

ِٚؼٕخٖ  (scorn)ٚ ٚ٘ٛ ح٨ُىٍحء أ (contempt)ٚ٘ٛ حٌغٍَٚ أٚ  (pride)ٓٛحء وخٔض 

ح٨كظمخٍ ٚوٍٙخ طىْٛ ٔظ١ـش حٌظىزَ. ٚرخٌظخٌٟ حػظّي ؿ١ّغ حٌّظَؿ١ّٓ ػٍٝ حٌؼي٠ً غ١َ 

 . ٌٍٛٛٛي ٌٍّؼٕٝ ٤ْ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ٚكيٖ ٨ ٠ؼفٟ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ

 : 37خذٚي سلُ 

 " رصع١ش اٌخذرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ رصع١ش اٌخذ 

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
turn not your face away 

from men with pride 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
Turn not thy cheek away 

from men in scorn, 
 آٍػَ آٍرَٞ

ِغ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ 

 حٌظّي٠ي
do not turn your cheek [in 

contempt] 
ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
Turn not thy cheek in scorn ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 
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 إٌىص عٍٝ اٌعمت 36.3.3.3

ُْ  ﴿لذَْ وَبٔذَْ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ُْ فىَُٕزُ ٰٝ ع١ٍََْىُ ُْ آ٠بَرِٟ رزٍَُْ ٰٝ أعَْمبَثِىُ عٍََ

 َْ  [66﴾]اٌّؤِْٕٛ:رَٕىِصُٛ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Indeed My Verses used to be recited to you, but you 

used to turn back on your heels (denying them, and 

with hatred to listen to them). 

 My signs were recited to you, but upon your heels you آٍػَ آٍرَٞ

withdrew, 

 My verses had already been recited to you, but you  ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

were turning back on your heels 

 My revelations were recited unto you, but ye used to ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

turn back on your heels 

َْ ِٓ حٌٕىٛٙ، ٚ٘ٛ حٌَؿٛع اٌٝ  ُٜٛ ح٤ػمخد: ؿّغ ػمذ، ٚ٘ٛ ِئهَ حٌميَ ٚطَْٕىِ

حٌوٍف. ٠مخي: ف٩ْ ٔىٚ ػٍٝ ػمز١ٗ، اًح ٍؿغ اٌٝ حٌٍٛحء، ٚ٘ٛ ٕ٘خ وٕخ٠ش ػٓ 

. ٚل١ً فٟ (66: حٌّئِْٕٛ، ] رَٔخِؾ حٌىظَٟٚٔ[)١ٕطخٚٞح٦ػَحٝ ػٓ ح٠٢خص

 طف١َٔ٘خ طٔظؤهَْٚ ٚطيرَْٚ ػٓ ح٠٦ّخْ. 
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ٚوٌٌه ر١ىؼخي ػزخٍس  أظَٔخ١ٗٛٔخيٛل١ق ف٠َك ٚفٟ طَؿّظٙخ حٓظؼًّ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚ

(turn back on your heels)  ػزخٍس ِظيحٌٚش فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ِٚؼٕخ٘خ ٟ٘ٚ 

to suddenly turn away from someone, especially in an angry or rude way 

(Longman Dictionary [website], 2020)   

 ٚأِخ آٍرَٞ فخٓظؼًّ فؼ٩ آهَ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ ٔفْ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش ٚ٘ٛ حٌفؼً 

(withdraw)   حٌٕىْ ػٍٝ حٌؼمذ. أِخ  ِٓ حٌي٨ٌش ػٍٝ ػٍٝ حٌظٌٟٛ أوؼَ ٚحٌٌٞ ٠يي

حٌظَؿّش فمي حػظّي أغٍذ حٌّظَؿ١ّٓ ػٍٝ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض،  ٤ٓخ١ٌذرخٌٕٔزش 

ربٟخفظّٙخ  ظؼ٩ّ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞػٍٝ ه٩ف ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ح٠ٌٌٓ حٓ

ٚحٌظٟ طؼٕٟ ٍف٠ُٙ ( denying them, and with hatred to listen to themٌٍؼزخٍس )

 ٠٢خص الله ٚ٘ٛ َٗف ٌّؼٕٝ ح٠٢ش أٟخفٗ حٌّظَؿّخْ. ٚوَُ٘ٙ ٚحٌظٌٟٛ ػٓ ح٨ٓظّخع 

 : 38خذٚي سلُ 

 "إٌىص عٍٝ اٌعمترشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ٰٝ َْ عٍََ ُْ رَٕىِصُٛ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ أعَْمبَثِىُ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي

you used to turn back on 

your heels (denying them, 

and with hatred to listen 

to them). 

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ

 حٌظّي٠ي
upon your heels you 

withdrew, 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
you were turning back on 

your heels 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

https://www.ldoceonline.com/dictionary/angry
https://www.ldoceonline.com/dictionary/rude
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حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
ye used to turn back on 

your heels 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 عط الْٔبًِ 37.3.3.3

ا ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٍٚى ْٛ إرِاَ خٍََ َٚ ﴿ ًَ ِِ ُُ الَْْٔبَ ٌْغ١َْظِ﴾]آي  عَعُّٛا ع١ٍََْىُ َٓ ا ِِ

 [339عّشاْ:

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

But when they are alone, they bite the tips of their 

fingers at you in rage. Say: ―Perish in your rage. 

Certainly, Allah knows what is in the breasts (all the 

secrets).‖ 

 ,but when they go privily, they bite at you their fingers آٍػَ آٍرَٞ

enraged. Say: ‗Die in your rage; God knows the thoughts 

in the breasts.‘ 

 But when they are alone, they bite their fingertips at you ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

in rage. Say, ―Die in your rage. Indeed, Allah is Knowing 

of that within the breasts.‖ 

 ,but when they go apart they bite their finger-tips at you ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

for rage. Say: Perish in your rage! Lo! Allah is Aware of 

what is hidden in (your) breasts. 
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 ُ حٌغ١ع ٌّخ  ػ٠ٙخ ى١ًٌ ػٍٍّٝٔش ر٠ُ ح١ٌُّ ٚفظلٙخ، ٚح٤ٔخًِ أ١َحف ح٤ٛخرغ ٚحكيطٙخ أ

٠َْٚ ِٓ حثظ٩ف حٌّئ١ِٕٓ ٚحؿظّخع وٍّظُٙ، ٚػٞ ح٤ٔخًِ ػزخٍس ػٓ ٗيس حٌغ١ع ٌٚ٘ح 

)حرٓ وؼ١َ، ًٌٚه أٗي حٌغ١ع ٚحٌلٕك (345.، 1ٙ، ؽ1989)حٌزغٛٞ، ِٓ ِـخُ ح٤ِؼخي

ٚٔمٍٙخ ٌٖٚ٘ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش ِؼٍِٛش ر١ٓ حٌٕخّ .  (108، ٙ.2،ؽ2002

، ا٨ آٍرَٞ حٌٌٞ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ُ٘ ػٍٝرخػظّخىِلً ىٍحٓظٕخ ْ ٛحٌّظَؿّ

 ٌغش غ١َ ٌفظ١ش أ٠٠خٟٚ٘ طئىٞ ٔفْ حٌّؼٕٝ ٤ٔٙخ  "ح٤ٛخرغ" ػٛٝ "ح٤ٔخًِ" رىٍّش

 . ٌٚىٕٙخ طؼظزَ ري٩٠ غ١َ ٌفظٟ ١ٌٚٔض ػي٩٠

 : 39خذٚي سلُ 

 " عط الْٔبًِرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ًَ ِِ ُُ الَْْٔبَ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ  عَعُّٛا ع١ٍََْىُ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
the tips of their they bite 

fingers 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 آٍػَ آٍرَٞ they bite at you their fingers غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي حٌزي٠ً

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they bite their fingertips  ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
tips-they bite their finger ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

 اٌمصذ فٟ اٌّشٟ 38.3.3.3

ش١ْهَِ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  َِ الْصِذْ فِٟ  َّْ أَٔىَشَ  َٚ رهَِ ۚ إِ ْٛ ٓ صَ ِِ اغْعُطْ  َٚ

١شِ﴾ ]ٌمّبْ: ِّ ٌْسَ دُ ا ْٛ ادِ ٌصََ َٛ  [39الْْصَْ
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 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And be moderate (or show no insolence) in your 

walking, and lower your voice. Verily, the harshest of 

all voices is the voice (braying) of the ass. 

 Be modest in thy walk, and lower thy voice; the most آٍػَ آٍرَٞ

hideous of voices is the ass‘s.‘ 

 ;And be moderate in your pace and lower your voice ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

indeed, the most disagreeable of sounds is the voice of 

donkeys.‖ 

 Be modest in thy bearing and subdue thy voice. Lo! the ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

harshest of all voices is the voice of the ass. 

)حرٓ ف٩ْ فٟ ١ِ٘ٗ اًِح ِ٘ٝ ِٔظ٠ٛخ ِؼخٟٔ حٌمٜي حٌؼيي ٚح٨ٓظمخِش ٚلٜي ِٓ

ِٚؼٕٝ ح٠٢ش حِٖ ١ِ٘خ ِمظٜيح ١ٌْ رخٌزطٟء  (114، ٙ.12، ؽ2003ِٕظٍٛ، 

، 6، ؽ2002)حرٓ وؼ١َ، حٌّظؼز٢، ٨ٚ رخ٠ٌَٔغ حٌّف١َ، رً ػي٨ ٚٓطخ ر١ٓ ر١ٓ

طٔظىزَ، ٨ٚ ٚفٟ حٌطزَٞ ِؼٕٝ: ٚطٛحٟغ فٟ ١ِ٘ه اًح ١ِ٘ض، ٨ٚ ( 338ٙ.

ؼ١ٕخْ ِٓ ِّٚٓ ًٌه حٌ .(146، ٙ.20٘ـ، ؽ1374)حٌطزَٞ، طٔظؼـً، ٌٚىٓ حطجي

ح٤ٚي طز١خْ ٠َ١مش حٌّٟ٘ حٌّٕخٓزش ٚحٌّؼٕٝ حٌؼخٟٔ حٌي٨ٌش ػٍٝ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش 

 حٌظٛحٟغ. 
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ٚفٟ حٌظَؿّخص ظَٙ حٌّؼ١١ٕٓ ففٟ طَؿّش ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ؿّؼخ ر١ٓ حٌّؼ١١ٕٓ ِٓ ه٩ي 

ِٚؼٕخ٘خ   (moderate)حٌظَؿّش رخٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ رخٓظؼّخي حٌٜفش 

ِٚؼٕخ٘خ ِظٛحٟغ، ٍٚوِ   (Modest) ، ٚطَؿّٙخ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي رخٌٜفش  ِؼظيي

حٔظَٔخ١ٗٛٔخي ػٍٝ  ف٠َك  طَؿّش ٛل١ق ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ٚآٍرَٞ ػٍٝ حٌّٟ٘ ر١ّٕخ ٍوِ 

 ٠ٚمٜي رٗ ٟٚغ حٌـُٔ ٚكَوخطٗ (bearing)حٌَٔػش، فٟ ك١ٓ حٓظؼًّ ر١ىؼخي ٌفع 

  Bearing: the manner in which one behaves or comports oneself: the 

manner in which one bears(Merriam-Webster dictionary [website], 2020)   

ِٕٚٗ ح٩ٌّكع أْ وً ِظَؿُ ٠ٕمً حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش رط٠َمظٗ فٟ ١ٛخغش ػي٠ً غ١َ 

 ٌفظٟ ِمخرً ٓٛحء وخْ رلظخ أٚ ِٔظف٠١خ ٌٚىٕٗ ِؼزَ ػٓ حٌّؼٕٝ ًِٚٛٛ ا١ٌٗ. 

 : 20خذٚي سلُ 

 " اٌمصذ فٟ اٌّشٟرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

ش١ْهَِ  َِ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ الْصِذْ فِٟ 

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
be moderate (or show no 

insolence) in your walking 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
Be modest in thy walk َٞآٍػَ آٍر 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
moderate in your pacebe  ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
Be modest in thy bearing ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 
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 ثٕٟ اٌصذس 39.3.3.3

ُْ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ُٙ ُْ ﴿ألََا إَِّٔ َْ صُذُٚسَُ٘ َٓ  ٠ثَُْٕٛ ُْٕٗ ۚ ألََا ز١ِ ِِ ١غَْزخَْفُٛا  ٌِ

ذُٚسِ﴾ ]٘ٛد: ٌُ ثزِاَدِ اٌصُّ ١ ٍِ ُ عَ َْ ۚ إَِّٔٗ ٍُِٕٛ ب ٠عُْ َِ َٚ  َْ ٚ ب ٠غُِشُّ َِ  ُُ ُْ ٠عٍََْ ُٙ َْ ث١ِبَثَ  [٠5غَْزغَْشُٛ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

No doubt! They did fold up their breasts, that they may 

hide from Him. Surely, even when they cover themselves 

with their garments, He knows what they conceal and 

what they reveal. Verily, He is the All-Knower of the 

(innermost secrets) of the breasts. 

 ;Behold, they fold their breasts, to hide them from Him آٍػَ آٍرَٞ

behold, when they wrap themselves in their garments He 

knows what they secrete and what they publish; surely He 

knows all the thoughts within the breasts. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

Unquestionably, they the disbelievers turn away their 

breasts to hide themselves from Him. Unquestionably, 

[even] when they cover themselves in their clothing, 

Allah knows what they conceal and what they declare. 

Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 
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 Lo! now they fold up their breasts that they may hide ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

(their thoughts) from Him. At the very moment when 

they cover themselves with their clothing, Allah knoweth 

that which they keep hidden and that which they 

proclaim. Lo! He is Aware of what is in the breasts (of 

men). 

١ْٕخً: ٍىَّ رؼ٠ٗ ػٍٝ  حٌؼٕٟ ٌغش حٌطٟ ٚػطف حٌٟ٘ء ػٍٝ ٔفٔٗ ػََٕٝ حٌٟ٘ءَ ػَ

 (738، ٙ.3)حٌٔؼيٞ، ص.َ. ؽرؼٞ. ٚفٟ طف١َٔ ِؼٕٝ ٠ؼْٕٛ ٛيٍُٚ٘ ل١ً ١ّ٠ٍٛٔٙخ

 (161، 4ٙ، ؽ1989)حٌزغٛٞ، وفْٛ ِخ فٟ ٛيٍُٚ٘ ِٓ حٌ٘لٕخء ٚحٌؼيحٚس٠ ٚ

)ٍٛٝ  ٝ ح٦ػَحٝ ػٓ حٌَٓٛيِٚؼٕخٖ حٌٕفخق ٓٛحء وخْ حٌفؼً ك١ٔخ أٚ ِـخ٠ُخ فخٌّؼٕ

ٓٛحء رط٠َمش ِزخَٗس وخ٨ٔلٕخء ٌىٟ ٨ ٠َحُ٘ أٚ ح٨ٓظغ٘خء رخٌؼ١خد  الله ػ١ٍٗ ٍُٚٓ(

 ٓظوفخء ٌىٟ ٨ ٠ّٔؼٖٛ أٚ ح٦ػَحٝ ػٕٗ رمٍٛرُٙ ٌٚٛ أظَٙٚح غ١َ ًٌه. ٩ٌ

  (fold up their breasts)ٚر١ىؼخي رٕفْ حٌٍٜٛس ٟٚ٘ طَؿّٙخ ح٩ٌٙي ٚهخْ ٚآٍرَٞ 

to move a part of your body into a position where it is close to your body 

طل٠َه ؿِء ِٓ حٌـُٔ ٌٟٛؼ١ش ل٠َزش ِٓ حٌـٔي  (fold)ِؼٕٝ حٌىٍّش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٚ

حٌظَؿّش  ٛحٌظَؿّش ٕ٘خ ٘ ٚأٍٓٛد .(upٚوخْ ِٓ حٌّّىٓ ح٨ٓظغٕخء ػٓ حٌلَف )

ٙخ رخٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ظحٔظَٔخ١ٗٛٔخي فظَؿّخٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض أِخ ٛل١ق ر

https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/move
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/part
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/position
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/close
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/your
https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/body
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 ٚحٌظٟ طؼٕٟ ح٦ػَحٝ هخٛش رخٌمٍذ ٚ٘ٛ حٌّمٜٛى رخٌٜيٍ(  turn away) ضٚحٓظؼٍّ

  .  ٚرخٌظخٌٟ ٌٖ٘ حٌظَؿّش ٟ٘ ح٤ؿٛى

 : 23خذٚي سلُ 

 " ثٕٟ اٌصذسرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ َْ صُذُٚسَُ٘  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ٠ثَُْٕٛ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
They did fold up their 

breasts 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they fold their breast َٞآٍػَ آٍر 

حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
turn away their breasts  حٔظَٔخ١ٗٛٔخيٛل١ق 

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي
they fold up their breasts ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

 ثٕٟ اٌعِطف 20.3.3.3

ِٗ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  َٟ عِطْفِ ١ْٔبَ  ثبَِٔ ِ ۖ ٌَُٗ فِٟ اٌذُّ ًِ اللََّّ ًَّ عَٓ عَج١ِ ١عُِ ٌِ

ٌْسَش٠ِكِ﴾ ]اٌسح: خِ عَزاَةَ ا َِ ٌْم١ِبَ ََ ا ْٛ ٔز٠ُِمُُٗ ٠َ َٚ  ۖ ٌٞ  [9خِضْ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Bending his neck in pride (far astray from the Path of 

Allah), and leading (others) too (far) astray from the 

Path of Allah. For him there is disgrace in this worldly 
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life, and on the Day of Resurrection We shall make him 

taste the torment of burning (Fire). 

 turning his side to lead astray from God‘s way; for him آٍػَ آٍرَٞ

is degradation in this world; and on the Resurrection 

Day We shall let him taste the chastisement of the 

burning: 

 Twisting his neck [in arrogance] to mislead [people] ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

from the way of Allah. For him in the world is disgrace, 

and We will make him taste on the Day of Resurrection 

the punishment of the Burning Fire [while it is said], 

 Turning away in pride to beguile (men) from the way ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

of Allah. For him in this world is ignominy, and on the 

Day of Resurrection We make him taste the doom of 

burning. 

"٨ٚٞ ؿخٔزٗ ٚػٕمٗ، ٌٚ٘ح وٕخ٠ش ػٓ وزَٖ  ٌغش ػَٕٝ ػِطْفَٗ: أػََْٝ ٚفٟ طف١َٔ٘خ

ٍُ غ١َ حٌٕخفغ، ٚحكظمَ أً٘ حٌلك ػٓ حٌلك، ٚحكظمخٍٖ ٌٍوٍك، فمي فَف رّخ ِؼٗ ِٓ حٌؼ

َٟ ِٓ حٌؼّٕٝ ٠ٚمٛي ١ٕطخٚٞ "ػ( 1092، ٙ.5)حٌٔؼيٞ، ص.َ، ؽِٚخ ِؼُٙ ِٓ حٌلك" خِٔ

ّٝ ٚح١ًٌّ ػٓ ح٨ٓظمخِش. ٠مخي: ف٩ْ ػٕٝ حٌٟ٘ء اًح ٍى رؼ٠ٗ ػٍٝ رؼٞ  رّؼٕٝ حٌٍّ

حٌـخٔذ، ٌٚ٘ح حٌظؼز١َ وٕخ٠ش ػٓ غٍَٖٚ  -رىَٔ حٌؼ١ٓ -ٚحٌؼطف .فخٔؼٕٝ أٞ: ِخي ٚحٌظٜٛ
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زَ ِؼـذ رٕفٔٗ، ِؼَٝ ػٓ حٌلك، أٔٗ ِغ ؿيحٌٗ ريْٚ ػٍُ، ِظى :ٍٚٛفٗ ِغ ؿٍٙٗ. أٞ

ٚػٓ حٌط٠َك حٌٌٞ ٠ًٛٛ اٌٝ  -طؼخٌٝ -ِـظٙي فٟ ا٩ٟي غ١َٖ ػٓ ٓز١ً الله

ٚل١ً فٟ ِؼٕخ٘خ أ٠٠خ " ِظزوظَح  (9، حٌلؾ:  ]ِٜلف حٌىظَٟٚٔ[)١ٕطخٚٞ، ".حٌَٗخى

ٌظىزَٖ ... ِؼَٟخ ػّخ ٠يػٝ ا١ٌٗ طىزَح ... ٠ؼَٝ ػٓ حٌلك طىزَح ٚحٌؼطف: حٌـخٔذ 

ؿخٔزخٖ ػٓ ١ّ٠ٓ ّٚٗخي ٚ٘ٛ حٌّٟٛغ حٌٌٞ ٠ؼطفٗ ح٦ٔٔخْ أٞ ٠ٍٛ٠ٗ ٚػطفخ حٌَؿً 

. ِٕٚٗ طيي (368، ٙ.5، ؽ1989)حٌزغٛٞ، ١ّ٠ٍٚٗ ػٕي ح٦ػَحٝ ػٓ حٌٟ٘ء ٔظ١َٖ"

 حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش ػٍٝ ٌٟ حٌؼٕك ٚح١ًٌّ غٍَٚح ٚطىزَح. 

طَؿُ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ حٌٍٜٛس غ١َ حٌٍفظ١ش رؼي٠ً غ١َ ٌفظٟ ِٔظف١ٞ ٚحػظّيح 

  (in pride)ٚأٟخف حٌّظَؿ١ّٓ ٌفع   (bending his neck)ػٍٝ ٍٛٛس ٌٟ حٌؼٕك 

ٟ ظغٍَٚ ٌظؼز١ض ِؼٕٝ حٌظىزَ. ِٚؼً ًٌه وخٔض طَؿّش ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي ٚحٌررّؼٕٝ 

 in)ٌفع  ضأ٠٠خ ٚأٟخف َّٟ ٚحٌٌٞ ٠ؼٕٟ حٌٍَ  (twist)فؼً  خصف١ٙخ حٌّظَؿّ ضحٓظؼٍّ

arrogance)  ٌٍ ي٨ٌش ػٍٝ حٌغٍَٚ ٚحٌىزَ أ٠٠خ، ٚفٟ و٩ حٌظَؿّظ١ٓ وخْ أٍٓٛد

حٌظَؿّش حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ. أِخ طَؿّش آٍرَٞ فىخٔض رخٓظويحَ حٌؼي٠ً غ١َ 

طٛؿي افخٟش  حٌٍفظٟ حٌزلض ٨ٚ ٠ظَٙ حٌظىزَ أٚ حٌٕفخق ؿ١ٍخ فٟ طَؿّش آٍرَٞ ٤ٔٗ ٨

ٚحٌظٟ طؼٕٟ حٌظٌٟٛ  (turning away)ٌظؼز١ض حٌّؼٕٝ حٌَّؿٛ. ٚحٓظويَ ر١ىؼخي ٍٛٛس 

ٌظؼز١ض ِؼٕٝ حٌظىزَ ٚحٌغٍَٚ ِٔظؼ٩ّ أٍٓٛد ( in pride) ٚح٦ىرخٍ ٚأٟخف ػزخٍس

 حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ. 
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 : 22خذٚي سلُ 

 " ثٕٟ اٌعطفرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ِٗ َٟ عِطْفِ  غ١ش اٌٍفظ١خاٌٍغخ  ثبَِٔ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
Bending his neck in 

pride 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 آٍػَ آٍرَٞ turning his side حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ِغ 

 حٌظّي٠ي
neck [in Twisting his 

arrogance] 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي Turning away in pride حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي

 دلاٌخ اٌّغبفخ  2.3.3

٠يهً فٟ حٌّٔخفش ِخ ىي ػٍٝ حٌمَد ٚحٌزؼي ٚحٌؼ٩لش ر١ٓ حٌّٔخفخص ٚح٤ٗوخٙ ِٓ 

 حلظَحد ٚحرظؼخى ٚف١ّخ ٠ٍٟ رؼٞ حٌّٕخًؽ ػٓ ًٌه. 

 اٌزٌٟٛ 3.2.3.3

َٚ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ﴿ٌَّٝ َٛ لبَيَ ٠بَ أعََفَٝ عٍََٝ  رَ َٚ  ُْ ُٙ ْٕ عَ

ذْ ع١َْٕبَُٖ  ٠ُٛعُفَ  اث١ْعََّ ٌُ﴾]٠ٛعف: َٚ َٛ وَظ١ِ ُٙ ِْ فَ ٌْسُضْ َٓ ا ِِ84] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ:  

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And he turned away from them and said: "Alas, my grief 

for Yoosuf (Joseph)!" And he lost his sight because of the 
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sorrow that he was suppressing. 

 And he turned away from them, and said, 'Ah, woe is me آٍػَ آٍرَٞ

for Joseph!' And his eyes turned white because of the 

sorrow that he choked within him. 

 And he turned away from them and said, "Oh, my sorrow ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

over Joseph," and his eyes became white from grief, for 

he was [of that] a suppressor. 

 And he turned away from them and said: Alas, my grief ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

for Joseph! And his eyes were whitened with the sorrow 

that he was suppressing. 

ف)حرٓ حٌظٌّٟٛ ٘ٛ حٌل١خى ػٓ حٌٟ٘ء ٚطَوٗ ٚح٨رظؼخى ػٕٗ ٚفٟ ح٠٢ش ح٨َٜٔح

حَٜٔحف غ٠ذ. ٌٚ٘ح ِٓ ى٨ثً حٌّٔخفخص  ٚ٘ٛ(  42، ٙ.13، ؽ1984ػخٍٗٛ،

طٙخ ٚوٌٌه ى١ًٌ ػٍٝ  ّٛ أ٠٠خ اً وٍّخ وخْ حٌزؼي فٟ حٌّٔخفش وخْ ى٩١ٌ ػٍٝ ٔٛع حٌؼ٩لش ٚل

ٗؼٍٛ ح٦ٔٔخْ ٔلٛ ح٢هَ هخٛش فٟ ُِٓ ِؼ١ّٓ أٞ طوظٍف حٌّٔخفخص ِٓ لَد ٚرؼي 

 كٔذ حٌّ٘خػَ حٌظٟ طوخٌؾ ح٦ٔٔخْ فٟ ِٛلف ِخ. 

ٍظٌٟٛ حٌٛحٍى فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش حٓظؼًّ حٌّظَؿّْٛ ػزخٍس فٟ حٌظَؿّخص ح٤ٍرغ ٌ  

(turn away) ٚ .ٌِٟٛمخر٩ ٌٍظ(turn)  طؼٕٟ طغ١١َ حٌٛؿٙش ٚحٌؼيٚي رخٌـٔي ػٓ حٌٛؿٙش

 ح٤ًٛ
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'When you turn or when you turn part of your body, you move your body or 

part of your body so that it is facing in a different or opposite direction'. 

(Collins dictionary[website] 2020)   

ُٚ٘ ُٚحى حٌّظَؿّْٛ ػٍٝ حٓظؼّخي حٌفؼً رّفَىٖ كَفخ ٨ُِخ ٌٗ ٠ٚيي ػٍٝ ح٨رظؼخى. 

( حٌظٟ طئوي حٌّؼٕٝ غ١َ حٌٍفظٟ awayرٌٌه ٠ؼظّيْٚ ح٨ٓظزيحي ٚح٦فخٟش ر٠ِخىس )

َِ ػٕٗ رخٌّٔخفش ف١ىْٛ حٌّؼٕٝ ؿ١ٍخّ فٟ ً٘ٓ حٌّظٍمٟ.  ؼزََّ ُّ  حٌ

 : 23خذٚي سلُ 

 " اٌزٌٟٛرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ رٌٛٝ عٓ 

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ turned away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 آٍػَ آٍرَٞ turned away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي turned away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي turned away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

  الإعشاض 2.2.3.3

َْ فِٟ آ٠بَرِٕبَ ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٍٚى َٓ ٠خَُٛظُٛ إرِاَ سَأ٠َْذَ اٌَّز٠ِ َٚ فؤَعَْشِضْ ﴿

 ُْ ُٙ ْٕ عَ  عَ َِ  ٰٜ وْشَ ُْ فلََا رمَْعذُْ ثعَْذَ اٌزِّ ب ٠ُٕغ١ََِّٕهَ اٌش١َّْطَب َِّ إِ َٚ  ۚ ِٖ ٰٝ ٠خَُٛظُٛا فِٟ زَذ٠ِثٍ غ١َْشِ زَزَّ

﴾]الْٔعبَ: َٓ ١ ِّ ٌِ ب َِ اٌظَّ ْٛ ٌْمَ  [68ا

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/facing
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طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

And when you (Muhammad SAW) see those who engage in 

a false conversation about Our Verses (of the Quran) by 

mocking at them, stay away from them till they turn to 

another topic. And if Shaitan (Satan) causes you to forget, 

then after the remembrance sit not you in the company of 

those people who are the Zalimun (polytheists and wrong-

doers, etc.). 

 When thou seest those who plunge into Our signs, turn آٍػَ آٍرَٞ

away from them until they plunge into some other talk; or if 

Satan should make thee forget, do not sit, after the 

reminding, with the people of the evildoers. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And when you see those who engage in [offensive] discourse 

concerning Our verses, then turn away from them until they 

enter into another conversation. And if Satan should cause 

you to forget, then do not remain after the reminder with the 

wrongdoing people. 

 ,And when thou seest those who meddle with Our revelations ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

withdraw from them until they meddle with another topic. 

And if the devil cause thee to forget, sit not, after the 

remembrance, with the congregation of wrong-doers. 
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 َٝ ََ ً ػٕٗ. لخي حرٓ  ػْ ١ٌخِّ َٛ ُِ ً ػٓ ح٤ىَحءِ  ٟخ َِ ؼْ ُِ ػٓ حٌٟ٘ء اًِح ٨َّٖٚ ظَٖٙ، ٚل١ً: أٍَحى 

َٝ  لظ١زش: ٌُٚ ٔـي ََ َٝ فٟ و٩َ  أػَْ ََ ، 10، ؽ2003)حرٓ ِٕظٍٛ، حٌؼَدرّؼٕٝ حػظَ

"ٚح٦ػَحٝ  . ٚفٟ طف١َٔ ح٠٢ش ح٦ػَحٝ ػُٕٙ طَوُٙ ٚػيَ ِـخٌٔظُٙ،(100ٙ.

ػُٕٙ ٕ٘خ ٘ٛ طَن حٌـٍّٛ اٌٝ ِـخٌُٔٙ، ٚ٘ٛ ِـخُ ل٠َذ ِٓ حٌلم١مش ٤َّٔٗ ٠ٍِِٗ 

ُ٘ٛح ِـٍْ حٌَٓٛي ػ١ٍٗ ح٩ٌٜس ٚح٩ٌَٔ  ح٦ػَحٝ حٌلم١مٟ غخٌزخً، فبْ ُ٘ غ

ٍٚح ٚلخٌٛح فخ٦ػَحٝ ػُٕٙ أْ  ٌِ ؼًَ اًحَ حٓظِٙأٚح لخَ فل َـ ٠مَٛ ػُٕٙ ٚػٓ حرٓ ؿ٠َؾ: ف

"ََ . فخٌ٘خ٘ي ِٓ ح٦ػَحٝ ػٓ (288، ٙ.7، ؽ1984)حرٓ ػخٍٗٛ، ٨ طٔظِٙءٚح ف١مٛ

 stay)حٌٟ٘ء ح٦ٔىخٍ ٚحٌٙـَ ٚح٨رظؼخى. ٚفٟ حٌظَؿّخص حٓظؼًّ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ػزخٍس 

away)  طؼٕٟ حٌزمخء رؼ١يح ٟ٘ٚ Stay away to not go near someone or 

something: avoid  

   ذَ َّٕ  َـِٚؼٕخ٘خ حٌزمخء رؼ١يح ػٓ ٟٗء ِخ أٚ ٗوٚ ِخ: طَ 

ٌٚ٘ح حٌّؼٕٝ ٠وً ري٨ٌش ح٠٢ش اً أْ ح٦ػَحٝ فٟ ح٠٢ش آٟٔ ١ٌْٚ ىحثّخ وّخ ٘ٛ حٌلخي 

ٚحٌظٟ  (turn away)ػزخٍس  أظَٔخ١ٗٛٔخيرخٌٕٔزش ٌٍزمخء رؼ١يح. ٚحٓظؼًّ آٍرَٞ ٚٛل١ق 

طيي ػٍٝ ح٨َٜٔحف ٟٚ٘ ػزخٍس غ١َ ٌفظ١ش أ٠٠خ ىحٌش ػٍٝ حٌظٌٟٛ ٚح٦ػَحٝ. أِخ 

رٌٌه ٚ٘ٛ  (to move back or awayِٚؼٕخ٘خ )  (withdrew)ر١ىؼخي فظَؿّٙخ رٍفع 

 .ٌٍٍٜٛس حٌظٟ ؿخءص فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش ػي٠ً ٌفظٟ
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 : 24خذٚي سلُ 

 " اٌمصذ فٟ اٌّشٟرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ُْ ُٙ ْٕ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ أعَْشِضْ عَ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ  stay away حٌزي٠ً حٌٍفظٟ 

 آٍػَ آٍرَٞ turn away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي turn away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض 

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي withdraw حٌزي٠ً حٌٍفظٟ

 لبة لٛع١ٓ    3.2.3.3

َْ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ِٓ ﴿فىََب ع١َْ ْٛ ﴾ ]إٌدُ: لبَةَ لَ ٰٝ ْٚ أدََْٔ  [9أَ

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

 And was at a distance of two bows’ length or طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ هخْ

(even) nearer, 

 ,two bows’ length away, or nearer آٍػَ آٍرَٞ

 And was at a distance of two bow lengths or ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

nearer. 

 Till he was (distant) two bows’ length or even ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

nearer, 
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ٚحٌمّٛ: آٌش ِؼَٚفش  .."حٌمخد: حٌّميحٍ حٌّؼ١ٓ: ٚل١ً: ٘ٛ ِخ ر١ٓ ٚطَ حٌمّٛ ِٚمز٠ٙخ

ٚوخْ ِٓ ػخىس حٌؼَد  .ػٕي حٌؼَد، ٠٘ي رٙخ ٚطَ ِٓ ؿٍي، ٚطٔظؼًّ فٟ حٌَِٟ رخٌٔٙخَ

فٟ حٌـخ١ٍ٘ش، أُٔٙ اًح طلخٌفٛح، ٠وَؿْٛ ل١ٓٛٓ ٠ٍٜٚمْٛ اكيحّ٘خ رخ٤هَٜ، ف١ىْٛ 

لخد اكيحّ٘خ ٩ِٛمخ ٣ٌهَ، كظٝ ٌىؤّٔٙخ لخد ٚحكي، ػُ ٠ِٕػّٛٔٙخ ِؼخ ٠َِْٚٛ رّٙخ 

-)١ٕطخٚٞ، ".)يح، ف١ىْٛ ًٌه ى٩١ٌ ػٍٝ حٌظلخٌف حٌظخَ ٚحٌَٟخ حٌىخًِ"ّٓٙخ ٚحك

حٌمَد حٌ٘ي٠ي ٌـز٠ًَ ػ١ٍٗ ح٩ٌَٔ ِٓ  ٘ٛ . ٚحٌّؼٕٝ(09، حٌٕـُ: ]ِٜلف حٌىظَٟٚٔ[

 . (صلى الله عليه وسلم)حٌَٓٛي 

ٚطَؿّٙخ ؿ١ّغ حٌّظَؿ١ّٓ ل١ي حٌيٍحٓش رٍٜٛس حٌّٔخفش ر١ٓ ل١ٓٛٓ حػ١ٕٓ ٌٚؼً حٌمخٍة 

ٌؼيَ ٚؿٛى حٌوٍف١ش  حٌّف٠َٛٙغ١ذ ػٕٗ ٨ ٠يٍن حٌّؼٕٝ حٌَّحى ٚ حٌٍغش حٌّٕمٛي ا١ٌٙخ فٟ 

أٚ ٧ٌفخٟش حٌؼمخف١ش حٌّظؼٍمش رخٌمّٛ ٌي٠ٗ ٌٌٌٚه وخْ ِٓ حٌّّىٓ حٌٍـٛء ٌٍؼي٠ً حٌٍفظٟ 

 ٦فٙخَ حٌّؼٕٝ. 

 : 25خذٚي سلُ 

 " لبة لٛع١ٓرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 ِٓ ع١َْ ْٛ  اٌٍفظ١خاٌٍغخ غ١ش  لبَةَ لَ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 at a distance of two حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي 

bows‘ 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

 آٍػَ آٍرَٞ two bows‘ length away حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي 

 two bow at a distance of حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي 

lengths 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي two bows‘ length حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ حٌظّي٠ي 
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  اٌٍْٛدلاٌخ . 3.3.3

٥ٌٌٛحْ ى٨٨ص ِوظٍفش رخهظ٩ف حٌٍغخص ٚحٌؼمخفخص، ٚفٟ حٌمَآْ ػيى ِٓ حٌؼزخٍحص حٌظٟ 

 ِؼخي ًٌه.طؼظّي ػٍٝ ح٤ٌٛحْ ٌٍي٨ٌش ػٍٝ حٌّمٜٛى. ٚف١ّخ ٠ٍٟ 

 ث١بض اٌٛخٗ ٚعٛادٖ  .3.3.3.3

ََ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ْٛ خٌُٖٛ ﴿٠َ ُٚ دُّ  َٛ رغَْ َٚ خٌُٖٛ  ُٚ  [306﴾]آي عّشاْ:رج١َْطَُّ 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some 

faces will become white and some faces will become 

black 

 the day when some faces are blackened, and some آٍػَ آٍرَٞ

faces whitened. 

 On the Day [some] faces will turn white and [some] ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

faces will turn black.  

 On the Day when (some) faces will be whitened and ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

(some) faces will be blackened 

حٌز١خٝ ٚحٌٔٛحى ٌٛٔخْ ِؼَٚفخْ، ُِٕٚٙ ِٓ ٠ؼظزَّ٘خ هخٍؽ ح٤ٌٛحْ اً حٌٔٛحى غ١خد 

ح٤ٌٛحْ ٚحٌز١خٝ ِـّٛػٙخ. ٚطوظٍف ى٨ٌش ح٤ر١ٞ ٚح٤ٓٛى ِٓ ػمخفش ٤هَٜ ٌٚىٓ 
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ٝ ػىْ ًٌه. ػخىس ِخ ٠يي حٌز١خٝ ػٕي حٌؼَد ػٍٝ حٌٜفخء ٚحٌٕمخء ٠ٚيي ح٤ٓٛى ػٍ

ٚفٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٔـي ٔفْ حٌّؼخٟٔ ٌٍز١خٝ ٚحٌٔٛحى غخٌزخ ٌٌٌٚه ؿخءص وً 

حٌظَؿّخص رؤٍٓٛد حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ٌٚٛ حهظٍفض فٟ ٔلٛ٘خ ِٓ حٓظؼّخي 

ٛفخص أٚ أفؼخي ٌٍي٨ٌش ػٍٝ طغ١َ حٌٍْٛ ر١ٓ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ ح٠ٌٌٍٓ طَؿّخ٘خ رظ١َٜ 

أِخ آٍرَٞ ٚر١ىؼخي فظَؿّخ٘خ رخٌفؼً طز١ٞ ٚطٔٛى وّخ حٌٛؿٖٛ ر٠١خء ٚأهَٜ ٓٛىحء، ٚ

ٚحٌٌٞ ٠يي ػٍٝ حٌظغ١َ  (turn) حٌفؼً٘ٛ حٌلخي فٟ حٌٍغش ح٤ًٛ ٚف٠ً آٍرَٞ حٓظؼّخي 

 وّخ ٓزك ًوَٖ.   

 

 : 26خذٚي سلُ 

 " ث١بض اٌٛخٗ ٚعٛادٖرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 

خٌُٖٛ  ُٚ دُّ  َٛ رغَْ َٚ خٌُٖٛ  ُٚ  اٌٍفظ١خاٌٍغخ غ١ش  رج١َْطَُّ 

اٌّغزعٍّخ فٟ  الْعب١ٌت

 اٌزشخّخ
 اٌّزشخُ اٌزشخّخ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 

some faces will become 

white and some faces will 

become black 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 
some faces are blackened, 

and some faces whitened 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 

[some] faces will turn white 

and [some] faces will turn 

black. 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 

(some) faces will be 

whitened and (some) faces 

will be blackened 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي
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 دلاٌخ الْصسق 2.3.3.3

ئزٍِ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  َِ ْٛ َ٠ َٓ ١ ِِ دْشِ ُّ ٌْ ٔسَْشُشُ ا َٚ  [302﴾ ]غٗ:صُسْلبً﴿

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

We shall gather the Mujrimun (criminals, polytheists, 

sinners, disbelievers in the Oneness of Allah, etc.) 

Zurqa: (blue or blind eyed with black faces). 

 On the day the Trumpet is blown; and We shall muster آٍػَ آٍرَٞ

the sinners upon that day with eyes staring, 

 The Day the Horn will be blown. And We will gather ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

the criminals, that Day, blue-eyed. 

 The day when the Trumpet is blown. On that day we ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

assemble the guilty white-eyed (with terror), 

ح٤ٍُق ٌْٛ ٠وظٍف فّٙٗ ر١ٓ حٌؼمخفش حٌؼَر١ش ٚحٌؼمخفش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٚؿخء فٟ طف١َٔ ح٠٢ش 

ٍُق حٌؼ١ْٛ ِٓ ٗيس حٌٙٛي، "ٚٔلَ٘ حٌّـ١َِٓ ٠ِٛجٌ ٚٔـّؼُٙ ٌٍلٔخد كخٌش وُٛٔٙ 

أٜ: ػ١ّخ، ٤ْ حٌؼ١ٓ اًح ً٘ذ ٟٛإ٘خ أٍُق ٔخظَ٘خ. أٚ « ٍُلخ»أٚ كخٌش وُٛٔٙ 

ِؼٕخٖ: ػطخٗخ، ٤ْ حٌؼطٖ حٌ٘ي٠ي ٠غ١َ ٓٛحى حٌؼ١ٓ ف١ـؼٍٗ « ٍُلخ»

ٚحهظٍفض حٌظؤ٩٠ٚص ٌّؼٕٝ  (102، ١ٗ:]ِٜلف حٌىظَٟٚٔ[)١ٕطخٚٞ، ".وخ٤ٍُق

حٌؼ١ْٛ ٌيٜ حٌوٛف ِٚٓ ٠َٜ أٔٙخ ػّٝ حٌؼ١ْٛ ٍُلخ ر١ٓ ِٓ فَٔ٘خ ػٍٝ أٔٙخ كخٌش 
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ِٚٓ ٠َٜ أٔٙخ حٌؼطٖ. ٨ٚ ِخ ٔغ ِٓ حٌظؤ١ٌف ر١ٓ ٌٖ٘ حٌظؤ٩٠ٚص اً طمٛى وٍٙخ ٌٍي٨ٌش 

ػٍٝ ٘ٛي حٌّمخَ ٚكخٌش حٌَػذ ٚحٌٍٙغ حٌظٟ ٠ىْٛ ف١ٙخ حٌّـَِْٛ ٠َٛ حٌم١خِش. ٌٌٌٚه 

فخٟش ٚطمي٠ُ أوؼَ ِٓ حهظٍفض حٌظَؿّخص فظَؿّٙخ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ رخٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ِغ ح٦

ِؼٕٝ ر١ٓ حٌم١ٓٛٓ رـّؼُٙ ر١ٓ حٌؼ١ْٛ حٌظٟ طىْٛ ٍُلخء أٚ فخليس ٌٍزَٜ اٟخفش ٌٍٛؿٖٛ 

 حٌظٟ طىْٛ ٓٛىحء وّخ ؿخء رٗ حٌمَآْ ٚىٍٕٓخٖ فٟ حٌّؼخي حٌٔخرك. 

ٚ٘ٛ حٌلخي حٌٌٞ ٠ليع ٌيٜ  (eyes staring)أِخ آٍرَٞ فظَؿّٙخ رخٌؼ١ْٛ حٌّليلش 

ػٍٝ حٌٍْٛ ح٤ٍُق فٟ حٌظَؿّش ٚحهظخٍ  أظَٔخ١ٗٛٔخيٛل١ق ح٦ٛخرش رخٌي٘٘ش. ٚأرمٝ 

طَؿّظٙخ رخٌؼ١ْٛ حٌٍِلخء ٚ٘ٛ ِخ ِٓ ٗؤٔٗ ػيَ ا٠ٜخي حٌّؼٕٝ ٌٍّظٍمٟ ح٦ٔـ١ٍِٞ 

هخٛش ٚأٔٗ فٟ حٌغَد ٔـي حٌىؼ١َ ِٓ أٛلخد حٌؼ١ْٛ حٌٍِلخء ٨ٚ ٠ؼٕٟ ًٌه فٟ 

 ح٦ٔـ٠ِ١ٍش حٌٍٙغ أٚ حٌوٛف. 

حٓظؼّخي حٌٍْٛ ح٤ر١ٞ ٚحػظّخى ح٦فخٟش ٌٍظؤوي ِٓ ٚٛٛي ٚحهظخٍ ر١ىؼخي ٌظَؿّش ٍُلخ 

  ( ِٚؼٕخٖ فٟ ٍ٘غ. with terrorحٌّؼٕٝ ٟٚٚٛكٗ رخٌٕٔزش ٌٍّظٍمٟ ربٟخفظٗ )

 : 27خذٚي سلُ 

 " الْصسقرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

 

 اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ صُسْلبً

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ
Zurqa: (blue or blind eyed 

with black faces). 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ
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 آٍػَ آٍرَٞ with eyes staring حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي

 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي eyed-blue حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ

حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِغ ح٦فخٟش 

 ٚحٌظّي٠ي
eyed (with terror)-white ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي 

 دلاٌخ اٌش١ت . 3.3.3.3

ِّٕٟ ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ِِ  ُُ ٌْعظَْ َٓ ا َ٘ َٚ أطُْ ش١َْجبً﴿لبَيَ سَةِّ إِِّٟٔ  ًَ اٌشَّ اشْزعََ َٚ 

ُْ أوَُٓ ثذُِعَبئهَِ سَةِّ شَم١ًِّب﴾ ]ِش٠ُ: ٌَ َٚ4] 

 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ

طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ 

 ِٚلٔٓ هخْ

Saying: ―My Lord! Indeed my bones have grown feeble, 

and grey hair has spread on my head, And I have 

never been unblest in my invocation to You, O my Lord! 

 saying, ‗O my Lord, behold the bones within me are آٍػَ آٍرَٞ

feeble and my head is all aflame with hoariness. And 

in calling on Thee, my Lord, I have never been hitherto 

unprosperous. 

 ,He said, ―My Lord, indeed my bones have weakened ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

and my head has filled with white, and never have I 

been in my supplication to You, my Lord, unhappy. 

 Saying: My Lord! Lo! the bones of me wax feeble and ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي
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my head is shining with grey hair, and I have never 

been unblest in prayer to Thee, my Lord. 

ح١ٌ٘ذ ٘ٛ ر١خٝ ٗؼَ حٌَأّ ٌٚٗ ِؼ١ٕخْ ِظ٠خى٠ٓ ػٕي حٌؼَد، فٙٛ ى١ًٌ كىّش ٚٚلخٍ 

٤ٔٗ ػخىس ِخ ٠ٜخكذ حٌظميَ فٟ حٌٔٓ ٠ُٚخىس حٌّؼَفش، ٌٚىٕٗ أ٠٠خ ٠يي ػٍٝ ح٨ٔظمخي ِٓ 

َِكٍش حٌ٘زخد ٚلٛطٗ ٌَّكٍش ح١ٌّ٘ذ ٟٚؼفٗ، ٌٌٌٚه ط٠َع ُو٠َخء اٌٝ الله رلخٌٗ ِٓ 

 ِطٍزٗ.  ح٠ٌؼف ٚحٔظ٘خٍ ح١ٌ٘ذ ١ٌئطٝ

 grey) ًٚوَح (spread)ٚطَؿُ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ حٗظؼخي حٌَأّ ١ٗزخ رفؼً ح٨ٔظ٘خٍ 

hair)   حٌٍْٛ حٌَِخىٞ أٚ حٌف٠ٟ ٚ٘ٛ حٌٍْٛ حٌٌٞ ٠ٔظؼًّ فٟ حٌٍغش ح٦ٔـ٠ِ١ٍش ٛ٘ٚ

ٌٍي٨ٌش ػٍٝ ح١ٌ٘ذ. ٚحهظخٍ آٍرَٞ ٍٛٛس ر١ٍغش رّلخفظظٗ ػٍٝ فؼً ح٨ٗظؼخي حٌَِِٞ 

  ٚحٌظٟ طؼٕٟ  (hoariness)ٌفع  ٚحٓظؼّخي

gray or white with or as if with age(Merriam-Webster dictionary[Website], 

 ِٚؼٕخٖ حٌَِخىٞ أٚ ح٤ر١ٞ أٚ حٌّظميَ فٟ حٌٔٓ  (2020

ِٚٓ حٌظؼ٠َف حٌٌّوٍٛ ٠ظ٠ق أٔٗ ٠ٔظؼًّ حٌٍْٛ ح٤ر١ٞ أ٠٠خ فٟ حٌي٨ٌش ػٍٝ ح١ٌ٘ذ 

ٚحٌظميَ فٟ حٌٔٓ. ًٌٚه حٌٍْٛ ح٤ر١ٞ ٘ٛ رخ٠ٌز٢ ِخ حػظّيطٗ طَؿّش ٛل١ق 

 ٚحٌظٟ طؼٕٟ ح٨ِظ٩ء.   (filled)حٔظَٔخ١ٗٛٔخي ِغ حٌٜفش 

ٚحٌٌٞ ِؼٕخٖ   (shining)ٚحهظخٍ ر١ىؼخي حٌظَؿّش رخٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ِؼظّيح ػٍٝ حٌٍفع 

 حٌٔطٛع ٠ٚمٜي رٗ ٕ٘خ حٌي٨ٌش ػٍٝ ح٨ٗظؼخي أٚ َٓػش ح٨ٔظ٘خٍ أ٠٠خ. 
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 : 28خذٚي سلُ 

 " اٌش١ترشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

أطُْ ش١َْجبً ًَ اٌشَّ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ اشْزعََ

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

hair has spread on my  Grey حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ِغ حٌظّي٠ي 

head 
 ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ

حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 
my head is all aflame with 

hoariness 
 آٍػَ آٍرَٞ

حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 
my head has filled with 

white 
 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِغ 

 حٌظّي٠ي 
is shining with grey my head 

hair 
 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي

 دلاٌخ اٌس١ٛاْ 4.3.3

ٌٍل١ٛحٔخص أ٠٠خ ى٨٨ص ػيس فٟ حٌمَآْ حٌى٠َُ ٚؿخءص فٟ آ٠خص حٌمٜٚ ٚفٟ آ٠خص 

أهَٜ ٚوؼ١َح ِخ طَطز٢ ِؼخ١ٔٙخ ٚى٨٨طٙخ رؼمخفش حٌؼَد ِٚخ ٠فمٙٛٔٗ ِٓ ػ٩لظُٙ ِؼٙخ 

  ٚف١ّخ ٠ٍٟ ِؼخي ٌٌٌه. 

 ذْ اٌجُ  . 3.4.3.3

َْ ﴿ٍٚى ٌ٘ح حٌظؼز١َ فٟ ح٠٢ش حٌى٠َّش:  ٌْجذُْ ا ب خ١َْشٌ ۖ  َٚ َٙ ُْ ف١ِ ِ ٌىَُ ٓ شَعبَئِشِ اللََّّ ِِّ ٍْٕبََ٘ب ٌىَُُ  خَعَ

ٌْمبَِٔعَ  ٛا ا ُّ أغَْعِ َٚ ب  َٙ ْٕ ِِ ب فىٍَُُٛا  َٙ خَجذَْ خُُٕٛثُ َٚ افَّ ۖ فئَِراَ  َٛ ب صَ َٙ ِ ع١ٍََْ َُ اللََّّ فبَرْوُشُٚا اعْ

ٌِهَ عَ 
عْزشََّ ۚ وَزَٰ ُّ ٌْ ا ﴾ ]اٌسح:َٚ َْ ُْ رشَْىُشُٚ ُْ ٌعٍَََّىُ َ٘ب ٌىَُ شْٔبَ  [36خَّ
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 طَؿّض وّخ ٠ٍٟ: 

طمٟ حٌي٠ٓ 

ح٩ٌٌٟٙ ِٚلٔٓ 

 هخْ

And the Budn (cows, oxen, or camels driven to be offered 

as sacrifices by the pilgrims at the sanctuary of Makkah.) 

We have made for you as among the Symbols of Allah, 

therein you have much good. So mention the Name of Allah 

over them when they are drawn up in lines (for sacrifice). 

Then, when they are down on their sides (after slaughter), eat 

thereof, and feed the beggar who does not ask (men), and the 

beggar who asks (men). Thus have We made them subject to 

you that you may be grateful. 

 And the beasts of sacrifice — We have appointed them for  آٍػَ آٍرَٞ

you as among God‘s waymarks; therein is good for you. So 

mention God‘s Name over them, standing in ranks then, when 

their flanks collapse, eat of them and feed the beggar and the 

suppliant. So We have subjected them to you; haply you will 

be thankful. 

ٛل١ق 

 حٔظَٔخ١ٗٛٔخي

And the camels and cattle We have appointed for you as 

among the symbols of Allah; for you therein is good. So 

mention the name of Allah upon them when lined up [for 
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sacrifice]; and when they are [lifeless] on their sides, then eat 

from them and feed the needy and the beggar. Thus have We 

subjected them to you that you may be grateful. 

ِخٍِخى٠ٛن 

 ر١ىؼخي

And the camels! We have appointed them among the 

ceremonies of Allah. Therein ye have much good. So mention 

the name of Allah over them when they are drawn up in lines. 

Then when their flanks fall (dead), eat thereof and feed the 

beggar and the suppliant. Thus have We made them subject 

unto you, that haply ye may give thanks. 

١ض  حٌزيْ ٌغش حٌّٔٓ ٚح٨وظٕخُ، ِٕٚٙخ حٌزئش ٟٚ٘ ِّّ ٔخلش أٚ رمَس طُٕلََ رّىش، ٓ

 ٌْ َُٕٛٔٙخ، ٚحٌـّغ ريُُ ِّّ َٔ ُ وخٔٛح ٠ُ  .(2020، ]ِٛلغ حٌىظَٟٚٔ[ حٌؼَرٟحٌزخكغ ) رٌٌه ٤َّٔٙ

ح٦رً حٌؼظخَ  ٠َ٠ي: ٟٚوخِظٙخ،ٚفٟ حٌظف١َٔ حٌزيْ ؿّغ رئش ١ّٓض رئش ٌؼظّٙخ 

فؤِخ اًح أٓٓ ٚحٓظَهٝ ٠مخي  ٟوُ،٠مخي ريْ حٌَؿً رئخ ٚريحٔش اًح  ح٤ؿٔخَ،حٌٜلخف 

)حٌزغٛٞ، حٌزيْ : ح٦رً ٚحٌزمَ أِخ حٌغُٕ ف٩ طّٔٝ رئش ٚحٌٔيٞ:لخي ػطخء  طزي٠ٕخ.ريْ 

. ِٚٓ حٌّف٠َٔٓ ِٓ ٠ـؼً حٌزيْ ح٨رً فم٢ ٠ٚٔظ٘ٙي رخٌلي٠غ (387، ٙ.5، ؽ1989

حٌٜل١ق فٟ ٠َٛ حٌـّؼش ِٓ لٌٛٗ صلى الله عليه وسلم : "ِٓ ٍحف فٟ حٌٔخػش ح٤ٌٚٝ ، فىؤّٔخ لَد رئش 

، 12، ؽ2006)حٌم١َزٟ،رمَس" حٌلي٠غ ِٚٓ ٍحف فٟ حٌٔخػش حٌؼخ١ٔش ، فىؤّٔخ لَد

. ِٚٓ حٌظفخ١َٓ ٔيٍن أْ ٕ٘خن حهظ٩فخ فٟ ِؼٕٝ حٌزيْ ر١ٓ ِٓ كَٜ٘خ فٟ (56ٙ.

ح٦رً هخٌٜخ ِٚٓ ٚٓؼٙخ ٌظًّ٘ حٌزمَ ِٚٓ ٚٓؼٙخ أوؼَ ٌظًّ٘ ِخ ٠ٕلَ رّىش. ِٚٓ 
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حهظ٩ف حٌّف٠َٔٓ ٩ٔكع حهظ٩ف حٌّظَؿ١ّٓ فٟ طَؿّش حٌزيْ، فظَؿّٙخ ح٩ٌٌٟٙ ٚهخْ 

ؼي٠ً حٌٍفظٟ ِغ ح٦فخٟش َٚٗف ٌٕٛػٙخ ٚأٔٙخ ِٓ حٌٙيٞ. ٚحهظخٍ آٍرَٞ أْ ٠زمٟ رخٌ

حٌل١ٛحْ ٚرٌٌه  (beast)ِٚؼٕٝ   (beast of sacrifice) ػٍٝ ١ٛغش ٗخٍِش فخٓظؼًّ 

طَؿّظٙخ رظلي٠ي ٔٛػٙخ فٟ  أظَٔخ١ٗٛٔخيحكظٜٛ ٓخثَ ِخ ٠٠لٝ رٗ. ٚحهظخٍ ٛل١ق 

رً فم٢. ٚٔؼظمي أْ طَؿّش آٍرَٞ ح٤ف٠ً ح٦رً ٚحٌزمَ، ١ٟٚمٙخ ر١ىؼخي فٟ ِؼٕٝ ح٦

٤ٔٙخ طزمٟ ػٍٝ ح٨هظ٩فخص حٌفم١ٙش حٌّٕـَس ػٓ طلي٠ي ِخ١٘ش حٌزيْ، وّخ ٩٠كع أْ 

حٌّظَؿُ حػظّي أٍٓٛد حٌظؼَؽ ١ٓ٨ّخ حٌظّخػً ٨ؿظّخع ػيس حكظّخ٨ص فٟ حٌٕٚ ح٤ًٛ 

 ِغ ح٦فخٟش ٌظو١ٜٚ حٌّؼٕٝ. ( beast) فٟ ٌفع ٚحكي ٚ٘ٛ

 : 29خذٚي سلُ 

 " اٌجذْرشخّخ " أعب١ٌتاٌعٕٛاْ: 

ٌْجذُْْ  اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ا

 اٌّزشخُ اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ فٟ اٌزشخّخ الْعب١ٌت

 حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ِغ ح٦فخٟش 

the Budn (cows, oxen, or 

camels driven to be offered 

as sacrifices by the pilgrims 

at the sanctuary of Makkah.) 

 ٚهخْح٩ٌٌٟٙ 

 آٍػَ آٍرَٞ the beasts of sacrifice حٌظّخػً ِغ ح٦فخٟش

 ٛل١ق حٔظَٔخ١ٗٛٔخي the camels and cattle حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ ٚح٨كظٛحء 

 ِخٍِخى٠ٛن ر١ىؼخي the camels حٌؼي٠ً حٌٍفظٟ حٌزلض
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 : 30خذٚي سلُ 

 خفٟ إٌّبرج اٌّذسٚعأعب١ٌت اٌزشخّخ اٌّغزعٍّخ ٔزبئح  ٍِخصاٌعٕٛاْ: 

 الْعٍٛة

عذد اٌّشاد اٌزٟ 

 اعزعًّ ف١ٙب

ٔغجخ الاعزعّبي ِٓ اٌعذد 

 اٌىٍٟ ٌٍّٕبرج

  %63 69 حٌؼي٠ً حٌزلض حٌظَؿّش رخٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ

  %15 17 حٌؼي٠ً حٌّٔظف١ٞ

  %6 7 حٌظَؿّش رخٌؼي٠ً حٌٍفظٟ

  %5 5 حٌظَؿّش رخٌزي٠ً حٌٍفظٟ

  %11 12 حٌظَؿّش رخٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ

  0   رخٌلٌفحٌظَؿّش 

  0 0 حٌظَؿّش رظغ١١َ ؿْٕ حٌٍغش

 

74% 

18% 

7% 1% 

 ٔغجخ اعزعّبي أعب١ٌت اٌزشخّخ غ١ش اٌٍفظ١خ

 العديل غير اللفظي البحت

 العديل غير اللفظي المستفيض

 البديل  اللفظي

 البديل غير اللفظي
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ح٩ٌّكع ِٓ ٔٔزش ح٤ٓخ١ٌذ حٌّٔظؼٍّش فٟ طَؿّش حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش ح٨ٓظؼّخي 

حٌىز١َ ٌٍؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض ِٚٓ رؼيٖ حٌؼي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ حٌّٔظف١ٞ ٚرخٌظخٌٟ َٜٔ 

أْ أغٍذ حٌّظَؿ١ّٓ ٠ؼظّيْٚ حٌلَف١ش فٟ طَؿّخطُٙ ٠ٚلخٌْٚٛ ح٨ٌظٜخق رخٌٕٚ 

ش ٌظلم١ك حٌّؼٕٝ ٚطؼز١ظٗ ٌيٜ حٌّظٍمٟ ١ٓ٨ّخ ح٤ًٛ، ُِٕٚٙ ِٓ ١٠٠ف حٌَ٘ف ٚح٨فخٟ

طَؿّش طمٟ حٌي٠ٓ ح٩ٌٌٟٙ ٚمحمد ِلٔٓ هخْ حٌظٟ طؼظزَ طَؿّش ٗخٍكش أوؼَ ِٕٙخ كَف١ش. 

ػُ طؤطٟ رؼي٘خ رؼٞ حٌلخ٨ص حٌظٟ ٠ؼظّي ف١ٙخ حٌّظَؿُ ػٍٝ حٌزي٠ً ٚحٌٌٞ ٠ىْٛ ػخىس 

ش رخٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ ٌفظ١خ. أِخ حٌزي٠ً غ١َ حٌٍفظٟ فٙٛ ٔخىٍ ٌٜؼٛرش طلم١ك حٌظَؿّ

ٌٚ٘ح ِخ ٠ئوي أ٠٠خ ح٨هظ٩ف ر١ٓ حٌٍغش حٌؼَر١ش ٚح٨ٔـ٠ِ١ٍش فٟ حٌظؼز١َحص غ١َ حٌٍفظ١ش 

  فٟ حٌٍغش. 

 خلاصخ اٌفصً .3.3

فٟ ٌ٘ح حٌفًٜ ػَٟٕخ ِيٚٔش حٌؼًّ ٚحٌّظَؿ١ّٓ ح٠ٌٌٓ ليِٛح ِوظٍف حٌظَؿّخص حٌظٟ 

ٔخ حٌظل١ًٍ ٚحٌّمخٍٔش ر١ٓ ِوظٍف حٌظَؿّخص آه٠ٌٓ رّٕخًؽ أٗىٍض ِيٚٔش ػٍّٕخ. ػُ ري

ِوظٍفش ِؼزَس ػٓ حٌٍغش غ١َ حٌٍفظ١ش. ٚهٍٜٕخ رؼي حٌظل١ًٍ ٚحٌّمخٍٔش اٌٝ أْ أغٍذ 

ًٌٚه ٨ػظّخىُ٘ ػٍٝ حٌؼي٠ً حٌّظَؿ١ّٓ ٠ف٠ٍْٛ حٌلَف١ش ٚح٨ٌظٜخق رخٌٕٚ ح٤ًٛ 

ا٠ـخى ِىخفجخص ٌٍغش  ّْ وٌٌه ٤ٚغ١َ حٌٍفظٟ حٌزلض فٟ أغٍذ حٌلخ٨ص حٌظٟ ىٍٕٓخ٘خ، 

وّخ  م٩١ٍ ِخ ٠ىْٛ فٟ حٌظَؿّخص.فغ١َ حٌٍفظ١ش ِٓ حٌؼَر١ش اٌٝ ح٦ٔـ٠ِ١ٍش أَِ ٛؼذ 

فٟ أك١خْ أهَٜ ػٕيِخ ١ٜ٠َ حٌّؼٕٝ غ١َ  ٚؿئخ أْ حٌّظَؿ١ّٓ حػظّيٚح ح٦فخٟش

 ٚحٟق ف٠١طَ حٌّظَؿُ ٌظم٠َذ حٌٕٚ أوؼَ ِٓ حٌّظٍمٟ. 
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 خاتمة

ٚطٍٕب إٌٝ خزبَ ٘زا اٌجسث اٌزٞ رطشق ٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ٚفٟ الأخ١ش 

، ومحسن خان تقي الدين الهلاليٚرشخّبرٙب إٌٝ أسثع رشخّبد ٌلإٔد١ٍض٠خ ٟٚ٘ رشخّخ 

وّب . مارماديىكبيكثال، ٚرشخّخ صحيح انترناشيىنال ِزشخّبد ٚرشخّخ، آرثر آربريٚرشخّخ 

اعزّذٔب عٍٝ رسذ٠ذ ثعغ ِٛاػع اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ فٟ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ثُ ثسطٙب ٚعشع ِعٕب٘ب 

ِٓ  ءٟرشخّبد رٍه اٌّٛاػع ِٕٚبلشزٙب ثشِسزٕذ٠ٓ إٌٝ اٌزفبس١ش ٚاٌّعبخُ اٌعشث١خ ثُ رسذ٠ذ 

اٌزس١ًٍ ٚاٌّمبسٔخ ثبعزّبد إؽبس ٔظشٞ ٚػعٕبٖ ثٕبء عٍٝ اسزشار١د١بد اٌزشخّخ اٌزٟ ٚػعٙب 

لذ ٚ، ّٚٔٛرخٕب فٟ رشخّخ اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ اٌزٞ ؽشزٕبٖ فٟ اٌفظً اٌثبٟٔ جىزيف مالىن

 ِٓ إٌزبئح ٔدٍّٙب فٟ عذد ِٓ إٌمبؽ:  رٛطٍٕب ٌّدّٛعخ

٠ف١ذ اٌس١بق فٟ ، وّب ٛس غ١ش اٌٍفظ١خ اٌّخزٍفخ٠سزٛٞ اٌمشآْ اٌىش٠ُ عٍٝ اٌىث١ش ِٓ اٌظ

. ِّٚب لا ، لا س١ّب سٛاثك ٌٚٛازك ا٠٢بد ِٚٛاػ١عٙبأغٍت اٌسبلاد فٟ رسذ٠ذ اٌّعٕٝ اٌّشاد

ِشخعب ث١ّٕب ٌٍّزشخُ رّىٕٗ ِٓ فُٙ اٌّعٕٝ ٚرّذٖ ثّخزٍف شه ف١ٗ أْ وزت اٌزفس١ش رّثً 

 . اٌزأ٠ٚلاد

أغٍت اٌزشخّبد اعزّذد عٍٝ اٌعذ٠ً ِٚٓ أُ٘ إٌزبئح اٌزٟ رٛطٍٕب إ١ٌٙب فٟ ثسثٕب أْ 

ػشٚس٠خ فٟ زبي ٚخٛد  . ٚوث١شا ِب رىْٛ الإفبػخغ١ش اٌٍفظٟ سٛاء اٌجسذ أٚ اٌّسزف١غ

٠زعٍك الأِش  ز١ّٕب، لاس١ّب اخزلافبد ثمبف١خ ِٚع٠ٕٛخ ث١ٓ اٌٍغز١ٓ غ١ش اٌٍفظ١ز١ٓ فٟ اٌٍغز١ٓ
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اسزعّبي اٌجذ٠ً غ١ش اٌٍفظٟ لا ٠ؤدٞ دائّب اٌّعٕٝ إٌّبست ٕظٛص اٌّمذسخ. ثُ إْ ثبٌمشآْ أٚ ثبٌ

 .ٚاٌّمبثً ٌّعٕٝ اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ فٟ اٌٍغخ الأطً

٠ّىٓ أْ ٔدذ ٌٕفس اٌظٛسح غ١ش اٌٍفظ١خ أوثش ِٓ عذ٠ً غ١ش ٌفظٟ أٚ ثذ٠ً غ١ش ٌفظٟ أٔٗ  وّب 

عذد  ز١ّٕب ٠ىْٛرٌه، ثبلإػبفخ إٌٝ  اٌزّذ٠ذ٠ّٚىٓ أْ ٠ىْٛ  خبطخ إرا ِب دعّٕب رٌه ثبلإفبػخ.

طفخ ِلاصِخ  ٚ٘زٖ ،أوثش ِٓ عذد اٌىٍّبد فٟ اٌٍغخ الأطًاٌٍغخ إٌّمٛي إ١ٌٙب اٌىٍّبد فٟ 

لاخزلاف اٌٍغز١ٓ فٟ عذد اٌىٍّبد اٌّسزعٍّخ ٌٍزعج١ش عٍٝ ٌٍزشخّخ ِٓ اٌعشث١خ ٌلإٔد١ٍض٠خ ٔظشا 

  .عٓ الإٔد١ٍض٠خثؼّبئش٘ب اٌّزظٍخ اٌٍغخ اٌعشث١خ  اخزلاف ِٓ ٔبز١خ ٔفس اٌّعٕٝ، ٚخبطخ

وّب أْ ِٓ أُ٘ ٔزبئح اٌجسث أْ أغٍت اٌّزشخ١ّٓ ٠عزّذْٚ اٌسشف١خ فٟ رشخّخ اٌٍغخ غ١ش 

اٌٍفظ١خ ِع إػبفخ ثعغ اٌششذ ٌزٛػ١ر اٌّعٕٝ ٚأْ ِىبفئبد اٌٍغخ غ١ش اٌٍفظ١خ ل١ٍٍخ خذا أٚ 

  غ١ش ِسزعٍّخ وّب وٕب ٔزٛلع رٌه فٟ ثذا٠خ ثسثٕب.

ِسب١ٌٚٓ أْ ٔزسشٜ اٌذلخ فٟ اٌجسث ِٕب ا١ٌس١ش لذ   فٟ ٔٙب٠خ ٘زا اٌجسث ٔشخٛ أْ ٔىْٛ لذ

ٚالالزؼبة فٟ الأسٍٛة ٚاٌسعٟ ٌٛػع ٌجٕخ أط١ٍخ فٟ ِدبي اٌزشخّخ ٚٚػعٕب ٔظت أع١ٕٕب 

فٟ ٘زا اٌّدبي اٌجبزث فٟ اٌّدبي ٚاٌطبٌت اٌّزعٍُ ٌٍزشخّخ ٚاٌّشزغً ثزع١ٍّٗ ١ٌسزف١ذ ِٓ 

ٓ  اٌٛاسع ٚ٘ٛ  عزسٔب إٔٔب ثزٌٕب ف١ٗ لظبسٜ خٙذٔب ِٚثٍّب لبي عّبد  عًّ لا ٔذعٟ ف١ٗ اٌىّبي ٌٚى

 :طفٙبٟٔالأ

سأ٠ذ أٔٗ لا٠ىزت إٔسبْ وزبثب فٟ ٠ِٛٗ إلا لبي فٟ غذٖ ٌٛ غ١ ش ٘زا ٌىبْ أزسٓ، ٌٚٛ ص٠ذ وزا 

ٛ ٌىبْ ٠سزسسٓ، ٌٚٛ لذَ  ٘زا ٌىبْ أفؼً، ٌٚٛ رشن ٘زا ٌىبْ أخًّ، ٚ٘زا ِٓ أعظُ اٌعجش ٚ٘
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٠ٚجمٝ وً ثسث إلا ٠ٚسزبج ٌٍزعذ٠ً ٚاٌزظ٠ٛت . د١ًٌ عٍٝ اسز١لاء إٌمض عٍٝ خٍّخ اٌجشش

أْ ٠سبُ٘ ثزط٠ٛش ١ِذاْ اٌزشخّخ ٚأْ ٠ىْٛ ِشخعب ٌٍطٍجخ ٚاٌجبزث١ٓ  ٔشخٛٚاٌزسس١ٓ، 

 ٚاٌّٙز١ّٓ عٍٝ زذ سٛاء. 
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 تانهغح انعرتيح  انًراجع

 

 ًانًستطرف في كم فٍ يستطرف (. 6103وشهاب انذٌٍ، ) ،الأتشٍه  .

                   تٍروخ، نثُا7ٌ دار الارقى تٍ اتً الارقى.

 ( .6116اتٍ انجىزي .)تٍروخ7 دار اتٍ دسو. زاد انًسير في عهى انتفسير . 

  ،0661، 3، ط.دار انشؤوٌ انثقافٍح انؼايح، تغذاد7 انخصائصاتٍ جًُ، أ.ع 

 ( .0651اتٍ ػاشىر، ط, و .) انذار انتىَسٍح نهُشر.انتذرير وانتُويرتفسير . 

 .دار طٍثحتفسير اتٍ كثير(. 6116)أ.ف.ع.  اتٍ كثٍر. 

  .نثُا7ٌ دار صادر. ،. تٍروخنساٌ انعرب(. 6113)أ. ف. اتٍ يُظىر 

https://noblequran.com/
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 ( .2015الأصفهاًَ، أ.ح .)ٌيكح انًكريح7 يكتثح  انًفرداخ في غرية انمرآ.

 .َسار يصطفى

 ( .0651الأَصاري، أ. أ .) ٌالإيضاح وانتثياٌ في يعرفح انًكيال وانًيسا  .

 ديشق7 دار انفكر.

 يىقغ انكتروًَ[ انثادث انعرتي[، http://www.baheth.net 

 ( يىقغ انقرآٌ انكرٌى تجايؼح انًهك  0133،)0.1، انُسخح ترَايج آياخِ

  .سؼىد

 ( .0656تغىي، ح ،)دار طٍثح .تفسير انثغوي  

 ( .0663انثلارري، أ. ب. ي .)تٍروخ، نثُا7ٌ دار جًم يٍ أَساب الأشراف .

 انفكر.

 ( .6113تٍ أدًذ، ا. و.، وػثذ الله، ا .) ٌتٍروخ7 يؤسسح  انجايع لأدكاو انمرآ .

 انرسانح. 

 ( .0633تٍ ػثذ انؼسٌس، ا. أ. ب .)ٌتٍروخ7 محمد ػهً صثٍخ غرية انمرآ .

 وأولادِ. 

  ( .6116تٍ ػًر، ا. و.)   تفسير انكشاف عٍ دمائك انتُسيم وعيوٌ الألاويم

 . تٍروخ7 دار انًؼرفح. في وجوِ انتأويم

 ( .ٌ .0661تًاو. ح. ش. أ .)انذار انثٍضاء، انهغح انعرتيح يعُاها ويثُاها .

 انجسائر7 دار انثقافح.

 (  .6111انثؼهثً، أ .) ٌتٍروخ7 دار انكتة .  انكشف وانثياٌ في تفسير انمرآ

 انؼهًٍح.

 ( .0665انجادظ، أ. ع .)ٍانقاهرج، يصر7 يؤسسح انخاَجً.انثياٌ وانتثيي . 

 ( .6102دسٍ، ع. ع .)يصر7 دار َهضح نهُشر. . تاب رزق 

 ( .ٌٍ0650انرازي، فخر انذ .)انثاز7 دار انفكر. يفاتيخ انغية . 

http://www.baheth.net/
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 ( .6111انسوزًَ، أتى ػثذ الله .)تٍروخ7 انًكتثح .  شرح انًعهماخ انسثع

 انؼصرٌح.

 ( .2012شلال، انخفاجً كرٌى .)ٌتٍروخ7 دار  سيًائيح الأنواٌ في انمرآ .

 .انًتقٍٍ

 ( .6114ػرار، و. أ .) ٌتٍروخ، نثُا7ٌ دار انكتة انؼهًٍح. انثياٌ تلِا نسا . 

 ًَدار انرٌاٌ . فتخ انثاري شرح صذيخ انثخاري، (0653ا.ح. )، انؼسقلا

 نهتراث

 ( .6115ػًر، أ. و .)(. انقاهرج، يصر7 0ط) يعجى انهغح انعرتيح انًعاصرج

 ػانى انكتة.

 ( .6111ػُاًَ، محمد .) ،انشركح انًصرٌح انؼانًٍح : انقاهرج، يصرفٍ انترجًح

 ،نهُشر

 ( .04، 6101فؤاد، ح  .)تى الاسترجاع فً فضائم وييساخ نغح انمرآٌٌىٍَى .

 https://www.alukah.net/sharia/0/22749يٍ  6105دٌسًثر  05

 ( .ً6110انقانً، أتى ػه .)تٍروخ، نثُا7ٌ يؤسسح انكتة كتاب الأياني .

 انثقافٍح.

 ( .6113انقرطثً، محمد تٍ أدًذ .)ٌتٍروخ7 يؤسسح  انجايع لأدكاو انمرآ .

 انرسانح.

 ( .6112نىسٍركم, ج. ج .)تٍروخ، نثُا7ٌ انًُظًح انؼرتٍح عُف انهغح .

 نهترجًح.

 .انقاهرج، يصر7 انًطثؼح  أدب انذَيا وانذيٍ (. 0601) أ. ح انًاوردي .

                  الأيٍرٌح.

   .ًتٍروخ7 دار انًؼرفح. انذيواٌ (. 0661)أ.ط انًتُث . 
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 يٍ 6104أوخ  13. تى الاسترجاع فً ، ]يىقغ انكتروًَ[، يختار انصذاح 

https://www.maajim.com/dictionary 

 يىقغ انكتروًَ [ عجى انًعاَي انجايعي[،https://www.almaany.com 

  ( .الاتصال غير انهفظي في انمرآٌ انكريى6113يىسى، و. أ .) ،انشارقح .

 الإياراخ انؼرتٍح انًتذذج7 دائرج انثقافح والإػلاو.

 ( .0104انُذوي، ع. ع .)يكح انًكريح7  انمرآٌ انكريىترجًاخ يعاَي هـ .

 راتطح انؼانى الإسلايً.

 ( .انهغح انصايتح6114هىل، خ. إ .)  . .ا7ٌ الأههٍحترجًح فؤاد، ل ًّ  .ػ

  .ً6106ياي  05تى الاسترجاع فً . ]يىقغ انكتروًَ [ورثح انذكتىر انهلان 

  http://www.alhilali.net/siraيٍ 

 يىسىتذقٍق ).  انترجًاٌ عٍ غرية انمرآٌ (. 0665. ). و، أانًٍاًَ، خ. د 

 انطائف7 يكتثح انثٍاٌ. إ.ش

 

 تانهغاخ الأجُثيح  انًراجع
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 مسرد المصطلحات

 

 المصطلح العربي المصطلح الانجليزي

Amplification الإفاضت 

Carry-over انمنقول 

Condensation انتقهيص 

Convergence انتماثم 

Diffusion انتمديد 

Divergence الاحتواء 

Equation انمعادنت 

Haptics انهمسياث 

kinemes انكينيماث 

kinemorphs انسهوكي اندانتّ وحداث انمعنى  

Kinesics دراست الإيماءاث وانوضعياث 

Matching انمواءمت 

oculesics انبصزياث 

Proxemics دراست انتداني 

Recrescence انتعديم 

Reduction انحذف 

Reordering إعادة انتزتيب 

Repackaging   وْغ  انصَّ

Substitution الاستبدال 

Zigzagging انتعزج 
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 ملخص

غهر معانيها ثم  وسبخلمبحث في المغة غيخ المفظية في القخآن الكخيم هحه الجراسة جاءت 

تطحيص كيفية تخجطتها إلى الإنجميدية بالخجهع لأربع تخجطات لأصحابها تقي الجين الهلالي 

. واعتطجنا في دراسة ، ومارماديهك بيكثالإنتخناشيهنال، وصحيح ومحسن خان، وآرثخ آربخي 

التخجطات كتب التفسيخ لفهم حقيقة معاني الآيات والصهر غيخ المفظية فيها وقطظا بتحميمها 

بظطهذج بظيظاه انطلاقا من أساليب جهزيف مالهن لمتخجطة. وكانت نتائج الخسالة أن أكثخ 

مفظية بصهرة الأساليب الطستعطمة في التخجطة العجيل غيخ المفظي وهه تخجطة الصهرة غيخ ال

تقابمها غالبا ما تكهن حخفية. كطا وججنا اعتطاد الطتخجطين عمى الإفاضة وهي الديادة في الشخح 

في الكثيخ من الظطاذج، لاسيطا في تخجطة تقي الجين الهلالي ومحسن خان.  الطعظىلتقخيب 

لكمطات لجى وكان أيضا جميا وجهد التطجيج في كل التخجطات الإنجميدية وهه الديادة في عجد ا

 التخجطة، وذلك بسبب اختلاف المغات نحهيا. 

 تخجطة القخآن الكخيم.  -أساليب التخجطة -لغة الجسج -: المغة غيخ المفظيةالكلمات المفتاحية
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Abstract 

This study explores the non-verbal language in the Noble Qur’an and 

seeks to understand its meaning. It, then, examines how it is translated into 

English by reference to four translations: Taqi al-Din al-Hilali and Mohsen 

Khan, Arthur Arberry, Sahih International, and Marmaduke Pickthall. In the 

analysis of translations, we made use of exegeses to understand the meaning 

of the verses and to comprehend the non-verbal images in the various verses. 

The model used for analysis is a model we have built on the basis of Joseph 

Malone's methods of translation. The results of this thesis are that the most 

used method in non-verbal equivalent; which means the translation of the 

non-verbal image in a nonverbal language that corresponds to it, which is 

often literal. We also found the reliance of the translators on amplification, 

which is the increase in the commentary to illustrate the meaning, especially 

in the translation of Taqi al-Din al-Hilali and Muhsin Khan. It was also 

evident in all English translations, the condensation in the number of words 

in translation, due to the grammatical differences between Arabic and 

English.  

Key words: nonverbal language - body language - methods of translation - 

translation of the Holy Quran. 


